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1 beuaim. JUHI'BUCTHUKAJIBIK 3EPTTEYJIEPAIH O3EKTI MOCEJIEJIEPI
Pazgen 1. AKTYAJIBHBIE ITPOBJIEMbI IUHI'BUCTHYECKUX

HCCJEIOBAHUI
Part 1. CURRENT ISSUES OF LINGUISTIC RESEARCHI BOJIIM.

COMPARATIVE TYPOLOGICALANALYSIS OF PHRASEOLOGICAL UNITS

Akbenbetova A.E.!

! Candidate of Pedagogical Sciences, Associate Professor,
Department of Theoretical and Applied Linguistics,
KazUIR&WL named after Ablai khan,Almaty, Kazakhstan.

e-mail: aysha724@mail.ru

The contemporary stage of linguistics development, distinguished by overall interest
to content and functional aspects of language, focuses its researches not only on internal
but also on external relations of language with reality which it reflects, and with a human
being, inner world of whom it represents. In accordance with it, such typical features of
contemporary linguistic theories as integrity, “semanticity” are formed.

Therefore the interest to the phenomenon of culture today isn't revived by chance, such
issues as language and culture, twofold role of language and culture in the development of a
personality are inevitably actualized.

Keywords: phraseological units,linguistic theories, comparativetypologicalanalysis

YIAK 81°426.001
MPHTHU 16.31.41

COINOCTABUTEJIBbHO-TUNOJIOT MYECKUI AHAJIN3 ®PA3EOJIOTI3MOB

AxOemoOeroBa A.E.!,
'K.ILH., IOIEHT Kae[pbl TEOPETUIECKON U
MIPUKIIATHOW JTMHTBUCTUKU
KazYMOuMJSI um. AObLiaii xaHa,
Anmarsl, Kazaxcran
e-mail: aysha724@mail.ru

WnTepec COBpEMEHHOW JIMHIBUCTHKM HANpPaBIEH HA aHAIM3 COAEPIKaTeIbHOM
1 (QyHKIMOHAIBHOM CTOPOH sI3bIKa, KOIZA B IEHTPE MCCIICNOBAaHMS OKa3bIBAIOTCS HE
TOJBbKO BHYTPEHHHUE, HO M BHELIHHUE CBSI3U SI3bIKA C OKPY)KAIOLIEH JNeHCTBUTENBHOCTBIO,
KOTOPYIO OH OTpakaeT, B TOM YHUCIIE€ MPEJCTaBIsAsl BHYTPEHHMH MHpP 4YeJIOBEKa.
CooTBeTCTBEHHODOPMHUPYIOTCSL ~ TaKWE€  XapakTepHble  TEHACHIMH  COBPEMEHHBIX
JIMHI'BUCTHYECKHUX TEOPUHl, KAK MTHTETPAaTUBHOCTb, CEMAaHTUYHOCTH», aHTPONIOLIEHTPUYHOCTb,
KOTOpBIE SIBJISIFOTCS PE3YJIBTATOM «M3MEHEHMs B3IVIAJa Ha MPEAMET, U3MEHEHHs] IOHUMAaHUs
IpeaMeTa U3y4EeHUsD).

Bce Oonee axryanbHBIM CTAaHOBHUTCS HMHTEpec K (DEHOMEHY KyJIbTYpbl, 0C000
(okycupyercst BHUMaHHE Ha TaKHe IPOOIEMBI, KaK SI3bIK U KYJIbTYPa, IBYSTMHCTBO SI3bIKa U
KyJIBTYpPBI B JOPMHUPOBAHUH JIMYHOCTH.

KaioueBbie cioBa: (pazeonornsmpl, JMHIBUCTHYECKHE TEOPUH,CONOCTABUTEIHHO-
THUITOJIOTHYECKHUI aHAIU3.
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Ha coBpemeHHOM 3Tanepa3BUTHs JIMHIBUCTHKU BCE 00JNiee aKTyalbHBIM
SBISIETCS  OOpallleHHe JMHTBUCTOB K AHTPOMOIEHTPU3MY, BBIIBH)KEHHE Ha
IEPBBIH IIaH SA3bIKOBOM JITUHOCTH, ONIPEIEIIAIOIIECH CEMAaHTHUYECKOE IIPOCTPAHCTBO
S3bIKA, U3YUEHUE HALlMOHAIBHO-KYJIBTYPHOT'O MIPEACTABICHHS O MUPE,aHAIIN3
cofieparenbHOM W (YHKIIMOHATBHOW CTOPOH S3bIKa, KOTAa B IIEHTpE
WCCIIEIOBAHMS OKA3bIBAIOTCSI HE TOJBKO BHYTPEHHHE, HO M BHEIIHUE CBS3U
SI3bIKAC OKPY’KAIOIIEH IEHCTBUTENbHOCTHIO, KOTOPYO OH OTPAXkKaET, BTOM UYNCIIE
MPEJICTaBIsIsl BHYTpeHHUN Mup uderoBeka. COOTBETCTBEHHO, (hOPMHUPYIOTCS
TAKUE XapaKTEpHbIE TEHJAEHUMU COBPEMEHHBIX JIMHTBUCTHUECKUX TEOPHUH,
KaK MHTETPaTUBHOCTh, «CEMAHTUYHOCTbY», aHTPONOLIEHTPUUHOCTb, KOTOPbIE
SIBIISIFOTCSL  pE3YJIBTaTOM «M3MEHEHHUsl B3IVIs[a Ha MPEAMET, W3MEHEHUs
MOHMMaHuA Tpeametra usyueHus» [1, 88-89]. Bce Oomee akTyaabHBIM
CTaHOBHTCS CETOJHSI MHTepeC K (PEHOMEHY KYIbTYypbl, 0c000 (hoKycHupyercs
BHUMaHHUE Ha TaKUX MpoOiieMax, Kak S3bIK U KyJIbTypa, IByeTUHCTBO S3bIKa U
KyJIBTYpbI B (GOPMUPOBAHUU JINYHOCTH.

HarmonansHo-crienugpuyeckue 0CoOOEHHOCTH O00pa3HBIX CPEACTB, MyTH
WX MepeBo/ia MPEICTABISIOT Ha CETOAHSAIIHUMN IeHb O0BbEKT U3YUCHUS YUCHBIX:
Y JINHT'BUCTOB, U CTICLIUAJICTOB B 00JIACTHU MEPEBOIOBEICHUS, 1 COCTABUTENCH
JBYS3bIUHBIX TEPEBOAHBIX cioBaped. MccinenoBaHue HalMOHAJIBHON
cnenuuKy GHpa3eoIOru3MOB U MOCIOBUIl YUEHBIMH MMPOBOAUTCSA B Pa3HBIX
acrniekTax: 1) B COMOCTaBUTENLHOM - JIs1 BBISIBICHUS aJIeKBAaTHOCTH 00pa3HBIX
CPEICTB pPAa3HbIX SA3BIKOB W YCTAHOBJIECHUS MEXKbA3BIKOBBIX pPa3INuMii,
KYJIBTYPbI TOT'O WJIM UHOTO HAapOAa, TO €CTh OTHOCATCS K KYJIBTYPHO 3HAYUMBIM
AIIeMEHTaM OOpa3HBIX CPEACTB; 2) B MHTPOCHEKTUBHOM - JJISl BBISIBICHUS
HAI[MOHAILHBIX 0COOEHHOCTEH SI3BIKOBBIX €IUHUIL, OTIPEEIIEMbIX CO3HAHUEM
CaMHUX HOCHTENIed $3blKa, MOCKOJbKY HaIMOHAJIbHAasi MapKUPOBAHHOCTH
00pa3HbIX CpeACTB PYHKIMOHUPYET B CO3HAHUH HOCUTENS s3bIKa [2, 49-50].

[Ipn npoaynupoBaHUU pEUYM HE BCETJA CIOBA BHICTYIAIOT B CBOEM
npsiMOM 3HaueHHU. Yaimie BCero B ONPEAECIEHHOM KOHTEKCTE OHH
MOJIy4alOT JONOJHUTEIbHbIE CEMAHTUUYECKHE WU CTUIUCTUYECKHUE
OTTEHKH, Ha3blBaeMble KOHHOTamusMH. CucrtemMa KOHHOTATUBHBIX
3HaYyeHuKxopomo u3ydyeHa. CrpaBeaIMBO CUMTAETCS, 4TO Hamboiee
ApKO KOHHOTAIMM TMPOSBISIOTCA Ha YpOBHE  (Ppa3eosoru3MoB,
MOCJIOBHL], U3PEYECHUM U CPABHEHUMH, YTO CO BCEH IOJHOTOM OTPAXKEHO B
(dbyHIaMEHTaIbHOM TpPYyIE, KaKOBBIM SIBIISIETCS YETBIPEXTOMHBIN «CroBaphb
KUBOTO BEJIMKOPYCCKOTO si3blka» B. Jlans, KOTOpbIii 10 Hamero BpeMEeHU
CIIY>)KUT CIIPaBOYHOM IHIMKIONEANYECKOM paboTol, coaepxaiieil ITyooKyIo
HAay4YHYI0 TpPaKTOBKY JaHHOW TpoOJIeMbl, OOraThlii WIUTFOCTPATHUBHBIN
MaTtepuan MO YHOTPeOJICHHIO TMOCIOBUIl M JPYrHMX OOpa3HBIX CPEICTB
B HapoAHOM s3bIKe. [loMMMO TOCIOBHII, KpBUIATBIX CJIOB, MU3PEUYECHHUN M
CpPaBHEHMI MM OTOOpaHBI TaKKe YacTO HCIOIb3yeMble B HAPOJAHOM SI3BIKE
3arafiku, MpudayTKu, CKOPOTOBOPKHU.

B mpouecce mepeBoma ¢ pycCKOro si3plka Ha JApPYrHe S3bIKH, MPHU
COCTAaBJICHUHU [IBYSI3bIYHBIX ME€PEBOJHBIX CJIOBAapel, a TakXkKe B XOJe
00y4YeHHs CTyACHTOB PyCCKUM (ppaseogormMaM Y TIOCJIOBUIIAM B HEPYCCKOM
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ayIUTOPUM BO3HHUKAIOT ONpEIeNIeHHble TpyaHocTu. Yaiie Bcero ocoOyro
po0GsieMy MPeCTaBISIOT WANOMAaTHYECKHE BhIPAXKECHHUsI, KaK Oends 60poHa,
bpamwb OvIKa 3a po2a, OUPIOKOM JHCUMb, BANCHASL NMUYA, PYKA PYKY Moem, a
603 u HbiHe mam W T.11. CTyAeHTBI y4yarcs aHaJUu3upOBaTh, COMOCTABIATH U
HAXOJUTh SKBUBAJICHTHBIE €IUHUIIBI C POIHOTO si3bIKa. [Ipu comocTtaBnenuu
3HaYeHUs (PpazeosiorusMa «Kaxk Oendas 60pOHA» CTYNECHTHI YCTaHABIUBAIOT
€ro KOHKPETHO€ KOHHOTATUBHOE 3HAYCHHE MPUMEHUTEIBHO K YEIIOBEKY,
MPEJICTABIISIIOT B MEPEHOCHOM YMOTPEOIIEHUH BUAMMbBIC WJIM HEBUIUMbBIC
Ka4yecTBa JaHHOTO YeJIOBEKa B CTHIIE OJICK/Ibl, B MAHEPE MOBEACHHUSI, IPOBOIST
YTOUHEHHUE aJIeKBAaTHOCTH IOAOUPAEMOro IMpUMEpa C POJHOTO S3bIKa U
HaXOJISAT SKBUBAJICHTHOE BBIPAKEHUE, & UMEHHO «J#CYPABIb CPeoU Kyp» (Kum.
53.). OIHOBPEMEHHO BBISICHSIETCS COBIIaJIcHUE / HECOBIMA/IeHNE KOHHOTAIIUH,
HanpuMep, B PyCCKOM SI3bIKE J/CYpas/ib UMEET OTPULIATENIbHYI0 KOHHOTAIIHIO,
MIOCKOJIBKY 3TO HeyKIoxcas, cepas TTHLA TpU MEPeHOCe Ha YeloBeKa
03HAYaeT «IVIYTbI», KHEKPACUBBIN», OTHAKO B KUTAMCKOM 3Ta MTHULIA UMEET
MOJIOKUTENIbHYIO0 KOHHOTALIMIO, OJUIIETBOPSIET CUMBOI MYOpOCMU, KPACOMbl
u epayuu. Ho TeM He MeHee, MPUMEHHUTENBHO K CUTYAIllul «HEOPIUHAPHOCTHY,
«HETIOBTOPUMOCTU» MOXKET BBICTYIaTh SKBUBAJIEHTOM «0e/l0ti 60POHbLY.

ConocraBneHue 00pa30B IMOKA3bIBAET, €CIM B PYCCKOM U Ka3aXCKOM
sI3pIKaX HAUMEHOBaHUE KUBOTHOTO «00€3bsIHa» MPUMEHHUTENIBHO K YEIIOBEKY
MMEEeT TOJbKO OTPUIATENBbHYI0 KOHHOTAIMIO: «HEKPACUBBII», «IIIYIBIN»,
«TIOBTOPSIIOUINI 32 KEM-TO», TO B KUTANCKOM fI3bIKE 00e3bsiHa — CHUMBOII
«CTIOCOOHOCTHY, <JIOBKOCTH», «COOOpa3UTeNnbHOCTH». V3BecTHO, 4TO
COBPEMEHHBIE KHUTAMIbl JAETel, POXKICHHBIX B TOJ 00€3bsiHbI, CUHUTAIOT
TaJaHTIUBBIMU, YMHBIMU, CIIOCOOHBIMH. M3 HHMX MONy4aroTCsl ycreurHbie
OM3HECMEHBI, M3BECTHblEe apTUCThl T.II. HeobxomumMo OTMETHUTH, UYTO B
KUTAlCKOM f3bIKE MpHJIArarelbHOE «XUTPBIH» OTCYTCTBYET, BMECTO
«XUTPBINY» HUCHONb3YETCs MpUIarareIbHOEe «yMHBIN». AHalu3upys OacHIO
N.A. KpeuioBa «Bopona u Jlucuua», KuUTalCKHUE CTYACHTBI MPOSBIISLIA
cumnaruio K nucuue. [lo ux MHeHUIO, 11ca yMHas U cooOpaszuTenbHasi, U,
ecau Obl OHa He 0OMaHyJIa BOPOHY, TO OCTaJIach Obl TOJIOTHOM, YTO BOPOHE
He Ha/lo ObUIO BEPUTH JILCTUBBIM peuaM JIUCULbl. CIOBO «XUTPBIN», TAKUM
o0pa3oM, HE BBI3BIBACT Y KUTAWIEB OCYXACHHUSA, OBITYIOIIEIO B CO3HAHUU
HalMX JIoned. Ym u myopocms B KUTAWCKOM SI3bIKE CHMBOJIM3HMPYET HE
TOJILKO 00€3bsiHA, HO TAKXKE Yepenaxa v KpOoJlux.

B npomecce paboTbl Haj XyZO)KECTBEHHOM TEKCTOM U aHajlIH3a
XyJIOKECTBEHHONW WU BaXKHO COXpaHEHHE OO0pa3sHOCTHU (Ppa3eosoru3MoB.
HecoBnagenne o00pa3oB  3arpynHseT [OHUMAaHME  MIUOMATHYECKUX
BBIDOKEHUIN THUIA «3aKAObIYHbILL Opyey, «nonacme enpocaxy. Tak,
(bpazeonorusM «y uepma Ha Kyauykaxy, 0OO03HAYAIOUIUN OYeHb OajeKo,
pu 0OBIYHOM TepeBojie JauiaeTcss oopasHoctu. [locie mpeaBapuTeaILHOTO
COMOCTAaBUTEIBHOIO aHalu3a W paboThl, HANPaBICHHON HallOHMMAaHUE
o0pasa, CTy[eHTbl HaXOAST SKBUBAJICHT B POJAHOM / M3y4aeMOM SI3bIKE: «Ha
Kpaio Heba u Mopsiy.
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W3BecTHO, YTO MOCJOBHIBI U TMOTOBOPKH — 3TO HHOCKA3aTEJbHbBIE
BBIPKEHUS, «KOPOTEHbKasi MPUTYA, CYXKJIEHHE, MOy4YeHHE, BBICKa3aHHOE
OOMHSIKOM», TIOTOBOPKAa — OKOJIBHOE BBIpAKEHHUE..., HO 0€3 mpuTdH, 0e3
CY)KJICHUH, 3aKiodeHus, npuMeneHus» [3, 9-11]. B. Janp npemaran
B TOCJIOBHIIE pa3inyaTh «OJEXKIYy BHYTPEHHIOIO U BHELIHIOK; IepBas
OTHOCHTCS K KpUTHKE, BTOpasi — A0 FpaMMaTUKU U ipoconuu. [ pammaruka He
TOJILKO MOTJIa ObI U 10JKHA ObI MHOTOMY Hay4YHUTbCSI y MTOCJIOBHULI, HO TOJIKHA
ObITh 110 HUM, BO MHOTHX 4YacTAX CBOMX, BHOBb IlepeBepcTaHa. YacTHoe
HEMOHMMAaHWE HaMU TMOCIOBHIIbI OCHOBAaHO UMEHHO Ha SI3bIKE TeX MPOCTHIX,
CHJIBHBIX M KPaTKHX 000POTOB PEeYH, KOTOPbIEC YTPAYUBAIOTCS U BHITECHSIOTCS
U3 MHUCBMEHHOTO fA3bIKa, YTOOBI COMM3UTH €ro JUisl OOJbIIeH COIPYyYHOCTH
MEPEBOJIOB C A3bIKaMM 3araHbIiMu» [3, 12].

Uro kacaercst ajeMeHTa OOpa3sHOCTH, TO Jit00as MOCIOBUIA MOXKET
CIY’)KUTb SIPKUM TpuUMepoM ToMmy. VIMEHHO Ha 3TOM U aKIEHTHPOBAJ
CBO€ BHMMaHHE 3HATOK pPyCCKOM HapoaHou peun B. Jlanb, oTmewas, 4to
«BO BHYTPEHHEH OJEKIe» HApOAHBIX IOCIOBUIl MOXXHO HaWTH 0OpasIlbl
PUTOPHKH, BCE CIIOCOOBI OKOJILHOTO BBIPAKEHUSI.

Yacto oTCcyTCTBHE B OJTHOM sI3bIKE 00pa3a, HASHTUYHOIO BO (ppazeonioruu
JPyroro si3blka, KOMIIEHCUPYETCSl SPKOHM OOpa3HOCTBIO COOTBETCTBHS B
npyroM si3bike. Tak, HanmpuMep, eCliu CPaBHUTH PYCCKOE BBIPAXKEHUE «Opamb
OvIKa 3a poea» € KUTAUCKUM «Xxoueutb Youms 3mero, HayuHall ¢ 20710861y, TO
YBUIUM, YTO 00€ €TMHUIbl PABHO3HAYHBI B JTIOOOM KOHTEKCTE.

Hepenko ¢pazeonorusmbl pyccKOro M KHTAMCKOTO SI3BIKOB COBIIAJIAIOT
o 00pa3HOCTH, XOTS OTIMYAIOTCA IO COCTaBy KOMIIOHEHTOB. biaromaps
00pa3HOCTH HE MPEACTABIISAET 0COOBIX 3aTPYIHEHUI TOHUMAaHUE COJIePKaHUs
yueOHoro tekcra. Korjga cpaBHHMBAIOT KpacoTy PYMSHBIX ILEK JEBYIIKH,
PYCCKHE M Ka3aXu MCIIOJIb3YIOT BBIPAXKEHUE « PYMSHOE S0JI0KO», TO KUTANIIBI
— «cnenbiit mepcuky». Cp. BBIPAXKEHUS: weKu pymanvle, Kak a010ko (pyc.), exi
bemi aamadaii (Kas.), weku Kax cnenvie nepcuxu (KUr.).

Ecnu pycckoe BelpakeHHE «Ba)KHAs MTHULA»UCIOIB3YETCsS B 3HAUCHUU
«BBICOKOTIOCTABJICHHBI UMHOBHUK», TO B KHUTAalCKOM S3bIKE TOBOPAT:
«BaodicHas 2onosa» WU «nepsas pykay. O nuieMepur U KOBAPCTBE TOBOPAT:
«BOJIK 8 08eubell WKype» (pyc.), «6epik scamviizan 6eamipiky (Kas.)— OyKB.:
«BOJIK NOO MeX080U WANKo», B KUTAMCKOM SI3bIKE SKBHUBAJIEHTOM BBICTYIIAET
BhIpa)KeHHE 0€3 KOMIIOHEHTA «KHUBOTHOE»: «Ha s3bike med, a 6 cepoye —neoy.

['oBOps 0 HEHY>KHOCTH, OECTIONIE3HOCTH U U3IUIITHUX XJIOMOTaX, PyCCKUE
JIONU TOBOPST: «800y 6 peuieme MmMAckamvy, «Kak cobaxe namas Ho2d
/ Kaxk namoe Koneco & meneze», a KATAWIbl UCIOIB3YIOT 00pa3 30HTUKA B
OTCYTCTBHE JOXKIS: «KAK pblOKe 30HMUKIWIACPACKPLIMG 30HM 8 SACHYIO
nocooyy.Hanuuue psija BapuaHTOB IMEPEBOAA €lIe pa3 CBUICTEIBCTBYET O
HE00XOJUMOCTH CUTYaTUBHOTO MOJX0/1a MPU IIEPEBOJIE.

[Iupoko HCTIONB3YyETCS TaKKe MPUEM — OnuUcamenbhblii nepegoo, Kormua
3HAYEHHE MJIMOMBI WHOCTPAHHOTO S3bIKA PACKPBIBAETCS MPH IOMOIIU
CBOOOJTHOTO COYETaHHUS CIOB PYCCKOro s3blka. HecMoTps Ha TO, 4TO
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IpU TaKOM IMOJXOJIE€ C HEKOTOPON HEM30eKHOCThIO OyleT yTpauuBaThCs
00pa3HOCTh 3HAYEHUS, OIHAKO IpU COXpPAaHEHMH OOIIEro CMbIcia
MePEeBOAMMON €TUHUIIBI TaHHBIM HET0CTATOK BCE JK€ MO3BOJISIET OCTaBAThCA
JAaHHOMY IPUEMY JOCTaTOYHO BOCTPEOOBAaHHBIM B MpakTUKe nepeBoja. Kak
BepHO oTMmeudaeT A.B. KyHuH, Takoil Buj nepeBojia MOAXOAUT MPU MEPEBOJIE
TEPMUHOJIOTUYECKUX (Pa3eoI0ru3MOB, KaK: anbgha u omeaa, KaHymo 6 jieny,
A610K0 pazoopa v T.1. [5].

Vkazannsie B.M. Jlanem xapakTepHble NMPU3HAKU TOCIOBHI] MOIBOISAT
HAC K MBICJIH, YTO TOJIKOBAHUE MOCIOBUI] MOKET OBITH JOCTATOYHO IIUPOKHM.
Tak, Ay MX mepeBo/ia YacTO MPUMEHSIOT SKCIPECCUBHO-CTUIMCTHYECKYIO
aJanTaluuio, YYUTHIBAIOT, YTO HE HCKJIIOYAETCs JOMYILIEHHE BO3MOXKHBIX
BHJIOM3MEHEHHI O0Opa3HOro »IIEMEHTAa BBICKAa3bIBaHUS (3amMeHa 00pa3sa,
JIKAIEro B OCHOBE OJHOTO U3 €ro KOMIIOHEHTOB, KOIJla MOXKHO BBIOpaTh
OTIpe/ICTICHHYO MOCIOBHUILY, MOAXOASIILYIO JJIs IEPEeJauyu MBICTIH U CUTYalluu
B JPYrOM SI3bIKE, KOTOpPasi, IO MHEHUIO MEePEeBOIYNKA, HAWTYYIIUM 00pa3oM
MOJXOUT MO KOHTEKCTY).

[IpakTika mnepeBoia IMOKA3bIBAET, UYTO HMMEIOIIMECS PACXOXKICHUS B
MOHMMAHUUA W UCTOJIKOBAaHMM (PPa3eosoru3MoB U IMOCIOBHUI, Kak OBLIO
yKa3aHO BbIII€, JOCTaBJISIOT HauOOJbIIME 3aTPyJHEHHs B pean3aluu
[JJaBHOW 1LIeNM XyHOKECTBEHHOTO MEPeBOAA: JOCTHIKEHUU aJIeKBaTHOTO
BO3/ICHCTBHS Ha PEUUIIUEHTA MEPEBEACHHOIO TEKCTa, HO HE MPEICTABIIAIOT
coboii Hepaspemmmonr mnpobieMbl. MinmocTpanuei ujien nepeBOAUMOCTH
MOCJIOBUIl C OJHOTO SI3bIKA Ha APYrol SI3bIK MOXET CIyXHUTh pabora B.
ne I'mu3Oypra «MyapocTs U pa3yM OOBEAMHEHHBIX HallUi», rie coOpaHbl
HECKOJIbKO ThICSIY HarboJiee N3BECTHBIX MOCIOBUI] U U3PEUCHUHN U3 Pa3HbIX
s13bIKOB Mupa. [Ipu 0oTCyTCTBHM B APYTroM I3bIKE PAaBHOIICHHOT'O YKBHUBAJICHTA,
MEePEeBOAUMK HCIOJb3yeT OIpeleieHHbIe BHJIbI TpaHcpopManuii ass
coxpaHeHusi 00pa3HOCTU BblpaxkeHMWi. Takoil BuJ mepeBoja MOCIOBHIl U
(hpa3eonoru3MoB B KaKOi-TO Mepe MO3BOJIIET COXPAHUTh UX O0pa3HOCTh U
BBIPA3UTENBHOCTh B TEKCTE IIEPEBO/IA.

[TomMHMO MOCIIOBUIL B HAPOJHON PEUH HIUPOKO UCIIONB3YIOTCS U3pEUCHUS,
BBICKA3bIBAaHUSI M BBIPAXKECHMS, B KOTOPBIX 3aKIIOYEHA OIpEJeIICHHas
myzapocthb: u3peuenus Lllexcrnupa, M. Kpeutoa, JI. Toncroro, A. Ilymikuna u
JPYTUX KJIACCUKOB PYCCKOM U MHPOBOM JIUTEPATYPhl, CTABIINE KPbLIATHIMH.
Kak u ¢pazeonoru3mMel 1 MOCIOBUIIBI, OHU 00PA3HO MEPEIAI0T YETIOBEUECKUE
SMOILIMY, HAPOAHYI0 MYIAPOCTh U SIpKOe MupoolnyiieHue. HanuonanbHo-
crnenuduueckne 0CoOOCHHOCTH OOpa3HBIX CPEACTB, NMYTH HMX IepeBoaa
MIPEJICTABIISIIOT COOOM HAa CErONHSALIHMI JeHb OOBEKT H3Yy4YeHUS YUYCHbIX-
nuHTBUCTOB. VccnenoBanue HalloHadbHOU criennduku Gpa3eonoru3smMoB u
MOCJIOBHUIL y4YE€HBIMU ITPOBOJIUTCS B Pa3HBIX acMeKTax: 1) B COMOCTaBUTEILHOM
- N7 BBISBJICHUS aJIEKBATHOCTH OOpPAa3HBIX CPEACTB Pa3HbIX SI3bIKOB U
YCTaHOBJICHHSI MEKbSI3BIKOBBIX PA3IUUUA, KYJIbTYpPbI TOrO WJIK HHOTO HApoJIa,
TO €CTh, OTHOCSITCS K KyJIbTYPHO 3HaUUMBIM JIEMEHTaM O0Opa3HbIX CPE/ICTB;
2) B MHTPOCHEKTUBHOM - Ui BBISIBICHUS HAIlMOHAJIBHBIX OCOOCHHOCTEU
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S3BIKOBBIX ~ €JIMHUIL, ONpPENENIIeMbIX CO3HAHUEM CaMHX HOCHUTEJeH
S3bIKa, MOCKOJIbKY HAaI[MOHAJbHAs MapKUPOBAHHOCTH OOPa3HBIX CPEACTB
(YyHKIIMOHUPYET B COBHAHMM HOCHUTENS s3bIKa [2, 49-50].

Wuaue roBopsi, My T epeBojia MOCIOBUIL U (hpa3eoI0ru3MOB, KakK ClIeIyeT
U3 MPUBEACHHBIX BBIIIE MPUMEPOB, OCHOBAaHbl Ha IOUCKE MOIXOISIIETO
u3peueHus: (CpaBHEHHs) B POJHOM SI3bIKE, WM HCIIOJIB30BAaHUS METO/AA
OIHCATENBHOTO MEPEBO/IA.

Cy1iecTBYIOT pa3Hble MHEHHUS O BIUSHUU MOCIOBUIl U (PPa3eosoru3mMoB
Ha opmupoBaHue KapTHHBI MUpa yeioBeka. [To muenuro A.I1. baOymkuHa,
«(pazeonorusmMbl KOAUPYIOT  HAIMOHAIBHYIO OOYCIIOBIEHHOCTH S3bIKa,
MOCKOJIBKY B COEpKaHUU (PPa3eosIoru3MOB HAXOAATCS 00pasbl OTpakeHUs
MHpa, 00yCIIOBICHHBIC UCTOPHEH, KYIBTypOr U OBITOM Hapoaa» [6,229-230].
Obnanas ceMaHTUYECKUM OOraTcTBOM, OOpa3HOCTBHIO U JAKOHHYHOCTBIO,
(bpa3eoaoru3Mpl NPUIAIOT PEUU IIABHOCTh, OPUTHHAIIBHOCTh U U3SIIECTBO,
YTO MPUBJIEKAET BHUMAHUE MHOTUX YYEHBIX, U MPEXK]E BCEro JUHIBUCTOB,
TICUXOJIOTOB, 3aHUMAIOIIUXCS MpolnemMaMu s3blka U peud. llposiBienue
(pa3eoqoru3MoB CBSI3aHO C PA3IUYHBIMH 00JACTAMU JAESITEIbHOCTH, HO
OCOOCHHO HIMPOKO OHHM HMCHOJIb3YIOTCS B YCTHOM peuu, XyJ0KECTBEHHOU U
MOJIUTUYECKON JUTepaType.

ImaBHas 3amaya MpU OCMBICIIEHUU COZAEPIKAHMS MOCJIOBUI, TOIOBOPOK
1 (ppa3eosoru3MoB - MepenaTh Colep)kaHue TeKCTa, OTPa3uTh O0O0pPa3HOCTh
BBIPQXKEHUS, 1MOA00paTh C POJHOTO s3bIKa AHAJIOTMYHOE H3pEYEHHE, YTO
TpeOyeT OCBOCHMS ITyOOKMX 3HAaHUN HCTOPUHU, JIUTEPATYPHl, KYJIBTYPHI,
MU(DOJIOTUH, KJIACCUYECKOM U COBPEMEHHOM TUTepaTyphl.

Ha nauanbpHOM 3Tane HeoOX0IMMO, IPEXKIE BCETO, OBIAJETh CIIEIM(PUKON
UIMOMAaTHKH, YCBOUTH OCHOBHBIE ITPaBUIIa U MPUEMBI IiepeBojia (ppazeonioruu
B XY/IO’)KECTBEHHBIX WJIM IyOJUIIMCTHYECKUX TekcTaxX. Kak moguepkuBaroT
UCCIIEIOBATENIHN, «IepeBol 00pa3HOil (pa3eosoruu MpeAcTaBiIseT s
MepeBOAUMKA 3HAUUTEIbHbIEC TPYAHOCTH €Ile U MTOTOMY, YTO 4acTO UMEeTCs
OIACHOCTh MPUHATH (PPa3eoIOTUYECKYIO €IUHUILY 32 CBOOOJHOE COUETaHUE
CIIOB WJIM, MCXOJAsSl U3 Xapakrepa o0pasa, HEMpaBUIbHO HCTOJKOBaTh €rO
3HaUYeHUE» [2].

W3BecTHO, uTO (ppazeosiornyeckas €AUHUIIA KaK YCTOSBIIMICS 060pOT
peud, COICPKUT CBOCOOPA3HBbIH HCTOPUUECKUN «BHYTPEHHHH CMBICI.
S3pikoBeibl HE ©€3 OCHOBAaHUM YTBEP)KIAIOT, 4YTO AJsl (hpa3eosornyecKux
€IMHUIl XapaKTepHa CEMaHTHYeCKas IEJIOCTHOCTb, YTO (hpa3eoornyeckui
GboHI KaXJOro s3blKa OTIMYAeTCs A3BIKOBOM  yCTOMYMBOCTBIO U
HEMOBTOPUMBIM CBOE0Opa3ueM.

Ha nam B3misi, maBHOE MPHU OCYIIECTBICHUU MPaBUIBHOTO MEpeBoa
(pa3eoqoru3MoB U IMOCIOBUIl — 3TO IMepegada 3JIEMEHTOB OO0pa3HOCTU
(bpa3eonornyeckoi eIUHUIIbI, YTOOBl HEPYCCKHE Yyyallhecs Hay4dWIUCh
OTIMYaTh CBOOOJHOE CIOBOCOYETAaHHE OT (PPa3eosIorMyecKoro, OMHUPAsCh
Ha KOHTEKCT M OOIIyI0 JIOTMKY BbICKa3biBaHUs. 3 paccMOTpeHHBIX
BBIIIIE IPUMEPOB BHJIHO, YTO Yallle BCEro MpH MepeBoje (hpa3eosoru3MoB
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UCTIONB3YeTCs MO00P aHAJIOTHYHBIX ()PA3COIOTUICCKIX SAMHUI] C POIHOTO
SI3bIKA, HO B TO JK€ BPEMsI HEJIb3sI 3a0bIBaTh 00 MX IKCIIPECCUBHBIX CBOMCTBAX:
(hpaszeosIoru3Mel M HapeMusi —3TO (PUTYPBI PEUH, HCIIOIb3yEeMbIE B IEPEHOCHBIX
3HAYEHUSIX, UM CBOHCTBEHHA MPUHAJICIKHOCTH K OTIPE/ICIICHHOMY SI3bIKOBOMY
YPOBHIO, KOTJIa HEOOXOIMIMO COXPAHHUTh CTHIIEBYIO OKPACKY (Ppa3eoOTU3MOB,
YUUTHIBATh OONIyI0 HH(OpMAIMIO TPEUIOKEHHUS WM Oojiee KpPYITHOTO
OTpe3Ka TEKCTa, KOTOpasi MPOJMBACT JOMOJHHUTEIBHBI CBET Ha XapakTep
(hpazeonorusMa, 4To PEmaIIy0 POk B IIEPEBOJIE MOAOOHBIX (ppa3 urpaet
KOHTEKCT U (haKTOp COYETAEMOCTH CIIOB.

MoXHO ToJIararh, YTO CYHIECTBYIOIIUI B CJIOBapsSX CHHOHUMOB DSl
YCTOSIBIIUXCS B SI3bIKE DKBUBAJIICHTOB KaK JUIsl TOCIOBHIL U (hpa3eoIOTU3MOB,
TaK W U1 CBOOOJHBIX COUYCTAHWU CJIOB, HE JOJDKEH OrPaHUYMBATh H
TBOPUYECKUHU TTONIXOJ] MMEPEBOMYKMKA, HAIICJICHHBIM Ha Tepeaady oOpa3HOCTH
SI3BIKOBBIX €IMHUII WIIH OTIPEICIICHHBIX (DAKTOB sI3bIKA.
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Abstract. This article deals with phraseologies of Kazakh language with anatomical terms
and connected with given names of phrasemes meaning moments. Somatic phraseologies
(from ancient Greek soma- body) as a word-combinations, one of the components which
names the part of the human body and organs, represents the special group which demants
much studying. Anatomical terms as head, mouth, heart, eyes and tongue are found in these
phraseologisms. Semantic of these phraseological units is directed to the person, because it is
used as a base of phraseological units meaning of human body parts and organs.
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OCOBA4 I'PYIIITIA ®PASEOJIOT'3MOB
HA OCHOBE COMATU3MOB «TLJI» U «S3BIK»
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B nanHO# crarbe paccMarpuBaeTcs ocodasi Tpymia (pa3eosorH3MOB Ka3axCKoro M
PYCCKOTO s13bIKa HA OCHOBE COMaTU3MOB «T1J» U «sI3bIK». Bo (hpazeonornzmax 000X S3bIKOB
OUYEHb YaCTO BCTPEUAIOTCSI ITH aHATOMHUYECKHUE HAUMEHOBAHMS U CBSA3aHHBIC C JaHHBIMU
HaMMEHOBAaHUSAMU (ppa3eMbl, O00O3HAYaAIOIIME [JBIDKCHUE, JEHCTBUE W BbIpaKarollye
¢usnonornyeckuii nporecc. OHU 0003HAYAIOT HECYIIECTBYIOLINE, UPPEAIbHBIC ICHCTBHSL.
Comarnueckue (hpa3eosoru3mMbl Kak CIOBOCOYETAHHMS, OJUH W3 KOMIIOHEHTOB KOTOPBIX
Ha3bIBACT YaCTh TEJIa YEJIOBEKA MIIM OpraH, IPEe/ICTaBIAIOT 000 0co0yIo IpymIty 1 TpeOyIoT
BCECTOpOHHEro n3ydyeHus. Cama ceMaHTHKa 3TUX (Pa3eoIOTHUECKUX SAMHUIL HAallpaBJIeHa
Ha 4eJIOBeKa, IIOTOMY 4TO MCIIOJNB3YIOTCs B KadyecTBe ocHOBBI DE 0003HaueHnit yacreii Tena
1 OPTaHOB YEJIOBEKA.

KaloueBble ciioBa: aHaTOMUYECKHE Ha3BaHUS, COMaTH4yecKas (pa3eosiorus,
podecCHOHaIbHO-OPHEHTHPOBAHHOE 00pa30BaHuUeE.

®pazeonoru3mMbl — SI3BIKOBBIE €MHHIIBI, KOTOPbIE 000Talal0T CIOBAPHBIHA
3amac J000ro si3pika. B COpPOKOBBIX TOIax MPOILIOT0 BeKa H3y4YeHHE
(b pa3eoa0ru3MoB BEUIUIIOCHB OTACIBHYIO OTPACIb S3bIKO3HAHUS; TOSIBIIIUCH
pa3nIuyHble HAMpaBiIeHUs M METOAbl UX ucciaenoBaHus. OIMH M3 TaKuxX
METOZIOB — CTPYKTypHO-cucTeMarndeckuii. OH OCHOBaHHAa TEMaTUYECKOM
IpyNIUPOBAHUHM KOMIOHEHTOB (hpa3eonorusMoB. Baxkuyio ponb ans
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(bMKCHPOBAHHOTO aHAJIN3a U OIIPEICIICHHUS X0/1a pa3BUTH (hpa3eoiornyeckon
CHUCTEMBl ~ uWrpaer  paszaeiieHue ¢paseonoruueckux eaunul; (DPE)Ha
temarnueckue rpynnel. Akan. A.Kadnap u axan.P.)KalicakoBanpenmoxumim
kiaccudukanuio Gppa3eoIoru3MoB 10 TEMaTHYECKUM I'PYIIIaM,0CHOBBIBASCh
Ha JIByX pa3HbIX MPHUHIMIAX (OCHOBAX) TEMaTHMYECKOM MpeaMeTHOU
cucremaruzauuu. [lepBblii mMpUHLUIT TpeAyCcMaTpUBaeT YYeT JIEKCHYEeCKO-
TO3HA4Y€HUS CJIOB, KOTOPHIE SIBIISIFOTCS OTIOPHBIMU CJIOBAMH (hPa3e0I0rHIE€CKUX
000pOTOB MpH MX CHUCTEMAaTHU3alllH, BTOPOH MPUHLUI — HCIOJIb30BAHUE
o0miero cMmbicia (ppazeosornyecKux €AMHULL C YY€TOM 3a/IaHHOTO SIBICHUS
nmu  npeametHoro 3Hadenws [2]. LK. Kypman6aeBa, 3aHumaromascs
COIOCTaBUTEIbHBIM UCCIIEIOBAHUEM INIAr0JIbHBIX (PPa3e0I0TU3MOB TYPELIKOTO
Y Ka3aXCKOTO f3BIKOB, Oepsl 32 OCHOBY 3TO pa3/ejeHHE U YUYUThIBAsl 3HAYCHUS
OMOPHBIX CJIOB, BBbIAEIWJIA TPU TPYMIbI [IAroJbHBIX (Pa3eoIOTru3MOB:
IarojpHble  ()pa3eoNoru3Mbl, OMOPHBIM  CJIOBOM KOTOPBIX SBISIOTCS
HAaMMEHOBAHMSA YacTeld Tena; MIarojibHble (Pa3eosoru3Mbl, OMOPHBIM
CJIIOBOM KOTOPBIX SIBJISIIOTCS YUCIIUTENbHBIC; IVIATOJbHBIE (PPa3eoqoru3Mbl,
ONOPHBIM  CJIOBOM KOTOPBIX SIBIISIFOTCS Ha3BaHUS KUBOTHBIX. Ha ocHOBe
o0miero cMmbicia Gpa3eoa0oru3MOB UX Pa3IesIIOT Ha ABE IPYIIIbL: [1arojbHbIe
(bpazeonoru3Mpl, 0003HAYANOIIME JCHCTBHE  YEJIOBEKa; IVIarojbHbIE
(dpazeonoruzmMpl, 0003HAUAIOIIUE SMOIMOHAIBHOE COCTOSIHHE YelOBKa
[3]. Hy>)kHO OTMETHTB, UTO TEMaTHYECKOE pasjeiieHne (Pppa3eosoru3mMoB Ha
TPyMIbl ABISETCS JOCTATOYHO YCIOBHBIM U UMEIOTCA ClIydau, KOrna OJUH U
TOT e (Ppa3eosoru3M MOKET OTHOCUTBCS K pa3HBIM T'PYIIIIaM B CBSI3U C TEM,
YTO OMOPHBII KOMIIOHEHT BBIPA)KEH MHOTO3HAYHBIM IJIaroJoM.

BrI3bIBalOT ONpeiesieHHbIN HayUYHbId MHTEPEC YCTOMUYUBBIE BBIPAKEHNUS,
OTIOPHBIM CJIOBOM KOTOPBIX SBJISIIOTCS HAMMEHOBAHUS YacTel Tejia YyeIoBeKa.
B si3p1k03HaHMM Takue yCTOMYMBBIC BHIPAKEHHUSI HA3bIBAIOT COMAaTUYECKUMHU
¢bpazeonoruzmMamu. OHU COCTaBISIOT OOJBIIYIO YaCTh (PPazeosornyecKoro
(oHIa M Ka3aXCKOrO, U PYCCKOTO SI3bIKOB B CBSI3U C TEM, YTO BBIPAKECHUE
MBICJIM C TTOMOIIBIO0 Ha3BaHUM YacTel Tela UMEET OrPOMHbBIE BOZMOXKHOCTH.
Tak, comaruueckue MiaroyibHble (Ppazeosoru3mMbl 0003HAYAIOT HE TOJBKO
Ha3BaHUS AHATOMUYECKUX OPTaHOB YEJIOBEKa, HO U MOKA3bIBAIOT PAa3IMYHbIC
NEHCTBUS U IBIKEHHS YacTell Tella ¥ BHYTPEHHHUX OpPraHoB B s3bike. Cpenu
TakuX (pa3eosoru3MoB €CTh TaKue, KOTOPbIe MMOKa3bIBAlOT HEBO3MOXKHBIE B
peanbHOM xu3HU aeictBrus. OHM 0003HAYAIOT UppeaabHoe JaeicTBue. Takue
€IMHULBI yNOTPeONISIOTCST HE B MpPsIMOM, a B MepeHocHoM cmbicie. H.b.
MeukoBcKasi Ha3bIBaeT Takue (Ppa3eosoru3Mbl JIBHKEHUSMU-PAHTOMAMH.
[lo MHeHMIO yuyeHOrO, Takue (PaHTACTUUYECKUE KAPTUHBI B METas3bIKOBBIX
HUJIUOMAaxX OYEHb POTYKTUBHBI [4].

M.X. AOwiranueBa, CONOCTaBJIsAsS COMaTHYECKHE (pa3eosoru3Mbl
Ka3aXCKOTO U HEMELKOTO S3bIKOB, MuIeT:«Tak Kak JIOTMKa 4e0BeYeCKOro
MOBE/ICHUSI U OCHOBHbIE (DYHKIIMU YacTel Tela YHUBEPCAJIbHBI, TO TaKue
(Gpa3eonoru3Mpl MOSBISAIOTCA CIHOHTAHHO B Pa3HBIX S3bIKAX U HOCAT
YHUBEpPCaJIbHbIN xapakrep» [5].
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PaccmarpuBas (pazeonornueckuii  QoHJ Ka3axXCKOro M PYCCKOTro
SI3BIKOB, MO’KHO 3aMETHTb, UTO Takhe (Ppazeosiornyeckue eAMHULIbI, KOTOpbIE
MOKa3bIBAIOT (haHTACTHUECKHE, HEBO3MOXKHBIE IEWCTBHUSA, BCTPEUAIOTCS OUEHb
4acToBOOOUX A3bIKaxX. PaccMaTpuBasi OT/1€1bHO OTIOPHBIE COMATH3MbIBCOCTABE
NBUKEHUN- (DaHTOMOB, MOXXHO 3aMETHTh YTO 4YacTOTa UX MCIIOJIb30BaHUS
pasnas. KonnuectBo nBrxkeHH-()aHTOMOB Ha OCHOBE BUJIMMBIX YacTeil Tena
Y OPTaHOB M Ha OCHOBE MX (PYHKIIMH OOJIBIIE, YeM APYTHX (Ppa3eosoru3mMoB
Ha OCHOBE JPYrMX aHaTOMHUYECKMX Ha3BaHuWW. HecMmoTpss Ha BaXHOCTH
BHYTPEHHHUX OPraHOB B JKU3HU Ye€JIOBEKa, (Ppa3eosoru3Mbl C OMOPON Ha 3TU
Ha3BaHUS BCTPEUAIOTCA PEAKO. B 3THX coueTaHHMsIX B 00OUX SI3bIKAX OYEHb
4acTO BCTPEUAIOTCS] TAKME aHATOMUYECKHUE HA3BaHUA, KaK TOJIOBa, CEep/lle,
m1a3, KpoBb U sI3bIK. M3 3TOro psina coMaTU3MOB MbI BBIOpANU JIJIsl aHAIU3a
JIEKCEMBI Ka3aXCKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB «T1LID» U «s13bIK». HecMoTpst Ha TO, 4TO
9TH A3BIKH SBJISITCS PA3HBIMU 110 CTPYKTYPE U HE SIBJISIOTCS POJCTBEHHBIMU
S3bIKAMHM, B HHMX STH COMAaTH3Mbl 4YacTO BCTpedYaroTcs Uil 0Opa3oBaHUS
(bpa3eoqOoruuecKux eAUHUIl U OTIUYAIOTCS TEMAaTUYECKUM MHOTO00pa3zueM.
HeoOxomumocTh u pyHKUINU UX SIBIAIOTCS SIBHBIMU. CONOCTaBUM JIBUKECHHUSI-
(haHTOMBI Ha OCHOBE ITUX COMaTHU3MOB.

OCHOBHOM 3a7ayell  COIOCTAaBHUTEJIBHOIO HCCIEAOBAHUS  SABIISETCS
oTpeieNIeHNEe BaXKHBIX U ITTyOOKUX CXOJICTB U pa3Inuuii BO (hpa3eonorndeckon
CUCTEME POJICTBEHHBIX U HEPOJCTBEHHBIX SI3bIKOB. Takue HCCleOBaHUS
MIOMOTaIOT OMpPEETICHUIO U TOHUMAaHUIO 3aKOHOMEPHOCTEN U 0COOEHHOCTEN
UCCIIEyeMbIX SI3BIKOBBIX SIBICHUN, MOMOTAIOT IIyOXKEe Y3HATh CTPYKTYPY
S3bIKa, UCCIIEIOBATH T€ SIBIICHUS, KOTOPbIE OCTAIOTCS CKPBITHIMU IPU U3YEHUH
OJTHOTO SI3bIKA .

Jns  comocTaBUTENBHOTO  U3yueHUs  (pa3eo’qoru3mMoB B JIBYX
Pa3HOCTYKTYPHBIX $I3bIKaX HCIIOJIb3YyEM METOJI KOMIIOHEHTHOTO aHaju3a.
CHauana HY)XHO OIpENEIUTh TEMY IMpPSIMbIX HOMHHATHUBHBIX 3HAYEHUU
COMaTHUYeCKHX JiekceM. [lJ1s 3TOro Hy»KHO MCHOIb30BaTh TOJIKOBBINA CIIOBAph
000UX SI3BIKOB.

B TonkoBOM clioBape Ka3axcKoro si3bIKa JIEKCEME «TUD» JaHO HECKOJIBKO
ONpEeICIICHUM:

1. OoCHOBOI1 Oprat B MOJOCTU PTa, Y AKUBOTHBIX Ui BOCIIPUSITUS BKYyCa,
y 4eJIoBeKa JIIsl BOCIIPOU3BEICHUS 3BYKOB PEUU;

2. ToKasarellb, KOTOPbI MOKa3bIBAET BpeMsl Ha yacax [6].

B cnoBape C.1.OxeroBa «CioBapb pyCCKOTO SI3bIKa» JIEKCEMa «A3bIK)»
HUMEEeT CIIEAYIOLIUE ONPEICICHHUS:

1. MOABVMOKAHBIN MBIIICUHBIA OpraH B MOJOCTU PTa, BOCHPUHUAIOIIUN
BKYCOBBI€ OILYILIEHHUS, Y YeJIOBEKA YUACTBYIOIIUI TaKKe B aPTUKYIISALIUN;

2. TakoW opraH >KMBOTHOTO B Ka4eCTBE OJIIO/A;

3. B KOJIOKOJIE: METAJJTMUECKHI CTep)KEHb, IPOU3BOASIINN 3BOH yIapaMu
O CTEHKHU

4. nepeH., yero wim kakoit. O 4€M-H., UMEIOIIEM YNIMHEHHYI0, BHITIHYTYIO
bopmy. Azviku niamenu. Ocuennvie ~u. A. neonuxa. A. eonnol. [7].
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Kak Bugum B 000ouX s3bIKax MEpBbIE 3HAYCHHUS COMATHU3MOB «TUD» U
«SI3BIK»COBIAAAIOT. 3HAUUT, 3TO OOIIME JUIsl ABYX S3bIKOB MOHATHS. Tak
KaK 3TH COMAaTH3Mbl SBISIIOTCS YacThIO PEUEBOrO ammapara, OHH B ILIEJIOM
MOKa3bIBAIOT Mpouecc roBopeHus. CoMaTHU3M «TUD», KOTOPBIA SIBIISETCS
OMOPHBIM, «IJIABEHCTBYET» HaJ  JAPYTMMU KOMIIOHEHTaMH B COCTaBe
(bpazeonoruzma, BIUSET, TPYNNUPYET (Ppazeosornyeckoe 3Ha4eHHUEe BOKPYT
cebsa. Hanpumep, ppaszeonoru3mpl Moka3pIBarOIME HAUYAJIO U MPOXOKACHUE
MpoIiecca TOBOPEHHUsS: B Ka3aXCKOM SI3bIKE: Min wiewindi, min oepoi, minee
muexk emmi, mil Kagblcmol, MLl KAUblpObl, MLl MAPMmMul, Mil YCmMapmmol,
mini [minimen] ouoaii Kyolpovl, minlimen Kyc ycmaeau, miiine cos bepoi, miiiu
Cyebln anovl, MiNiH MICKe JHCAHBIZAH, MINIHIY mueci agblmuliobl, Mili MeH
JHcasvina cyienedi, mini KolidblObl, Mii Waldbl; B PyCCKOM SI3bIKE: ODoa1mams
A3bIKOM, 0A8aMb GO0 A3bIKY, A3bIK PA36A3AINCH, A3bIK XOPOULO NOOBEULEH,
A3bIK c8epoOUmM, NpuUXoOum Ha sA3bIK, PA36A3amb A3bIK, PACNYCKAMb A3bIK,
CPLIBAMBCA C A3bIKA, CMYYAMb SA3bIKOM, MAHYMb 3d A3bIK, Yecams [mpenamy,
Mo30numy] A3bIK, uYecamv [mpenams, mpewams, MOJIOMb] A3ILIKOM.
Crnenytoue gppa3eonoru3mbl, HAOOOPOT, UCIIONIB3YIOTCS B 3HAYCHUH «BAPYT
nepecTaTrb FTOBOPUTH, 3aMOJIYaTh, HE U3/]aBaTh HU 3ByKa, HE 1aBaTh TOBOPUTHY.
B kazaxckoM s3bIKE: min baunaiiovl, mindi bauiaiowl, miii 6auiaHosl, mii-
Jrcasvl O6AUNAHOLL, Minine Oyeay mycmi, MmiliH WauHaovl; B PYCCKOM SI3bIKE:
oepoicamsv A3bIK HA NPUBA3U, A3bIK 3AN1emaenmcs, sA3blKk NpUiun [npucox] x
20pmanu, HACMynams Ha s3blK, NPUOEPHCUBAMND A3bIK (A3bIYOK), NPUKYCUMD
[3axycums] A3viK, npocniomums A3bIK, C6:A3aMb A3bIK, YKOPOMUMsb A3biK.B
CpaBHEHHMU C (ppa3esoru3MaMy BTOPOMl TPYIIbI MpeodiaasaeT KOJIUYeCTBO
(hpa3eonoru3MoB NEPBON TPYMIIbI, KOTOPbIE MOKA3bIBAIOT OOIIMK Ipolecc
TOBOPEHUS, U KaK OH MPOXOAMUT. DTH JBE TPYIIIbI MO 3HAYCHUIO SBISIOTCS
MIPOTUBOJIOKHBIMU, AHMOHUMUYECKUMU 2PYANAMU.

[Ipo st coueranus H.b. MeukoBckasi TOBOPHUT: « ...JIEKCHYECKH
CBSI3aHBI C HA3BaHMSIMHM OTJAEJIOB PEUYEBOrO armapara, OJHAKO 3TO TOJBKO
YHUUMKUTEIbHbIE METOHUMHH (MJIM CHHEK/I0XH ); B COOpaHHOM BUJIE UAHOMBI
OTHOCSITCS HE K apTUKYJIALUU WM aKyCTHKE, HO K PEYH, BBICKAa3bIBAHUIO
B 1emom» [4]. DTo siBIEHHE XapaKTepHO Jisd 000ux s3bIKOB. Kpome Toro
MOXKHO 3aMETHTh, YTO B 3THUX (pa3eojoru3Max COMaTu3M mil, SBISACH
YacThIO YEJIOBEUECKOTO TeJla, B HEKOTOPBIX CIydasx HE MOMYUHSETCS eMmy.
Hampumep, B Ka3axCKOM SI3bIKE: Min wiewlindi, mini oudai KyvipOosl, MiliHiy
muezi azelmuliobl, Mijli KbliblObl, B PyCCKOM SI3BIKE: A3bIK PA3653ACA, A3bIK
ceepoum, 3wk weulemcest, cpvleamucs ¢ asvika. [1o maenuto H.b.MeukoBckoit
3TO SIBJICHHUE MTOKA3bIBACT KOHPIUKT MEXK]y YEIOBEKOM U ero si3bIkoM: «CyTh
KOH(IIUKTA B TOM, UTO YEJIOBEK HE MOJKET €T0 3aIlyCTUTh B 1€JI0, TO, HAIIPOTHUB,
SI3BIK ICSHCTBYET Kak ObI 0€3 crpocy (Kak B OTHOM PYCCKO# MOCIIOBUIIE CKa3aHO
C OCYXACHUEM: 361K npesicoe yma poiujem)» [4].

Tenepr paccMOTpPUM CXOACTBAa M Pa3inuyMsl JBUKEHUIN-(AaHTOMOB BO
(bpazeonoruzMax AByX sI3bIKOB. COMaTUYECKUI KOMIIOHEHT «(13b1K» AKTUBHO
UCIONB3yeTCs B 000uX si3bikax. OH UCHONb3yeTces ISl 0003HaYEHUS OOIIEeTo
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mpoluecca TOBOPEHHMs M MOJYaHUSA, U B HEM INpeodiasaeT KOJIUYECTBO
(hpazeonoru3MoB IMEpPBOM TPYIIBI B CpaBHEHUU CO BTOpo# rpymmoi. Ho
BCE K€ B Ka3aXCKOM sf3bIKe (Ppa3eosoru3MoB C JIBHKEHUSIMH-(haHTOMaMu
BTOPOI TpyIIbl (HE TOBOPUTH, MOTYATh, HE JaBaThb TOBOPUTH) MEHBIIIE MO
CPaBHEHHUIO C PYCCKUM s13bIKOM. KpoMme Toro, 3tu (hpa3eosoru3Mbl He TOJIBKO
OTIPE/IETISIOT MPOIECC TOBOPEHHSI HO U MOKa3bIBAIOT AMOLIUU YeNIOBEKa, €ro
HacTpoeHue. Hanpumep, B Ka3aXCKOM SI3bIKE BBIPAKECHUE alybl MIiNiH CY2bIN-
cyevin anobluMeeT 3HaYCHHUE «YKOJIOTh OCTPBIM SI3BIKOMY, BBIPAKEHUE Mil
batinatiobl WCTOJNb3YeTCS B 3HAUEHUU «CUJIBHO BOJIHOBATHCSA, BOJHYET,
VIUBISCT», BBIPAKEHUS mini Oauianobl, minl Hcazvl OAUIAHOLIAMEET
3HAYEHHUE «HE CMOT TOBOPUTH OT 0OJIE3HH, OT CTpaxay. DTH Ppa3eosoru3mMbl
BO3HUKJIM OT OTPUIATEIIBHBIX YMOIUH, TAKUX KaK O0s3Hb, CTPax, HEMPHUSI3Hb
U MOJIOKUTEIBHBIX AIMOLIMHU, TAKKX KaK BOJTHOBAThCS, yAUBIATHCA. B pycckom
S3bIKE BBIPAXKCHHUE A3bIK NMpUIun [npucox] x eopmauu WCIOIB3YEeTCS B
3HAYEHUHU «3aMOJIYaTh OT YAUBJICHHUS, OT CTPaxa, 0T HEOXKHIaHHOM CUTYallUNY.
Ho takux (pa3zeonrusmMoB B pycCKOM f3bIKE MaJIO.

Bo3Hukire Ha OCHOBE COMAaTU3Ma «s3blKk» JTaHHBbIE (HPa3eosioru3Mbl
MOKHO T'PYHIHPOBATh HE TOJIHKO IO OMOPHOMY CJIOBY, HO M 110 Ha3BaHHBIM
BbIllle OOIMM 3HaueHUsIM. [laronbHble  (HpPa3eoqoru3Mbl, KOTOpbIE
0003HAUYaIOT JBM)KEHUE YEJIOBEKa, JIEJSATCS Ha INarojiHble (pa3eosoru3mbl
CO 3HAYEHUEM TOBOPUTH, CMESThCS, BUAETh, JyMaTh. Bo3HUKIIINE HA OCHOBE
coMaTH3Ma «A3b1K»(hpa3eooru3MbI C IBHKEHUSIMU-(PaHTOMaMU, OTHOCSITCS K
(bpazeonoruzMam co 3HaUEHUEM «TOBOpPEHHEY. 11 0THOBpEMEHHO OTHOCATCS K
[J1arojJbHbIM (hpazeosoruzmMaM, 0003HaYaIOIINM SMOIIMOHAIBHOE COCTOSIHHE.
OnHO 3TO yXe MOKa3bIBACT, YTO pa3/IeJIeHne Ha TeMaTHueCKUe rPYIIbl s
(b pa3eoa0ru3MoB SIBIISETCS YCIOBHBIM, TaK KaK OJJUH U TOT ke (pa3eoIoruzm
MOKET OTHOCHUTBCS K HECKOJIBKUM T'pyIIaMm.

YuuThIBas pa3iinyhe Ka3axCKOr0 U PYCCKOrO S3bIKOB, COBMECTUMOCTh
CEMaHTHYECKHX, CTHJIMCTUYECKUX, JIEKCUUYECKUX, MOP(OIOTHUEeCKUX U
CUHTAKCHYECKHX (PaKTOPOB paccMaTpUBAaEMbIX (PpPa3eosoru3MoB, HYKHO
OTMETUTh BUJbI COOTBETCTBUH (PPa3e0JIOrHU3MOB C JBUKEHUSIMH-(DaHTOMaMuU
B 000MX SI3BIKAX:

1. TlomHOe COOTBETCTBHE, 3Ha4Y€HUE, COJAEPKAHUE, KPACOUHOCTh
HAIOJOBHHY Ha MOP(OJIIOTMYECKOM U CHHTAaKCHYeCKOM ypoBHsX. Harmpumep:
M Wewinoi — A3bIK paszea3ancs, mindi 0auiaovl — céa3a / 3a653a SA3biK.

2. Henonnoe cwmbicioBoe cootBeTcTBue. Hampumep: min-orcazv
batinandvl — A3bIK npuaun [npucox] x 2opmanu, MmMinin Micke HCAHLIRAH —
pacnycmums  A3bIK,MIIH  WAUHAObLL — A3bIK 3aNJ1emaemcs,miiine oyaay
mycmi — Hacmynams Ha s3biK.

®pazeonoru3mbl € JBIKEHUSIMU-(PAHTOMaMH Ha OCHOBE COMAaTH30B
«Miny U «i3vlk» B JIByX SI3bIKaX B OOJIBIIMHCTBE CIIy4aeB COOTBETCTBYIOT
tonbko HamosoBuHy. M.H.ChI3nbIKOBa, COMOCTaBiIssi ~ CEMaHTHYECKHE
OCOOCHHOCTH IJIarojbHBIX (hPa3eoOru3MOB, CO 3HAUYEHUEM «TOBOPEHHE» B
Ka3aXCKOM U PYCCKOM $I3bIKaXx, MMUIIET: «...HECMOTPS Ha HEPEIKOEe COBIAICHHE
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...TI0 3HAYEHHIO, KOMIIOHEHTHOMY COCTaBy U CTPYKTYpHOM OpraHu3aluu,
00 9KBUBAJIEHTHOCTH CJIEIYET TOBOPUTH C OOJIBIION OCTOPOKHOCTHIO. ITO
OOBSICHSIETCSI T€M, YTO HCCleqyeMble (Ppa3eosioru3Mbl... B OINpeAeTIeHHON
CTENEeHH OTIIMYAIOTCS IPYT OT JIpyra, oTpakas crenuduueckre 0COOEHHOCTH
o0Opa3Horo MeIuieHus Hapoaay [10].

Tak kak OKpy>KaroIIui MUpP, OObEKTUBHAS MPAB/A SBISIOTCS OOIIEH s
YeJioBeuecTBa, TO U (pa3eoaOru3Mbl ¢ IBUKEHUSIMHU-(DaHTOMaMU HA OCHOBE
COMAaTH3MOB«MiNY U «A3blK» B O0OOUX SI3bIKAX HMEIOT HEMAajo CXOJICTB.
OpnHako, TeM HE MEHEE, 3aKOHOMEPHO BCTPEUAIOTCS MX CTYKTYPHbBIC OTIHYHS.

PaccmarpuBas (hpa3eonoru3Mbl Ka3axCKOro U pyCCKOTO SI3bIKOB, MOXKHO
3aMETUTh, YTO MPeodIaaeT KOIUYECTBO (HPa3eoornyecKux eIUHUIL SIPKO,
KpacoYHO MOKa3bIBAIOIINX (PAaHTACTUYECKUE IBJICHHUS B I3bIKE, IBYKCHHUE TEIa
YeJI0BeKa, MUMHUKA, )KECT, KOTOPbIE MOXKHO OTHECTH K rpyIie (ppazeonoru3mMon
C IBIKEHUSMU-PaHTOMaMH. YacToTa MCHOIb30BAHUS COMATU3MAKI3BIKY B
0o0pa3oBaHMU TaKOTO poja (ppazeosorn3MoB B 000UX SA3bIKAX OUEHb BHICOKASI.
B otnmnuue ot apyrux yactei pedeBoro ammapara 04eHb YacTO UCIOIb3yeTCs
BO (ppaseonorusmax, MNOKa3bIBAIOMIUX (PaHTACTUUECKUE, HEBO3MOXKHBIC
JBUKEHUS. B COOTBETCTBUU C OmpeaesieHHeM B TOJIKOBBIX CIOBapsix 000uX
SI3BIKOB,SIBJISISICH OCHOBHBIM OPTaHOM B POTOBOM MOJIOCTH, U3JAIOLINI 3BYKH,
(hpa3eon0oru3Mbl Ha OCHOBE ATOTO COMaTH3Ma OKAa3bIBAIOT IPOIIECC TOBOPEHUS
(roBopenue ¢ keM-1u00, MoT4anue). [ oBopeHue u 6ecena SBISIOTCS OJHOM
13 (opM KOMMYHHKAIIMH, TAK KaK TOBOPEHUE — 3TO OOMEH MHEHUSIMU MEKIY
JIObBMU, HCIIONIB3YIOLIUMHU  ONpeesIeHHbI sS3bIK. OOIIen3BECTHO, YTO
SI3BIK SIBJISICTCS MHCTPYMEHTOM JUIsl KOMMYHHKAIIMK Mexay JronpMu. Kpome
TOTO, ATH BBIPAXKEHUSI KPACOYHO OMHCHIBAIOT AIMOLMOHAIBHOE COCTOSIHUE U
HACTPOEHHUE YeJIOBeKa.

CpaBHuBasi (pa3eojoru3Mbl C JIBIKEHUSMHU-(PAaHTOMAMHHA OCHOBE
COMAaTH3MOB «mil» U «A3blK» B COIMOCTABIISIEMbBIX S3bIKAX MOXKHO 3aMETHUTb,
YTO MEX/Ty HUMH OOJIBIIIE CXOJICTB, YEM Pa3INunii. ITOMY IOCIIOCOOCTBOBAIN
COoLlMaJbHBIe,  JKCTpaluHrBHcTHYeckue  (akroppl.  [lotomy  uTO
COCEJICTBYIOIIIME Ka3aXCKUW M PYCCKUIl HApoIbl MMEIOT MHOTOBEKOBYIO
OOLIYIOMCTOPHUIO PA3BUTHUS,KYIBTYDY.

N3yuenue hpazeonoru3MoB ¢ IBIKCHUSIMU-(aHTOMaMK Ha (hOHE 00IIero
¢dbonna comatnueckux (ppazeosorn3MoOB MOMOTaeT y3HaTh (PPa3eosoru3Mbl
JIBYX SI3bIKOB C HOBOM CTOPOHBI, JAaeT OOJbIINE BO3MOKHOCTU HCCIIEI0BaTh,
UCIONB3YsT HOBBbIM moaxoa. OdYeHb BaKHO BCECTOPOHHE HCCIENOBATh
po06ieMy, MOJTHOLEHHO MOHATH CIOXKHYIO MPHUPOIY IITYOOKHX 10 CMBICIY,
Pa3HOCTPOHHUX (paszeonoru3mMoB. HayuHo-TeopeTHueckoe 3HAYCHHE WU
MpaKTHYeckass HeOOXOIUMOCTh TAKOTO poOJa MCCIEIOBAaHUM HE BbI3bIBACT
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«TLJI» dKOHE «A3bIK» COMATU3MJIEPIHIH HETT3IHJAEI'T
®PAZEOJIOTU3MAEPAIH EPEKIIE TOBbI

Kanysaxosa M.T.!, JIucapuau E.K.2, Tarapenxo T.JI.2
' arpUIIIBIH TiT MyFaaiMi, Ne142 mexten, Anmarsl, KasakcraH;
% afra OKBITYIIIBI, TUT IOHAEPI Kadeapacsr;
3 JIOLIEHT, TiT TIOHAEPI Kadeapachl,
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Anparna. Byn makanana Kazak jKoHE OpBIC TiJIepiH/Ae KOJIAAHBUIATBIH «TLD) KOHE
«SI3BIK» COMATU3M/IEPiHIH HeTi3iHaeri (pa3eonoru3Maep iiH epekiie ToObl KapacThIPbUIAIbL.
MyHnaii (paseonmoru3mMaepaiH KypamblHIA IIBIHAHB OMiple Ke3IeCHEeHTiH, MYMKiH
eMeC KHMBUI-KO3FaJIBICTapAbl KOPCETEeTiH TipKecTep Ae kesmeceni. Ppazeonoru3Maepain
MYHIail epekiie ToObl Oenriii Oip HMppeanpl OpPeKeTTI KOPCEeTil, OChl KYOBUIBICTHIH
LIBIHAWBI OMIp/IC Ke3ACCICHTIHIITH alKbIHAN bl MyHIall OipiIiKTep Typa MarblHAaa eMec,
aybICTIaJIbl MarbIHAAa KOJNJaHblIa 6. MyHIal ¢paseosoru3Maepe eH Kui KoJiaHbUIaThIH
AHATOMUSUIBIK aTayyap aybl3, 0ac, )KYpeK, Ke3 JKoHe T CHSKTHI arayiap OOJIbIT TaObUIa/IbL.
ConapbIH apachlHaH «T1» KOHE «SI3BIK» JISKCEMaIapblH TAIIabIK. Ocipece, MeHIIHAIBIK
YKOFapBI OKY OpBIHIApPhI CTyACHTTEPiHIH coiiiey KaOineTiH apTThIpy MaKCcaThIHAA KYPaMbIH/IA
Ka3akila aHAaTOMHUSUIBIK aTaylapbl 0ap COMAaTHKajiblK (ppaseosorm3sMaepal  KeHIHEH
KOJIJIaHY/IbIH MaHbI3/IbUIBIFbI 1Ay TYIBIPMaiIbl.

Tipek co3aep: T, aHATOMUSUIBIK aTayiiap, COMaTHKAJIbIK (ppa3eosoru3Maep.

Cmamows nocmynuna 25.12.2018 e.

LINGUISTIC PECULIARITIES OF TOURISM TEXTS

Kurkimbayeva A.M.!
12-year PhD student on specialty “Foreign philology”
Kazakh Ablai Khan University of International Relations and World Languages,
Almaty, Kazakhstan, e-mail:aizhan—k@mail.ru

Abstract. In this article, the author describes the linguistic features of the texts of tourism
discourse. It is reported thattourism has become an object of linguistic investigations as one
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of the key sectors of the economy, which contributes to the dynamic development of the
country’s economy. In addition, the author analyzes the types of tourist texts like posts and
comments as one of the new philological goal.

Keywords: tourist discourse, text, tourist commentary, linguistic phenomenon, media
text.

OOXK 81’42
FTAMT 16.21.07

TYPUCTIK MOTIHAEPAIH JINHI' BUCTUKAJIBIK EPEKIIEJIIKTEPI

Kypkumo6aeBa A.M.!
leren GpUIONOrHICH MAMaHIBIFbI OOMBIHIIA 2 KYPC JJOKTOPAHTHI,
Aobpbutaii xaH arbingarskl KazXK sxone OTY,
Anmarsel, Kazakcran

Anparna. Byn makanaga aBTop TYpPHCTIK JUCKYPC MOTIHJAEPIHIH JIMHTBUCTHUKAIBIK
epeKIIeNiKTepiH KapacTbipraH. Typu3M - el JKOHOMHKACHIHBIH KapKbIHIbI JaMybIHA
yJec KOocaThlH SKOHOMHKAHBIH OipeH Oip cajiackl peTiHIe JIMHTBHUCTHKA FHUIBIMBIHBIH
3epTTey HbICAHBIHA aifHAJIBIN OTHIPFAH/IBIFEI OasiHaaabl. COHBIMEH KaTap aBTOp TYPHUCTIK
MOTIHAEPIIH TYpPJEpiH 3epielien, COHbIH Oip Typi mikipiaepai Tanjay na Quionorus
CaJIaCBIHBIH AJJBIHIA TYPFaH JKaHa MaKCaTTapIbIH Oipi eKeHAIriHEe TOKTaIa b,

Tipexk ce3mep: TYpUCTIK IHUCKYPC, MOTIH, TYPHUCTIK TIKipiep, JIHHTBUCTHKAJBIK
KYOBLIBIC, MeTHa MOTIH.

Kasiprianemae Typusm HHAYCTPUSCHIHBIH KApKbIHAM 1aMybl OaliKaia bl
bipaeme onmaraH >XKpUIap OOWBI O AKOHOMHUKAJIBIK JaMyAbIH HET13r1
(haxtopiapeiHbIH Oipi O0MBINT TaOBUIAABL. 3ePTTEYIIUICPAIH MIKipIepiHIIe,
«9KOHOMUKAJIBIK JIaF/IapbhiCTap MEH KYpHAETl JoCKepu-casicu >Karaailmapra
KapamacTaH, TYPU3MHIH OJ1 KYHre JeHiH «QJeMIIK KYOBUIbICY OeipecMu
MapTebecine ue 6omysl gonen [1].

Peceitmik  fambim  B.A.  MuUTsAruHaHbIH MabpIMIAybIHIIA TYPH3M
STHOCOLMYMHBIH T€K JAMAJIOT MEeH MHTerpalusfa JalbIHIbIFbIHBIH KOPIHICI
FaHa emec, COHbIMEH Oipre >kahaHJaHy >KaFgaiibIHIA Op €J1 MOJICHUETIHIH
Oipiece eMip Cypyl TYpU3MHIH O/IaH dpi JaMybIH OHTalIaHabIpaasl [2].

[lerenaik TypucTep CaHBIHBIH XbUI CalbIH ©cyl Oy cdepa OoMbIHIIA
TYpJl FBUIBIMH 3€PTTEYJEp JKYPridy YIIH TapThIMAbl eTeml. TypucTikK
chepa HSKOHOMHKAJBIK, OJEYMETTIK, CasCH, COHJai-aK MOJIEHH JKOHE
JIMHTBUCTUKAJIBIK JKYMBICTAP/IbIH OOBEKTICIHE alfHAJIIbI.

Kaszipri 3amManfbl TYpu3M - JTUHTBUCTUKAJIBIK JKOHE QJIEYyMETTIK-MOJICHU
BIHTBIMAKTACTHIKTHIH Oip Typi. Typu3MHIH KOFaMHBIH TYpPJI cajajapblH/a,
COHBIH IIIIHJE TaHBIMJBIKICEPl, OCHI calaJarbl JHUHTBUCTUKAJBIK >KOHE
MapaJIMHIBUCTUKANIBIK KYOBUIBICTAPJBIH CEMaHTUKAJBIK >KaFblHAH TYCIHY
KaKETTIrH TyAbIpaabl. Typr3M KOMMYHHUKAITUS YPAICIH/E OCHI cajia OOMBIHITIA
»kahaHIBIK alaM peCypCTapblH TAPTHII, IKOHOMUKAJIBIK CaJaHbIH YJIKEH Oip
ayKbIM/IbI OeJTiMiHE aifHAJIBIN KeJie )KaTKaHABIFbIHA OYT1HT1 MeIua KEHICTIKTE
KapUAJIAHBIIT OTBIPFAH aKmnaparrapAaH Kyd OOkl OThIpMBI3. TypuCTIK
OHJIIPIC CaJTACBIHBIH KO31pTi )KON-KYHIH QJICYyMETTIK KeIIepAe KapusijaHFaH
az0aia akmaparTapchi3 Oury MyMKiH emec. OChl QJIEyMETTIK >KeJiiepe
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KapusJaHFaH Typil Xxadapiap MEH MOCTTap KapKbIH/IbI JaMbII Keje jKaTKaH
TypHU3M/Ii JaMbITy YIIiH Oesriiai 61p Memmepae yiaec Kocaabl aen OiiemMis.

Kaszipri Ke3eHIeri JIMHTBUCTUKAJIBIK KOHIICTITYaTU3alHsLIIay
JIMHTBOMOJICHH KOHE OJJIEYyMETTIK ToKIpuOe pEeTiHJIe OHBIH MarbIHACHIH
aHBIKTAy TypU3M CaJlaChIHJAFbl MOTIHIEp/IE Ke3/IecIieyl MyMKiH eMec. byran
KOCa, OChl KYOBUIBICTBIH ayKbIMbl MEH J1aMy KapKbIHbI aamM3aTThIH ©MipiH
©3TepTill, FRUIBIMU KOFAMJIACTHIKTBIH aJIJIbIHA MOTIHJIIK KCHICTIKTI aHBIKTAy
MIHJICTIH OHE OHBIH JKYMBIC iCTey1 YIIIiH Oenrit 01p JUHTBUCTUKAJIBIK KOHE
MICUXOJIMHTBUCTUKAJIBIK (DYyHKIMSCBIHA HeTi3/ieMe OOJaThiH TYypH3M Cajlachl
OOMBIHIIIA MOTIHIIK MOJIECIIBIEP] KypyFa OKeJIe/Il.

Typusm ic >Ky3iHIE >KapHaMaHbl YHBIMIACTHIPY YIIIH OJEYMETTIK
KeHICTiK peTiHae 3eprrenai. COHbIMEH Karap, TypU3M HWHIYCTPUSCHIHBIH
MOTIHAEPIH/IE TUHTBUCTUKAJIBIK )KOHE MMAPATMHTBUCTUKAJIBIK KYObUIBICTap b
IparMaTuKaiblK, KOMMYHHKATUBTIK JIEHTeWe TepeHIpeK, aram alWTKaH7a,
CEMaHTHKAJIBIK Taj/lay KaXKeT TybIHAAI OThIP.

CoHFBI JKBULAPBI PECEHIIIK JKOHE IIETENIIK TiT MaMaHJIapbIHbIH
TYPHUCTIK JTUCKYPCTBIH TYpJl acHeKTUIepl MEH XalblKapalblK TYPHUCTIK
KOMMYHUKAIUSHBI 3€pTTEYTe apHaJFaH FhUIBIMU MaKalalapbl dKapbIK KOP/i.
OTtanAbIK JUHTBUCT FAJIbIMJIAP apachlH/la OChl CajaHbl 3€pPTTEyre apHajFaH
€HOCKTEP/11H KOIIILIIT1 eTIMI3AIH TYPUCTIK UMUJDKIH JaMBITyFa OaFbITTalIFaH.
Conpaii 6ip kymeictapasiH Oipt C. AmamxkonoB aTbiHIarbl LIbIFeIC
Kazakctan memiekertik yauBepcuteTiHiH npodeccopsl LK. Kypmanbaesa
eJJIIH TYPUCTIK UMHJDKIH apTThIPYy/Aa JIMHIBOECNTAHBIM/BIK CO3/IK KacayablH
MaHbI3bIHA TOKTaNaabl. H.B. @unatoBa nuccepranusia TypUCTIK JUCKYPCTHIH
Kypamaac OeJriri mparMaTHKaHbl 3€pTTEHIl JKOHE OWJI JIUCKYPC «TIyelci3
JTUCKYPCTBIH THOPUATI Typi» Aen maibiMaainbl. On mparMaTHKaiIbIK SKOHE
JUHTBUCTUKANBIK  KaHALIBUIABIKTBI  KAJBINTACTBHIPATHIH ~ HOPMATHBTIK-
PUTOPHUKAIIBIK JKOHE KPEaTHUBTI IUCKYPC €peKIIeNiKTepiH OiIpiKTipeal ereH
mikipai ycranansl [3]. bi3 1e TypuCTiK OJOTTHHITHI 36pTTEYMEH aifHaIBICHITT
JKYPTreH 3epTTeyIIi peTiHae Oy mKipMeH KeliceMi3, OUTKeH1 casxar TypaJibl
QJICYMETTIK JKEJIJIep/IC >KapuslaHFaH MOTIHAEPAl KapacThIpcak >KOFapblaa
FaJIBIMHBIH 3€pJIeJIeTeH OMIapbl TOJBIKTal monen O0onaasl. M.A. Haropubrit
xoHe B.A. llleBoBa TypHCTIK TUCKYPCKA HETI3[IEITCH COMIIey TaKTUKACHIH
Oedin kapacteipca [4], JI.I1. TapraeBa »xone B.B. Jlamtok ocel JUCKypcKa ToH
KOMMYHHMKATHBTIK CTpaTerusiapabl cunaTTainasl [S].

«Typusm» canacelHBIH MOTIHAEpPI KOFAaMHBIH >KaHa TYPIHIH aTamn
alTKaH/Ia - KOMMYHHKATHUBTIK, KOTHHUTHBTUIIK, MOOWJIBILUIIK, OJICYMETTIK
OacbiMbIKTapra Oaca Hazap ayaapy, STHOMOJCHH KOHE MOJICHHETapalIbIK
KEHICTIKTI BHU3yalHM3alysiay, aKnaparTaHIbIpy >KOHE jkahaHmaHy Ceximmi
camajbl cunarraMaiapbiH KamMTuabpl. COHbIMEH Oipre 3epTTeNIeTIH MOTIHIED,
aKIMapaTThIK KeHICTIKTIH a)XbIpaMac dJIEYMETTIK KOHE MOJICHU AJIEMEHTTEPI
peTiHae, ATHOC QJIEMIHIH JIMHTBHUCTHKAJBIK KOPIHICIH KaJbINITACTHIPYFa
ocep erefl, TyTacTail aiFaH/ia OJ1 KeKe TYJIFajap MEH KoraM OOJIMbIChIHAH
na kepiHic Tabaapl. bynm 0i3re TypusMm canacel MOTiHAEpl (heHOMEHiHiH
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camaibl JKaHa CHIIATTaMalapblH aHBIKTAyFa J>KOHE OJIapllbl KOTHHTHUBTIK,
JMHTBUCTHKAJIBIK JKOHE MTAPAIMHTBUCTUKAIBIK TaJIay MEeHOEpiHIe TYCIiHyTe
MYMKIHIIK Oepe/i.

Typusmze Typii KOMMYHUKaHTTap apachlHIaFbl MOJICHUAPAIIBIK KATIHAC
epekiie KepiHic TadaTeiHbl Oenriti. TypucTik MoTiHaep — Oy OyTiHTi KyHAe
aca KeH TaparaH IIEeTEJ K MOJACHUETTI OasHaay Kypaaaapbiabeig Oipi. Typumi
MOJICHUETTED TOFBICHIH/IA TYBIHIAWUTHIH TIKEICH MOJICHUAPAIIBIK TUAJIOT
Ke31H/Ie XaIbIKapaJIbIK KapbIM-KaThIHAC T TYPIHJIET1 apHAKbI O1p T11 TyaIbl.
Epekinie KbI3BIFYIIBUIBIK TYIBIPATBIH TYPHU3MHIH TYPMBICTBIK JICKCUKACHI
Oonpim TaObuIanel. byn — Kazakcranra KeiareH WIETENIIK TypUCTEPAiH
QJIBIHAH IIBIFATBIH KOI YJITTHI MOJICHHETKE TOH TAaKBIPBINTAPIBIH KEH
cnekTpi [6].

Typusm AMHAMUKANBIK KON(PYHKIMOHAIIBI IPOIECC pEeTiHAe maiina
OOJIBII, 9JIE€M/I1 TAHYIBIH HAKTHI KOJIAAPBIHBIH Oipi. Typu3MHIH opTYpIIiIiTiH,
COHJA-aK TypU3M CEKTOPBIHBIH OpTYpJi  callajapblHAa TYPHUCTIK
pecypcTapliblH KeH CIEKTPIiH, «TypHU3M» CallaChIHAAFbl MOTIH JKaHPBIHBIH
ayKbIMbl aHBIKTaibl. TypHCTIK MOTIHAEPIIH JTUCKYPCUBTIK TaOHWFaThI
oJIap/bIH OYKapaJbIK aJijpecarka OarbITTaTybIMEH €PEKILEIICHEI].

Typuctik MoTiHAEpre TOKTaJdaTblH OOJICaK oOJlapFa oJeMjeri Typdi
TYPHCTIK OpbIHIAP/Ibl HACUXATTayFa apHAIIFaH XKapHaMaJIbIK MOTiH/IED,EIiH
TYPUCTIK UMHUJUKIH apTThIpaTblH MOTIHIEP, TYPHUCTIK Opolmropaiap xKoHe
KaTaJorrap, TYPHUCTIK JKOJIKOPCETKIIITEp, casxaT OaFaapiamaliapbl, TPIBEI
Oyorrapaa JKapusUlaHFaH TIOCTTap oHE TYPHCTTEPIiH >KeKe TiKipiepi,
OJ10rTapIa JKapHusJIaHFaH KOMMEHTapUsUIap JKaTKbI3yFa 00Jaibl.

«Typusm» cdepacsl OOHBIHINA >KapUsJIaHFaH MOTIHIEPIHAEC TYPHCTIK
o0BekTiHIH (eI, Kana, ayJaH, KepiKTi kepiep koHe T.0.) (Gpu3MKaJIbIK jKOHE
reorpadusIIBIK €pEeKIIETIKTepl FaHa eMec, canap OapbIChIHIA aIpECaHTThIH
0oinKaMbl OOMBIHIIA TYPUCTIH CHIPTKBI OPTaaFbl KAPhIM-KATIHACKHI TYPajibl
aKmaparTrap 00JIybl MYMKIH JKOHE OJI aKIapaTTap MYMKIiHIITIHIIE agpecaTTap
TapanblHAH Ha3apra ajblHAABl. AJpecarrap KaXKeTTI YCBIHBICTAP/IbI
eckepeni. OchIHIal MOTIHACP HIEHOEPIH/E aIpecaTThIH KOMMYHUKATHBTIK
CTpaTerusuIapbl, 9IETTe, Kaz0allia Coiiey )KYMbICHIHIA HAKThI MOICIIbACYIIH
EPEKIICTIKTEPIH KapacCThIPAIbI.

AKnaparTel MomiMmzey OapbIChIHAA TYPHUCTIK MOTIHAEpPAE HAKThI
KOHIIENTUIEp JKOHE OJapiAblH CEMAaHTUKAIBIK KOMIIOHCHTTEpiHE Hazap
ayJlapbUIaTBIHIBIFBIH Oalikaiimbiz. CoHpalt ak, Oyl MOTiHAEp BepOaIbI
Kypajjaap KOMETIMEeH OepuIreH JOMEeKTI aKmapaTTapabl KaMTHIbI.

TypusM  WHIYCTPHWSICBIHBIH ~ CO3MIK  KOPbI  KOHAKKAWJIBUIBIK
WHIYCTPHUICBIMEH OalIaHBICTBl KOCIOM CEKTOpJIapAbIH op TYPJILUIITIH,
COHJIali-aK TypHUCTIK OHIMIEp/ CUIaTTay/a MaiJalaHblIaTbIH TaKbIPBIITHIK
KOMIIOHEHTTEPIiH KeH ayKbIMBIH KopceTe/i. TYpUCTIK MOTIHAep JICKCUKAChIH A
3epTTeyIIiiep MbIHAIal HET13T1 TaKbIPBINTHIK casiajiapabl OO KepceTei:

- casxar )KoHe Kayinci3iik;

- OpHaJacy;
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- acxaHa;

- OMBIH-CAYBIK YKOHE JIeMaJIbIC MHYCTPUSACHI.

MpBICanbL, TypUCTIK  OpBIHAAp Typalbl MiKip MOTIHAEPIH Tanaay
OapbIChIHAA, MIKIp JKa3ylIbl aapecarTapAbl €Ki Tomka Oesyre Oonafbl:
TypUCTEp MEH TypareHTTep. EH KeIl oJeyeTTi YJIKEeH TON casxaT »Kacay/bl
JKOcIapian OThIpFaHTypucTep. byHnaih MoTiHAepaAiH Oip epeKmiemniri mikip
Ka3ylllbl aBTOpiap JKalFaH akmapar Oepyre myzazaeni emec, cebebi omap
Ja TypuCTep, SIFHU ajpecarTtap. ABTOpjap MEH ajpecarTap apachlHAAFbl
pennepliH opaaibiM e3repin  Typaabl. Ochliaiiiia, KOMMYHHMKALUSFa
KaTBICYIIBI €Kl TYJIFa J1a TYPHUCTIK KbI3METTEP/IiH KONTETeH TYPIH YChIHATHIH
FaJIaMJIbIK aKIMapaTThIK KeHICTIKTE CEHIM/II aKmapar aixyFa MyAIeNl eKeHAIrH
KepeMmis.

CoHbIMEeH  Karap, IMIKIpJEpIiH  OJIEYMETTIK-MOJCHU  €peKILeNiri
ajZipecarTap/blH oJIEyMETTIK-MOpTeOeiK cUnarramaiapblHa OaiaHbICThI:
TeHJIEPIIiK, )Kac epeKIleirine, meT TUTiH MeHrepy, (PU3UKaNIbIK MEKTEYIePIiH
00ITyBI, )KeKe KOMIKTIH OONMybl COHAaM-aK Oanamap MeH Vi >KaHyapiapbIMEeH
casixar ’acay CHSKTBI €peKIIeITiKTep.

Mpeicanel, amepukanablk casxatmbl Jlpuuc Kun Kazakh TV
kaHansiHga«Discovering Kazakhstany 6armapiamachiH xKypri3yurici e3iHiH
¢eiicOyk mnapakmacsiHaa «KazakctaH TeMip JKOJJIAPBIHBIH KYPBUIBICH,
TapuXbl MEH 1IaMybD» aTThl Xabapnamacbina Kazakcran TeMip sKOJIbIH dJieMre
TaHBICTBIPYFa apHaJIFaH xabapaamMachlHa:

There is no other place in the world where the railroad so dominates
life as it does in Kazakhstan. In this huge and mostly flat country, trains
are the ideal way to move around people and goods. The rail infrastructure
here is so vast that the national train company, Kazakhstan TemirZholy, is
the largest employer in the entire country. It is these rail workers who are
turning Kazakhstan into a major international transport hub, connecting
China in the east with Europe in the west[7]. (Kazaxcmancvinoai memip
JHCONOAPLL MAHBIMATL MeMIeKem djieMmoe HeoK wvieap. JKazvik nanowagpm
JHcui kez0ecemin OY/ abln MemaeKenme notivl3 — HCONAYUIbLIAP MeH cayod
JHCY2I3V YIIH eH bIH2AUIbL KOTIK. Mynoa memip ycon uH@paKypolivlMblHbIH,
AYKbIMOBLIBI2bl COHUWANBIK, OYNl Cana KOnmezeH Kbl3MemKepnepoi Kaxicem
emin, aoamoapovl HCYMbICNEH KaAMmamacwvl3 emyoe, JiCoHe O0e O0aMbleaH
memipoicon — mopanmapbwinbly — apkacvinoa — Kasakcman — wwievicmasvl
Kvimaiimen 6amvicmazol Eyponanvl 6atiiaHblcmulpamvli — XAAbIKAPAIbLK
Kenipze ainnanvin omulp). byn MoTiHAEpIeH aBTOPIbIH aapecaTrTapiiblH
HazapblH aynapy jkoHe KazakcTaH TeMip JKOJBIHBIH MMMJUKIH apTThIpY
MaKCaTbIH/Ia ChIH €CIMHIH KYLIEHTIEN MblpaiiilapblH KOl KOJIJaHFaH/IbIFbIH
Kepe aJlaMbl3.

An ochl Oip ka3blIFaH Xxabapiamara xa3blUIFaH Oip MKip/i KapacThIpcak
«Good job Dennis! What I really like traveling by train is that you meet so
many different people. In addition, you can experience amazing local food on
each station that has own uniqueness. However, there are also terrible things
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such as bad toilets, no air conditioner and paid electricity if you need to
charge electronics» byn nikipaen KazakcTan Temip >K0Jbl TypaJibl JKaFbIMIbI
KOHE >KaFrbIMChI3 TYCTapblH 1a Kepewmi3.Meicanbl, amazing local food
(Kepmem dncepeinikmi mazamoap) dxcaone terrible things such as bad toilets,
no air conditioner and paid electricity if you need to charge electronics.
Mominoe anmonumoix coin ecimoep «amazing-terrible» konoanwvinean [7].
TypucTik AUCKYpC MOTIHAEPIH 3€PTTEYSPTYpi JTUHTBHUCTHUKAIIBIK
MOJICHUETTEpre JKaTaThlH TYPUCTEP KYHJBUIBIKTAPBIHBIH YITTHIK-MOJCHU
€pEeKILEeTITiH O/IaH 9pi CaJIbICTHIPMAIbI TAJJAyFa MYMKIHIIK Oepei.
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TYPUCTHYECKOTO JUCKypca. ABTOp OTMEYAET, YTO TYPU3M CTal 00BEKTOM JIMHIBUCTHYESCKHX
WCCIICIOBAHNI Kak OJMH W3 KIIIOYEBBIX CEKTOPOB OKOHOMHKH, YTO CHOCOOCTBYET
JMHAMHUYHOMY Pa3BUTHIO SKOHOMHKH CTpaHbl. Kpome TOro, aBTop aHaJIM3HPYeT BUABI
TYPUCTUYCCKUX TEKCTOB IPCACTABIIAIOIINX CO6OI>1 IOCTBI U KOMMCHTApHUH, KaK OJHY H3
HOBBIX (PHITOJIOTMYECKHX IIETIeH.
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FORMATION OF DIPLOMATIC TERMS IN THE KAZAKH LANGUAGE
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Abstract. This article is about the history of appearance of diplomatic termsand their
formation in Kazakh language. In the article are analyzedand discussedtheir general features.
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JTUTITTOMATHSIBIK TEPMUAHIEPIIH KA3AK TIITHAE KAJIBITITACYBI

HyrmanoBa A/,
! Aymapma ici MaMaHIBIFBIHBIH 2-1ITi KYPC MaruCTPaHThI
Ao0bnaii xaH areiHAarsel KazXKokoneoTY,
Anmarsl, Kazakcras, e-mail: aimira_nugmanova@mail.ru

Amnjarna. by Makanaga AMIUIOMAaTHSUIBIK TEPMUHIEPAIHKANIIBL TTaliaa 001y Tapuxsbl
MEH Ka3ak TUTIHJIE KaJIbITacybl KapacThIPbUIaIbl. JIMIUIOMATHSUIBIK TEPMUHICPIIIH JKacay
JKOJIIAphl MCH KYPBUIBIMIBIK CPEKIICITIKTEPIHE TalIay JKacay apKbUIbI ojlapFa KaJbliaMa
cunarrama OepuireH.

Tipek ce3mep: JUTUIOMATHSIBIK TSPMUHOIOTHS, JICKCUKA, XaJIbIKAPAIBIK TEPMUHIIEP,
ce3xKacam.

CoHFbI KbIIAAPBl YATTHIK OMCaHa MEH YT TUIl Typajbl Ke3Kapac IeH
oJlapfa JIeTeH KapbIM-KaTblHac TyOereisl esrepictepre yiiblpajsl. OcbiFan
OailmaHbICTBl TUT OLTIMIHAET1 3€epTTey OarbITTapbl JAa ThIH apHajapra
Kapail oMpICThI. Ocipece KoaaHOambl T OLTiMI cajachlHa Ka3akK TUTIHIH
MEMJIEKETTIK T1J1 JJOPEKeCiH OaphIHIIa OMiK caThbiFa KOTEPY MYICCIHIE Ka3akK
TUTIHIH TEPMHUHKAcaM >KyHeciHe KaTbICThl MAHbI3/bI JKYMBICTAp KOJIFa aJIbIHA
Oactazapl. bys peTTe pecnyOnukaa Tij1 casicaTbl MEH CTpaTErUsiIChIHA apHAJIFaH
HOPMATHUBTIK Ky)XaTTap/a KepCeTUIEeTIH 13r1 TajanTapibl aram eTieyre
6onmaiinel. Kaszakcran Pecriynukacst [Ipesunentinin « Tinaepal Konjgany MeH
JAMBITYJIBIH MEMJICKETTTIK OarjapiamMachlHlia» Ka3ak TUTIHIH QJIEyMETTIK-
KOMMYHHUKATHBTIK KbI3METIH KEHEWTY MAaKCaTbhIHJA >KY3€re achIpbUIaThIH
MIHJIETTEp KaTapbIHAa «Ka3ipri Ka3ak TITIHIH ce3)KacaM MPOLeCTePiH, OHbIH
IIIHAEe TepMUH)KAcaM MPUHLMITEPIH FBUIBIMU HET13/1€ KYHere Kenripy,
Ka3aK TUTIHIH TOJIBIKKAH/bl TEPMUHOJIOTUSIIBIK JKYHECIH €HIr13y», OyJl YIiH
TUIAIH JIEKCUKAJIBIK JKOHE CEMAaHTUKAJBIK ThIHBICBIHBIH MYMKIHJIKTEPIH
KEHENTy KakeTTiri O6aca kepcetinai. CelTin, Ka3ipri TUI CTpaTeruschl MEH
TUIJIH KOPITYCThI JKOCTapiIaHyblHA COMKEC TEPMHHOJOTHSIIBIK CO3MIKTEPIl
HIbIFapy, OJapAa FhUIBIMU OHE MOJEHM OOJIMBICKA KaThICThl TEPMHHJIEPII
KaMTy KapKbIHJbl cunarka ue 6omasr [1, 148].

Kaszipri Tania KoraMHBIH 9p TYPJIl cajlajapblH/Ia, aTarn alTKaH/a, cascar,
ASKOHOMHKA, MOJICHUET, FHUIBIM MEH OUIIM callajlapblHJIaFbl ©3repicTep aHa
TUTIMI3/I1H MOpTEOECiHIH apTybIHA BIKITAJI YKacall, TEPMUHOJIOTHUSITBIK KYHEeH1
KETUTAIPYII ©3€KT1 MOCesere alHaBIPBIN OThIP. TUIAeT1 KaH1ai co3 00JIChIH
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KOIT MaFbIHAJIBI OOJIBIN KeJIei 1€, OHbIH MaFbIHAJIBIK 1T alKbIH 0OJIMaybl
MYMKIH. AJT OH-TIIKIP/I1 I9JT )KETKI3Y YIIH CO3/[iH MaFbIHACKHI TYPAKThI, allKbIH
0oy KaxeT. Kanmaii 1a ¥pIIbIM casiachkl 00JIMACBIH ©31H/IIK €PEeKIICIIIKTePiHEe
Kapail KyHeni YFeIMIapJaH Typaabl. ¥FbIMIApABIH Oenrin Oip TepMuH
peTiHIe KaJbINTacybl TEPMUHJICHY 3aHIbUIBIKTApbIHA Cail JKy3ere acajpl.
Onap TepMUHOJIOTHUSIIBIK ©picTe Tai1a O0JIBIT, OHBIH 1K1 3aHIbUIBIKTapbIHA
OarbIHAbL.

Kazakcran Konctutynusceiga « MeMIEKeTTIK T — Ka3ak TuT» OOJIbIT
OCKITLITeI KONTETeH ICTEP aTKAPBUIBII, KETKEH KETICTIKTEp a3 eMec. Aram
arTap 6oscak, MeMJIEKETTIK TUIII KOFaMFa €HT13yTe, KOJITaHyFa)KoHEe JaMBITyFa
OarpITTa]FaH OaraapiaMainap Y KiMeT TaparblHaH Kap KbLIaHBIPBUIBIT OTHIP.
Kazak TistiH yiipeHy KypcTapbiHa MEMJICKETTIK KbI3METKEPJIEP OKBITHUIBIII,
Ka3ak TuUTiHAE ce3aikrep MbFapbliabl. KP ChIpTKBI iCTEp MHHHCTPIIIT]
TapanbiHaH «Ka3akiia-aFbUIIIBIHIIA-OPBICIIA  TUTIOMATHUSIIBIK — CO3IK,
Kazakh-english-russian diplomatic dictionary, Ka3zaxcko-aHrino-pycckuit
JTUTUUIOMAaTHYCCKU  cloBapby,  «OpbIcIa-Kazakimia TEePMHUHOJIOTHSIIBIK
AHBIKTaMAaJIBIK CO3MIIK», «PycCKo-Ka3axCKO-aHTIIMHCKUA TUTIIIOMAaTHYCCKHUM
cioBapb, OpbIcia-Ka3aKiia-aFbUIIIBIHIIA JUTIOMATHSIIBIK CO3/1K, Russian-
kazakh-english diplomatic dictionary» mibikca, 6acka jga MHHHCTPJIIKTED 03
CaJIaChIH/1a KONITETEH CO3/IIKTEP MEH TYCIHIKTEME )KOHE TEPMUH/IEP )KHHAKTAPBI
x)apelk kepmi [1, 152]. «Kazakcran PecnyOnuKachIHBIH TIIACP Typasibl
3aHBIHA» COWKEC CNIMI3IIH JUIUIOMATHSIIBIK OKULIIKTEPl XallbIKapasblK
yiBIMAApIaFkl KbI3METIH MEMIICKETTIK TIUIAC JKy3ere achipanbl. byrinme
KazakcTtan PecrnyOnukachIHBIH €3¢ e1IepMEH KacalThIH KeJliciMIepi Ka3ak
TUTIHJE JKacally/ia, sSIFHH, XaJIbIKapajblK KaThbIHACTAp/a Ka3ak Till 63 OpHBIH
asia Oacrajpl.

Jlummomatust canachlHIA HETI3TT  CO3MIK  KOPIbl KOFaMIBIK-CasiCh
JIEKCMKa MEH apHaibl CcallaJblK TEPMUHOJIOTHS Kypauabl. JMTIIOMAaTHSIIBIK
TEPMUHOJIOTHSIIA TUIIH QJICYMETTIK JKaFbl KaMThLUIAIbI, ce0eb1 Oy canmara
KOFAMHBIH QJIEYyMETTIK JKaFJaibl Tikeled ocep eTenmi. JUIuIoMaTHsIIBIK
TEPMUHOJIOTHSI CasCHU-OJICYMETTIK OaillaHbICTap MEH KapbIM-KaTblHACTApP
JKOHIHIC MEMJICKETTIH aKmaparThl XKUHAY, OHJEY, JKETKI3y iCIMEH TBHIFbI3
OailmanpICTHI 2, 7].

Ke3 xenreH Tinge TepMHUHKAacaM MPOIEC] €H aJIILIMEH COJI TIIIH CO3IK
KYpaMbl, VJITTBIK JIEKCUKAChl HETi31HJE JKy3ere acaiwl. Jlemek, TepMunuep
TiaAe OypbIHHAH O0ap ce3ep MeH TYOipiepaeH xacaaaiabl. TepMUH — FBUTBIMU
YFBIMFa allKbIH aHbIKTaMa OepeTiH, OHBIH MaFbIHAJIBIK IIET1H JI0J1 KOPCETETIH
ce3. TepMuUH VITTHIK TUIIIH, CO3MIK KOPJABIH JICKCUKAIBIK OIpJiri peTiHjae
(YyHKIMOHAIABIK CalaHbIH, apHayJbl TUIMIH HETI3T1 MaTephayibl OOJIbII,
MaFbIHACBHIHBIH JOJIJIIN MEH HaKThUIBIFbI, aHKBIH/IBUIBIFBIMEH €pEeKIIeIeHEe .
On HakTBhl 3aTTapiblH araybl €MeC, FBUIBIMHBIH asChIHAAFbl JIEPEKCi3
VFBIMJIAP/ABIH  aTaybl. JIMIUIOMATHSUIBIK TEPMHUHIIEPIe JKaJIbl cokacam
mapajurMagapbl, MOJUCEMHS MEH AHTOHHUMHS, CEMAHTHUKAJIBLIK AaMV/IBIH
TYPJIEP] JKOHE JIOTUKAIBIK, CHHTAKCUCTIK TIPKECTEP TYPJIEP] TOH.
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JluruioMaTusiiblK TEPMUHIEP/IIH KOJIaHbLTY callaapblH alllbIl aliKbIHIAD
OoJcak, onap:

1. Casacarrany:

a) OUIUIOMATUsl (6ac KOHCYl, OUNIOMAMUANBIK —APMBIKUIBLIBIKINAD
MEH UMMYHUmMemmep, OURIOMAMUATLBIK KOPHYC, KOHCYNObIK d2eHm,
00CMbIKKA YMMbLIAMbIH OUNIOMAMUA, epeKuie MANCblpMa HCyKme2eH
enwi, Konmapanmaul OUNJIOMAMUs);

0) CBIPTKBI JKOHE 1MIKI cascar (“menipimoi kepwii” casacamwvl, cascu
oonxcam, caacu 60CMAHOBIK, CAsACU WAHMAMC, MAYeEIICI3 casacam);

0) xanbIKapajblK CasCHU KO3FalbICTap (OazoapvlicKa Kapcwl cascam,
PAOuUKanovl KO032aavlc, CaAcCU KeHecuil, CO2bICKA Kapcbl KOo32ablC,
XATbIKAPATILK HCYMBLCULBL MADBIHBLY KO32AIbICHL, A0PObIK IHEP2EMUKAHbL
oamvimyaa Kapcol MUMUHZ);

B) MapJIAaMEHT KbI3MET1 (napiamenm maxcinici, napaiameHmie cainay,
napnamenmmin mayenciz myuieci);

I) MapTUs KYMBICTApbl (0eMOKpamusaiblK napmus, KOHCEpeamuemi
napmus, ORNO3UYUATIBIK NAPMUS, NADMUS KOCeMi);

J1) ocKepH ic-mapaynap (ackepu kenecuti, “Ockepu Kpecm” opoeni,
aCcKepu Kyuimep, co2vlc Kayni, cO2blC MymKblHbl, MYPAKMbl ICKeP, A0POJIbIK
Kapycwi30amny);

2. KyKpIK:

a) a3aMaTThIK KbUIMBICTBIK KYKBIK (3aHObl Kacakana 0y3y, KblIMbICHIb
ic, KblIMbICMBIK iCmep, KbLIMbICKEPOI Oepy mypajivl wiapm, my3emy eHzizy
mapmioi);

9) MEMJICKETTIK KYKBIK (a3amMammuslKmol ajiy HCOHIHOezI 3aH, OapiblK
cazoaiioa OmiHiuL JHCACANbIHZAH MeMIeKemmin 3aHblH 0acuibliIblKma
ycmay, memaexkemmepoin e3apa mayenoinizi);

0) XanplKapaiblK KYKBIK (X@1blKapansvlK KyKblK HpUHUURMmeEpI,
XATbIKApanblK, KYKblK 00ublHUWa MIHOemmepin HeayanKepuiiiiknen
OpbIHOAY, XAbLIKAPAIbIK KYKbIKMbLY KORWIIIKKEe MAHbBIMAT HOPMAAPbl);

B) KapiKbl KYKBIFbl (UMHOPM MAyapiapvlia caublK, caiy, MemaeKemmiK
aKuus, canvlK meieyoeH 6ocamy, IKOHOMUKAIBLK HCIHE KAPHCbl MIcenenepi
HCOHIHOe2l wapmmap);

3. DKOHOMHUKA:

a) OHEPKACIN SKOHOMUKACHI (OMAHOBIK OHOIPIC, OHEPKICIN 0A20apbIChl,
OHepKacin menKepici, OHepKacinmi 0amovimy);

) aybl1 LIApyalIbUIbIK SKOHOMHKACHI (@ybll WApyauibliablK Casacamol,
aylLi UWapyauibliibl2blHOA2bl 2bLIIBIMU-MEXHUKATIIK meHKepic,
IKCMEHCUBMI e2iH uapyauibliblebl);

0) CBIPTKBI JKOHE 1IIKI cay/la SKOHOMHUKACHI (0MaHObIK HAPLIK, PbIHOK
Jcyileci, HAPLIKMbBIY MYPAKMBLIbI2bL, YUl KAMe20puaza 06071y HcolbIMeH
mayap KopolHa manoay yHeacay, XaavlKapaiblK cayoa Hapvievl, uiemenoik
HapoviK);

B) (hMHAHC YKOHOMHUKACHI (income tax, source of incomes, to be liable to

tax).
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JIMmIoMaTusAIBIK  TEPMHUHAEPIe JKAJIIBI co3KacaM IapagurMaliaphl,
MOJINCEMUS, CHHOHUMHUSI MEH aHTOHUMHMSI, CEMaHTUKAJIBIK JaMyIbIH OapiibIK
TYpJIepi, COHal-aK, TOTUKAJIBIK, CHHTAKCHCTIK TIPKECTEP/IiH TYpJIepi )KaTa bl
[3,7].

Kail Timgeri QumioMaTUsIbIK TEPMUHIEP OOJMACHIH FHUIBIMU YFBIM
MEH OKCTPAJIMHTBUCTHUKAJIBIK >KaFJaliIapJblH apa KaTbIHACHIH aHBIKTAI,
CEMaHTUKAJIBIK TOI YKACaWThIH TUIMIK OipiiKTep KyheciH Kypainmabl. Kazak
Ti71 OUTIMIHIH JMIUIOMATHSUIBIK TEPMHUHJIEP KYHECl TYNKUTIKTI KaJbIITaCcThI
JIeT aiTyFa oIt epTe Oosica fa, Oyu1 mporecc OYTiHT KyHI KapKbIHBI JaMy/Ia.
Koram 6apna, xansik 0apaa, YT 6ap/ia TaHBIM YP/IIC1 OPBIH aJIBIT, TEPMUHICHY
rporieci e namu Oepei.

«Jlurmomarus TEepMUHIHIH MIBIFY TeT1 IPpekTiH «diplomay ce3inen 6actay
anmaapl. Exenri I'penusna ces jkacanfaH KOC TaKTaWIa OChUIAl arajiFaH.
«Diplomay - enmmiyiepaiH OKIISTTUIINH JJEIACHTIH CEHIM TPaMOTaCh
perinae mainmanaHburFaH.  DeomanablK  OBITBIPBIHKBUIBIK — KE3CHIHIE
(dbeomanmapablH OCKEpH OaJaK Kypy, O9CKep opTachlHAa OeHOIT KemiciM
)KacacKaH/Ja JKOHE JAMHACTHSUIBIK HEKE KUIO PICIMIEpPiHJAE TNMakaajaHbUIFaH
«OKeKEe MEHIIIK» IUIUIOMAaTHSICHI KEHIHEH TaparaH. Ocipece Buzantus emi
JUTIIIOMATHUSIIBIK KaThIHACTBI KeHIHEH KoJiaraH. XV FachIpJIbIH OpTachbIHAH
OacTan xaJbIKapaJIbIK KaTbIHACTAP/bIH J1aMy BIKIAJIBIMEH MEMJICKETTEPIiH
meT enaepAe OoKuIAikrepi mainma Ooma ©Oacrambl. bareic Eyponana
«auruomarusy TepmuHi XVIII FachIpablH COHBIHIA CHIPTKBI KaThIHACTAFBI
MEMJIKETTIK KbI3METTEp apHAChIH/a Taiaa 00 IbI.

JIMTIOMaTHSAIBIK  TEPMUHOJIOTHS Op TYPJi FBUIBIM callajlapbIH/IaFbI
TEPMUHACPMEH, FBUIBIMU-TEXHUKAJIBIK KOHE OHIIPICTIK TEPMUHICPMEH
TOJIBIFBITT OTBhIpasbl. COHBIMEH KaTap, AWIUIOMATH cajlachlHaa 0acKa caara
KaTBICTBI TEPMUHIEP n€ Ke3aecedi. TepMuHAEp apachIHAarbl OaillaHbIC
ojapablH Oip cajajaH eKIiHII cajlaFa eTylHEe allbIll KeJell, OChLIaiIia,
cajaapasiblK OaillaHbIC KajbImTacaibl. byl KyObUIBIC TEPMHUHHIH >KaHA
CHUTIAT aJIbII, J)KaHa KOJAaHBICKA TYCII, KOJIaHY asChIHBIH KCHEIOIHE OKeJe/Ii.
Mpicasbl, TUIUIOMATHs cajlaChlHA MaTeMaTHKa JKOHE (hM3MKa caialapblHaH
aybICKaH TEPMHHAEPAl Ke3necTipyre Oonanbl: koaghgpuyenm, srHM,CaHIBIK
apa-kateiHac. by 1) anreOpa ¢opmynaceiHaarbl HUPPMEH KKPCETLIETIH
kepcetkinr, 2) duzukaga ¢GU3MKaIBIK JCHEHIH Oenriumn Oip KacHeTiH
AHBIKTaWTHIH aMa [4, 124].

JIMTIOMaTUsAIBIK TEPMHUHACD — TUIAIH JIGKCHKAIBIK KYPaMbIHIAFbI
JKAJBIXAJIBIKTBIK CO3/ICP CHUSAKTHI 3aTTap MEH KYOBUIBICTAp JKalbIHIAFbI
VFBIMJIAP/IBIH aTaybl JKOHE OJIap/IbIH MaFbIHAJIapbl COJI YFBIMFA HET137eNe/I].
Cesnep TepMHHAIK MarblHaFra ue OosFaHAa OacTamKbl MarbIHAJIApBIHAH
aJIIIaKTan, >kaHa MarblHara we Oomaabl. AJ ce3lepaiH MarblHaJIapbIHBIH
KEeHEWiMN, kaHa CO3/ep/IiH maijga O00dyblHAa KOFaMJIaFbl ©3TrepiCTepaiH ocepi
3op. Xana ce3mepaiH ke0l Ka3akK TUINHIAET! JeKceMallapra TEPMHUHIIIK
ycTeMe MarblHa XYKTEY apKbUIbl jKacaifaH. MbICAIIBL: agbim, 0az0apuic.
byn ce3mepaiH TepMHHIIK MaFbIHACBIMEH Oipre I KalmbIXaJbIKTHIK
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KOJIJIaHBICTA JICKCUKAJIBIK MaFbIHAJIAPhI CaKTanaabl. MyHIal TepMUHICPAIH
YKAJBIXaJIBIKTBIK MaFbIHAJIAPhl MEH TEPMHUH]IIK MaFbIHAJIAPhl YKCAC, OUTKEH1
TEPMUH/IIK MaFbIHAJIAPBI OaCTaNKbl MaFbIHATIAPIaH OpOuIl. JUTIIOMaTHSIIBIK
tepmubaepain 30 maipI3maidibl aHa TUTIMI3IAIH Tl JICKCMKachiHAa Oap
CO3ep/IiH )KaHa MOH aJIbIII, TATIJIOMATHSITBIK YFBIMIAPIbI OLIpyTe MYMKIHTIK
aJTyBIHBIH HOTIKECIH/IE xKacanrad. OcbIHAal co3IepaiH KOMIIUIIr 6acTarKel
MarbIHACBIH JKOFAITIIAM, o4l € »KalIbIXaJbIKThIK JEKCHKaAa KOJIAHbUIBIII
kenei. JKanmpl KoJmgaHbICTaFbl CO3EP/ICH JKacallFaH TEPMUHACP TEPMUHIIK
CHUTIAThI TIPKEJIE KeJie TaHbLIAIbI.

JIMTIoMaTUsIIBIK TEPMUAHEP KYPaMbIH €Kl TYpJIl OarbITTa KapacThIpyFa
Oomnazapl: OipiHIIiCI — OacKa TUIIEH €HIeH KipMe Ce3lepil TEPMHH PETiHJe
KOJIIaHy; €KIHIIICl — aHa TLIIMI3JIET] Co3/epre TEPMUHIIK MarblHa JKYKTEY.
JIumioMaTusIIBIK TEPMUHOJIOTHS CajlaChIHIA Jlapa MarbIHAJIBI TEPMUHICPTE
keOiHece KipMe cesfep karanbl. Kipme cesnep — SKOHOMHKAJIBIK, MOJCHU
JKOHE casicu OaillaHbICTAp/AbIH HOTIKECIHAE Oip Ture exiHmi Oip TUIAeH
KipreH cesnep. MemiiekeTapaliblK, MOJICHH JKOHE XaJIbIKapasiblK OaillaHbpIcTap
ApKBUIBI FBIJIBIM MEH TEXHHUKA, YKOHOMHKA, Cascar IeH TUIIOMATHS Calallapbl
OolipIHIIIa TepMHUHAEP Oip TUIIEeH Oacka Tinre oTinm oTbipaabl. Kazak TitiHe
KOHE 3aMaHHAaH C€HIeH YHI, KbITaid, mapchl ce3iepi kezmecemi. MOHFOI
TUTIHEH KIpreH ceslepiaiH Ke0l TYPKi-MOHFOJ TUIAEpiHE OpTaK JIEKCHKa
ooneim Tabnmaawl. Kipme ce3mep e3mepi aybICKaH TUT 3aHIbUIBIKTapbIHA
oeitimaenin, Typ-TyiraceiH e3repreni. Ce3aepain Oip TUIACH eKiHII TiIre
aybICybl TiKeJieH, He jKaHama, sSIFHHM, 0acKa TiJT apKbUIbI JKY3€re aca ajajibl.
Kazak Tinmine apa0, mapchl, OpbIC TULIEPIHEH €HTeH KipMe TepMHHEpre:
oepircasa, 0xcuxao, Kazuoam, npozpecc, me3uc, IMUp, oKii, ycmas, yaKii,
xaobap, ykimem, 3pa, A0ponvlK, caicam, pecmu, okinem |3, 5].

JIMTIIOMaTHSIIBIK Ky KaTTap/1a XaJIbIKapaablK KYKbIK TEPMUHIEP] KOIITEIl
ke3aeceni. JMIIIOMATUSsIIBIK TEPMUHICP KaTapblHA JKaTaTblH MYH7aH
ce3ep AMIUIOMATHSUIBIK Ky KaT TUTiH cunartaiapl. COHFBI KbUIIAPhI ©3€KTi
Moceleiepre aiHalraH JaHKECTIKIIEH KYpec, XaIbIKapaJlbIK bIHTBIMAKTACTHIK
MeH OeHOITHIUINKTI cakTay, MEMJICKETTep apachlHIaFbl CasiCH, MOJCHH,
SKOHOMUKAJIBIK OaljaHbICTap IWIIJIOMATHs callachlH OYTiHT1 TaHJa j>KaHa
TEPMUHIEPMEH TOJBIKTHIPA TYCTI.

Kazak xankpl €3 JaMy TapuXbIHBIH Op KE3CHIHAC TYpJi elIepMeH
apaJiachlll, OpTYp:l KapbIM-KaThIHAC JKacaraHbl Oenriii. bys KapeIMKaThIiHAC
HOTWIKECIHJIE Ka3aK TUTIHIH CO3/IK KypaMbIH/a Oipkarap KipMe ce3iep naiaa
o6onapl. Onap Herizinen VIII-XI racweipnapna uciaam AiHIHIH €HTI3UTYIMEH
OaimanpIcThl eHreH apab-napcel xkoHe XVIII raceipman Oactan Pecelimen
apajarbl KapbIM-KaTBIHACTBIH KYIIICIOIHE OaiIaHBICTBI €HI'CH OPBIC CO3MEPI.
Apab-mapchl TiUTIHEH €HTeH CO3epAiH KOIIIUTIr Kasipri Ke3ae aHa TUTIHIH
TOJ CO3MEPIHACH OOJIBIN, HET13T1 CO3IIK KOP/IaH TYMKIIIKTI OPBIH aJIbII OTHIP.
ConapaeiH OipKaTtapbl pecMHU-ICKaraszgap TUNHAE KOJIAHBUIATBIH, KaJIIIbI
XaJIBIKKA TYCIHIKTI 00JIa OTBHIPBII, QJICYMETTIK OMIp/iH, MapyallbUIbIK TEH
OHJIIPICTIH TYpJl calachlHAA >KYMCAJaThIH TEPMHHAECP MEH TEPMHUHIIK
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cunarsl 0ap ceszzuep. Onap: napulK, Kapwi3, aKknap, KyH, Hcapoem, HcapHama,
xabap, Kya, mep, casacam, KeOeH, OKimem, OKil1, KYKblK, IKiM, Mapmeobe,
azamam, aivin, Mulp3a, MeKeme, Maiymam, Maxcinic, memiekem, oykapa,
canmanam, advipoii, m.o6. Kazip KongaHbICTa )KYPIeH ic Kara3 aTayaapbIHbIH
OipkaTapbl apal-mapchl TUTIHEH €HICH CO3/eP/ICH JKacaFaH. MbIcalibl, apbi3,
ecen, epesice, yKim, OKim, wiapm, Keninoeme, manimem cesnepi. Kazan
TOHKEpICIHEe JICHIHT1 KE€3CH 1€ MCJIaM JiH1 XaJblK apachlHa KE€H TapalibIl, OKY
HETi31HEH MYCBUIMaHIIAa OOJFaHABIKTaH Ka3akK iCKaraszmap TUIiHIE apald-
Mapcehbl AIEMEHTTEP1 KON KOJIAAHBUIJIBI.

Azusi, Adpuka xoHe JlaTbiH AMEpUKaCchl CHSIKTBI OTapJIbIK TOYEIIKTEH
KYTBUIFaH €JIJIepre >KOHE OChI eACpIiH O31HAIK JaMy >KOJIbIHA TYCyiHE
OaillaHBICTBl JUIUIOMATHs CallaChlHJA KaHa TEPMHUHIEP KaJbIITACThI.
Ce3 TipKecTep TEPMHUH[IIK CHIIAT aJlblll, TEPMHUHOJIOTUSIIBIK >KYHEIeH
OpbIH anyna. MaceneH, damyuisl enoep, /[rcuxadka waxkvlpan yHoeynep
MeH eaxadducmix a0eduemmep, MHCAH-HCAKMBL 0AMY2A KOJ1 HCEMKI3Y,
cenapamucmik auia-uapzuliap, YimmulK-Cenapamucmik xicone OiHu-
IKCMPEMUCMIK Kyuimep, YHCbIMObIK Kayincizoikmiy opma a3usiblk
Heyuect.

CoHFbl yaKbITTa FBUIBIM MEH TEXHUKAaHBIH JaMyblHa OaillaHBICTHI
KbICKapFaH atayjgap maijga Ooma Oactamel. Cebeli, AUIUIOMATHSIIBIK
TepMUH)KacaMJa KypAell ce3aepAl KbICKApThIl aWTy TiAre JKeHL.
Kpickapran Kka3ak TepMHHAEp 2 TalbI3 IIaMmachiHaa ekeH. Kaszak TumiHiH
TEPMUHOJIOTHSUIBIK KYWECIH JKaHaJaH KaJbIITaCThIpy OYTiHAE ©3€KTi
Macene. Timimizae TepMHUH KacaylblH KOHE TICUT — o3 OIPIKTIPY apKbUIbI.
byn Tocin OoiipiHIa TYOIp MEH HETI3,MFHHM TOJBIK MaFbIHAJbI €Ki HETi3
KOCBUIBIN TYOIp TepMHH )acaibiHaabl. Ka3zak TimiHme OipiKKeH ce3aepicH
yKacalFaH TEPMUH CO3[Iep MBICAIbIHBIH KaTapblHAa: Oackocy (cammum),
un@gpaxkypoinoim (ungppacmpykmypa), Keniccez (nepezosop), Koamawoa
(nouepk), KyKkvikmany (npasogedenue), nikipmasnac (Ouckyccus), ceHimxam
(0osepennocms), wiemen (unocmpannwtit) xaraapl [4, 123].

Kasipri tanma OeneH anraH Oip KyOBUIBIC 1CKaFa3lapbiH, OJIApAaFbl
TEPMUHACP/1 TYTEIACH OpbIC TUIIHEH aydapblll ajIblll JKaThIpMbI3. TinTi Oip
ce3iH, Oip TIPKECIH MYJT XKIOepriMi3 KeJIME i, TYTeHAen OThIpaMbI3, Keiljie
OCBIHBI KaTaH YCTaHaMbI3 JIETl MIapTThUIBIKKA, TYCIHOCYIIITIKKE YPhIHAMBI3.
MpIcaJibl, OpBIC TUTIHAETI ISTIOMPOU3BOACTBO TEPMHHI ICKaFa31apbiH )KYPrizy
OO0JIBIT KaJIbITACKAH,

MeMekeTTiK TUIIIH 63 MOpTeOeciHe JIaMbIK TOJBIKKAHIbI KBI3MET
aTKapbIl, KEHIHEH KOJJAHBICKA TYCY JACHIeil YITTHIK TEPMHUHOJIOTHSIHBIH
JlaMyBIMEH THIFbI3 OaJIaHBICTHI €KeHI Aaychi3. KeHec noyipinae 6aciibuIbIKKa
AJIBIHBIT KEJITeH TEePMHUHKAcayJAblH HET13T1 MPUHIMNTEPiHIH Oipa3bl OyriHTi
KYHI €CKepuUIMeH, Ka3ak TUINHAE TEPMHH KaJIBIITACTHIPYAbIH FHUIBIMU
HETI3/IeITeH KaHa MPUHIMITEP] o1 KajblllTaca KOMMaraHIbIKTaH, OYTiHT1
TaHJa Ka3aK TEPMHHOJOTHSACHI Kypaesi Ke3eHJl OacTaH eTKepin XaTbIp.
OCBIHBIH HOTWXKECIHIE TepMHUH)Kacay OeiOepekeT, OyKapalbIK OpeKeTKe
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aiiHanbpim Oapa >KaTKaHBl Jla JKachIpbIH emec./[ereHMeH, IUILTOMaThs
CaJIaChIHBIH JIaMy TapHXbl TUIAIH JayMbIHa €3 yJIeCiH KocThl. HoTmxkecinae,
Ka3aK JUIIOMATUSIIBIK TEPMHUHAEP KYyHeciHiH 70 malbI3bIH XalbIKapasblK
TepMuHAEp Kypaiiapl. Kasipri yakpiTTa Kai TUIAIH OOJICHIH JUTIIIOMATHSIIBIK
JIEKCUKACBIHBIH JaMyblHA KIipM€ TEPMHH CO3IEPAiH KOCHIN OThIpFaH
yiecl yJIKeH. XaJbIKapalblK TEPMHUHIEPIIH OipHENIe Tire OpTaK Oomybl
JKaJIFBI3 FaHa IIapT eMeC, COHbBIMEH 0i0re MYHJIall CO3/EpiH XalbIKapaiblK
TEPMUHTE alHalybl OHBl KOJIJAHATBIH XaJIKTHIH CaHbIHA Ja OalJaHBICTHI.
byn - TepMuHIepaiH TypakKTaHybl XaJbIKTBIH JAeMOTpadUsIIbIK JKaFJaibIiHA
OailTaHBICTHI IETEH TY)KBIPBIM kacayra O6omanpl. [S5, 116] Kazak TiiHe opsic
TUTIHEH €HIeH XaJbIKapaJIbIK JUIUIOMATHUSIBIK TEPMHUHACPAIH KoO0l Tpek,
JaThIH, PpaHIly3 TiIepiHeH O6actay anaabl: naT. Consul - arput. Consul — Ka3s.
Koncyn; nat. Visus — arvun. Visa — xa3. Buza; ¢p. Attache — arvin. Attache —
Ka3. Ammawe; pp. Communique — arvul. Communique — xa3. Kommronuxe.

Jummomarust canachblHAa —uS KOCBIMIIIAChl Oap JIATBIH CO3/epl KHl
ke3geceni. JlaTblH TUTIHIH SJEMEHTTEPl aFbUIINIBIH TUTIHE CHICHIC —US
KOCBIMIIIACHIH Keke cakram Kajica (Jiat. Consensus — arbl1. Consensus), Kei
ce3aepae cakramaiiapl (Jiat. Alternus — arbut. Alternation).

[IpIry Teri aFbUIIIBIH Ti11 O0JIBIN €CENTENICTIH TUTITIOMATHS CaJlaChIHAAFbI
XaJIbIKApaJIbIK TepMuHaepre briefing (Opudunr), impeachment (AMIIMYMEHT),
lend-lease (nenn-nu3), foreign office (popun oduc) cexinmi ce3mepai
JKATKbI3yFa 00JIajIbl.

XanbIkapajablK TEPMUHIEP KeW Karjaiyiapaa KaObUIIAymIbl TUIIIH
rpaMMaTHKaIBIK KOHE JBIOBICTBIK KYHMECIHIH epeKIIeNiKTepine OipaeH
OarpIHA aJIMANTBIHIIBIKTAH, OJIApABI €K1 TOIKa 06N KapacThIpyFa 00JIaIbl:

1. AFBUIIIBIH XKOHE Ka3aK TUIIEPIH/E NBIOBICTHIK ©3TepiCKe YIIIbIpaMaraH
XaJIBIKAPAJIBIK ~ JTUTUIOMATUSIIBIK ~ TEPMHUHACD: KOHCYI,aKm, ammauie,
MeMOpanoym.

2. Tinmik 3aHIbUIBIKTapFa OaFblHA KaOBUIJAHFAH — XaJIBIKAPAJIBIK
JTUTUIOMATUSIIBIK ~ TEPMHUHICP:  @YMEHMUKANbIK, A0POIbIK, KOAIUUUA,
azenmmik.

XanbIkapaiabelK OipiKKeH TEpMHHICPAl kacayda ce3 OipikTipeTiH
KOMIIOHEHTTEp XaJbIKapaJIbIK JIGKCeMaZaH He wModemagaH Typybl He
apasiac  00JIybl MYMKIH: 2e0casaci, 2e0IKOHOMUKAIbIK, MUKPOXHCODa,
UHDPAKYPLLILIMObL, MPAHCUIEKAPATbIK, 2eocascammulK blKnal.Ka3ak
TUTIHAE OIpIKKeH Ce3AepAcH jKacalfaH JUIJIOMATHUSIIBIK TEPMUHICPTE
Kenicimwapm, Keaiccos, anzpluiapm, 6acKocy, CeHimxam, Koaman0acusKTbl
ce3zep KaTapl.

TepMUHONOTHST FBIIBIMH JIGKCUKAHBIH HET13ri OeJiri OoJFaHIbIKTaH,
OJI FBUIBIM MEH TEXHUKAHBIH, OHJIPICTIH 6CyiHE COHMKEC YKETUIIN OThIPAJIbI.
Koramaarsl Typiai e3repicTep oJapIbliH TOIBIFybIHA €JICYIIl dcep eTe/l.

TepMuHIep KaHzIal >KOJIMEH jkacajica J1a TUIMIH CO3/IIK KOpPbIH OalbITa
Tycepi anbIK. by Typansr K. JKyO6aHOB: «TepMuH op e11iH 63 CO31IMEH aliblHCa
Jla, MBICAJIBI, «CHOEK», «aKIla» HEMece XaJblKapaJbIK Cce30€H, MOceseH,
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«KamuTa», «BAOTa» TYPIHAE ajblHCA Ja, €Keyl Je onemre Oenrii opTak
yFBIMJIapbI Olaipesi. bymap na TiniMi3iH 1aMy Ke31 MeH KOFaMIbIK Oe1eiH
KYILIEHTE TYCKEH JICKCHKAJIBIK OAMIBIFBIMBI3FA JKaTalbl», - Aeimai.[6, 276 0]

Tinai naMbITy nporecinae emdip TiT 3 MeHOSPiHIe Kb KOWFaH JKOK.
OJeMJIeri JaMbIFaH TUIAEPAiH OapibIFbl: aFbUINIBIH, (DpaHIly3, opsic, apao,
Mapchl, KbITal jKoHE OacKkajapbl ©3iHIH JaMy, KCHCI JKOJBbIHIA JKaHaJIaH
naija OoJFaH FhUIBIM, TEXHHMKA CaJIaChIH/IA JKaHAIBIK CHJIpyHae, aT Oepyje
meT TUIAEpiH, ce3lepiH makmamaHaapl. Kasipri akmapaTThIK TEXHOJIOTHS,
HAHOTEXHOJIOTHSI, IIU(PIIBIK MHIYCTPUS KYH CaiiblH KapbIIITaIl Keje )KaTKaH
3aMaH/a XaJdbIKapaJbIK TOXKIpruOe OoMbIHIIIA OapiBIK TUIAEPIC KaHa Co3lep
naiiga 6omyna. MyHaai aieMaiK YpAICTEH KOPBIKIAY KEPEK, IIeT TUIACPIHeH
CHI'CH JKaJIIbIFa MAJIIM TEPMHHJICP/II IMaliaTaHbII, JUTIOMATHS CaTaChIHBIH
JICKCUKACBIH JaMBITyFa YJIEC KOCYbIMbBI3 KEpEK.
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Abstract. Culture-loaded humor denotes that the humorous texts is always carrying
rich cultural elements and information. Culture is national and has its own specificity. The
understanding of culture-loaded humor must be based on the same cultural background.
Translation of culture-loaded humor is a cross-linguistic and cross-cultural communication
activity. In order to achieve the functional equivalence of the source text, translators first need
to have a profound understanding of two cultures and then make skilled language conversion.
After clarifying the concept of “humor translation”, this paper classifies humor translation
into humor-oriented translation and non-humor-oriented translation. And during this process,
literal translation, annotation, substitution and free translation are all underlying translation
strategies.

Keywords: Culture-loaded humor; Functional Equivalence; Translation; Humor-
oriented translation; Non-humor-oriented translation.

Introduction

Humor is the comprehensive ability of a human-specific language. It is
considered to be a manifestation of wisdom. It is a lubricant for interpersonal
communication which is helpful to ease the tension and establish good
interpersonal relationships, and is also an important means of savvy and
ironic. Westerners attach great importance to the personality of humor. The
famous American scholar Koller (1988) pointed out that humor is one-half
of the total nature of human life. Culture-loaded humor refers to the loading
of cultural information in humorous texts, and the generation of humorous
effects depends on cultural information. Nida divides culture into five
levels: ecological culture, material culture, social culture, religious culture
and linguistic culture. It can be seen that culture-loaded humor in different
languages and cultures has different bases and forms of expression. This
makes its translation process no longer just a conversion of language symbols,
but also a complex cross-cultural communication. Translators should not
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only be proficient in translating two languages, but also be familiar with the
similarities and differences between the two cultures, and actively play their
own initiative and creativity. Only in this way can the functional equivalence
of humor translation be achieved.

Interpretation of Culture-loaded Humor

Bergson (1921) has suggested that humor is mostly achieved in two ways,
either expressed by language or created by language. The English expression
corresponding to cultural humor is culture-loaded humor, that is to say, the
expression of cultural humor contains the uniqueness of its linguistic culture
or contains specific cultural information. Language is the code of culture.
Malinowski said: Language could only be fully understood by with reference
to culture (David Katan, 2004: 72). For the most special kind of humor such
as culture-loaded humor, culture creates humor, but for foreign speakers,
cultural connotation hinders the production of humorous effect.

The Chinese characters culture is extensive and profound, especially
the ancient Chinese featured by conciseness. In Yan’s Family Traditional
Instructions, there is a fable with 12 words. It told a allegorical story that a
scholar bought a donkey and wrote three sheets for a deal contract but without
the word “donkey”. This story is actually satirizing the ancient scholars’
writings is verbose and endless without main point. In this case, if there is
no knowledge about the classical style of writings in ancient China and the
image of their scholars, making foreigners laugh is impossible.

Therefore, the appreciation of culture-loaded humor must be in the same
cultural context. If there is a relevant cultural default, the function of culture-
loaded humor cannot be realized. For example, English culture describes a
large number of people in the swimming pool, which can be expressed as
“The swimming pool was packed like sardines.” But the cultural image of
“sardines” is difficult to understand by people in Chinese language and culture,
because sardines are not so common in China. Similarly, if the Chinese say
“the swimming pool is crowded like dumplings with sesame sauce”, it is
estimated that it is difficult for Americans to laugh.

Theory of Functional Equivalence

The functional equivalence theory was proposed by the famous American
translator Eugene Nida. The functional equivalence theory differs from the
traditional source-centered translation view, but believes that part of the
function should not be lost in order to stick to the form of faithful source.
Nida pointed out that “‘equal” is not an absolute reciprocity, but an equivalent.

Functional equivalence theory emphasizes two degrees of equivalence:
firstly, the readers of the translated text should understand the translated text
so as to imagine how the readers of the original text understand and appreciate

35



HU3BECTUA KasYMOuM$ umenu Abbliai XaHa
cepust «OUJIOJIOTUYECKUE HAYKW» ISSN 2411-8745 Number 4 (51) 18, 34 - 42

the original text. Second, the readers’ understanding and appreciation of the
translation should be the same as the original reader’s understanding and
appreciation of the original text (Nida, 2001: 87). The former is minimally
equivalent and fully achievable, and any translation below this standard is
unacceptable. The latter is the most equivalence, and it is difficult to achieve
unless the aesthetic value of the text is less or not and only contains general
information.

Nida insists that a good translation is such that the target language culture
reader responds to the translation in the same way as the output language
culture reader responds to the source text. This is undoubtedly in line with the
purpose of cultural humor translation.

Translation strategies

The main difficulty in translating culture-loaded humor is how to interpret
and re-export the cultural symbols of'its loads. Regarding the transformation of
culture, Lawrence Venuti (1995) proposed Domestication and Foreignization.
The so-called Foreignization is to bring readers into different cultures and let
them feel the differences between languages and cultures. Domestication, on
the other hand, is to make the translation as intimate as possible, so that the
different cultures are close to the target culture of the reader (Venuti, 1995:
20). From the perspective of functional equivalence, the translation of culture-
loaded humor cannot be limited to a single foreignization or domestication.
Instead, it should be based on humor itself or the harmonization of the
atmosphere, or the ease of humor, or the humorous satire, and make timely
changes in form or content.

1) Literal Translation

Nida pointed out that in the practice of translation, if simple symbolic
transformation can achieve functional equivalence, then there is no need to
make any changes to the source text form (Nida, 2001: 92). The appreciation
of culture-loaded humor should be based on a common cultural background.
It is risky to adopt foreignization to preserve the cultural symbols in the source
text in the process of translation, but it is not impossible. On the contrary, it is
definitely worth trying for retaining the cultural characteristics of the source
language to bring the target readers to appreciate the source language culture,
and achieving the function of humor smoothly.

For example,

A famed Chinese diplomat attended a gala reception in Washington in the
early part of the day. A Senate lady trying to start a polite conversation asked,
“Dr. Wang, what 'nese’ are you? Chinese, Japanese, or Javanese?”

“Chinese”, he replied, “and you, madam? What ’kee’ are you? Monkey,
donkey, or Yankee?”
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In this case, “-nese” is a word formation affix in English, while there is no
affix in Chinese. At the same time, the “Chinese, Japanese, or Javanese” used
by congresswoman has a tail rhyme, and the English word “Javanese” has a
derogatory meaning. The Chinese diplomat’s answer also cleverly uses the
end of “Monkey, donkey, or Yankee”, and ““Yankee” is also derogatory. This
perfect tit-for-tat defeats the rudeness of the congresswoman, and does not
make the atmosphere at the scene too embarrassing. But how can the linguistic
expressive skills and effects of humor in source language texts be reproduced
equivalently in translation practice? In order to retain the characteristics of
the final rhyme of the source text, the translator’s strong ability to use the
native language should be reflected in translation practice.

2) Annotation

Annotations are the most effective way to eliminate cultural barriers.

For example,

Bright red costumes, with hats, shoes, and stockings to match, are to be
all the craze in spring. Smart women will be careful not to yawn in the street
in case short-straight person on their way to post letters.

The cultural information loaded in this humor is that the color of the
British postbox is red, and it is obvious that there is no cultural resonance in the
audience of other countries. This requires the translator to adopt appropriate
strategies to eliminate cultural barriers to achieve humorous effects.

Moreover, if there are cultural barriers in humor translation, annotations
are often used to provide the necessary background knowledge to enable the
target readers to understand the humor. This is not to say that cultural barriers
must be solved with an annotation strategy, but that the translator is required
to have a certain prediction of the target language reader.

For example,

“Why don’t you go to church?” asked the minister to the non -church
goer.

“Well, I'll tell you. The first time I went to church they threw water in
my face, and the second time they tied me to a woman I’ve had to keep ever
since.”

“Yes, ” said the minister, “ And the next time you go they’ll throw dirt on
you.”

In this case, if the reader is familiar with baptism, Christian weddings
and funerals, then the literal translation is still humorous. If the translation
is faced with a reader who knows nothing about Christianity, the annotations
are necessary. As mentioned in functional translation theory, target language
readers play a very important role in decision-making of translation strategies.

3) Substitution
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Substitution is a commonly used strategy in humor translation. Especially
when cultural humorous texts contain puns in their language and culture,
they are often replaced by similar puns in the target language to ensure the
equivalence of humorous functions.

For example,

The professor rapped on his desk and shouted, “Gentleman’ order!”

The entire class yelled, “Beer! ”

The English word “order” refers to “an authoritative command” and
“book something “. The source text forms a humorous effect through the
intention of the student’s deliberate mis-association. The source text forms
a humorous effect through the student’s intentional mis-association of the
professor’s meaning. However, the corresponding symbols of “order” in other
languages do not necessarily have the characteristics of such puns. Therefore,
the translator can take appropriate alternative expressions according to the
context.

4) Free Translation

If there is no cultural correspondence in the target language, free
translation will enable the target audience to understand the source language
text information to the maximum extent.

For example,

As I was sitting in a crowded coffee shop, an elderly, well dressed man
walked in and crossed the dining area to where a busy waitress was clearing
dishes from a table.

“Where’s a nice place for a retired executive to sit?” the man rather
pompously.

Without looking up, and without stopping what she was doing, the
waitress answered, “Florida”.

Florida is a well-known holiday destination in the United States for its
beautiful scenery and pleasant climate. This humor is intended to satirize the
self-conceited retired officials. In this case, the translation should explain the
intention of Florida in the source text directly with the target language, so that
the target language audience can fully understand and respond to the source
text audience, which is the maximum functional equivalence.

Humor-oriented translation and non-humor-oriented translation.

1. Humor-oriented translation

Humor-oriented translation means that the main function of the target
text is entertainment. In such translations, the humor elements in the source
text should be valued. Whether the source text humor element of the literal
translation can reproduce the humor effect in the target text is the key to such
translation. Therefore, such translations can be divided into three scenarios
for discussion.
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Scenario 1: The humorous elements in the literal translation of the source
text can produce humorous effects in the target text. In this case, the humorous
elements in the source text are not restricted by a certain culture or language,
but arise from unexpected plot development. For example:

A drunk walks into the elevator (there is no elevator there), falls five
stories down and lands on the bottom. Lying there for a few seconds, he
slowly opens his eyes, and then says, “ Damned, I said UP.”

In this example, through the language description, a drunk image appears
lively in front of the reader, and a phrase “damned, I said UP.” expresses
the humorous effect. It can be said that the previous description is just a
stepping stone. The last puncture line is the crowning touch for humor. It is
an important part of the humor of the source text. In general, for such humor,
even if the reader’s language and cultural background are different, it is easy
to appreciate its humor. Therefore, translators need not take much trouble in
the face of such humorous translation, and they can create humorous effects
in the target text by adopting literal translation strategies.

Scenario 2: Language barriers make the humorous elements in the source
text unable to achieve the humorous effect after literal translation.

Domestication is a preferred translation strategy when dealing with
language barriers in humor. However, in translation practice, if you want to
reproduce humorous effects with a domestication strategy, the translator must
have a high degree of creativity. Although the domestication strategy is the
first choice to solve such translation problems, it is not absolute. In the process
of using the domestication strategy, it is inevitable that some information will
be inaccurate. If the information is insignificant, if the information discarded
in the process of naturalization plays a certain role in a larger context, do we
still need to insist on domestication? Translators should be cautious.

Scenario 3: Cultural barriers make it impossible to achieve humorous
effects after literal translation of humorous elements in the source text.

Since “culture” is a vague concept, it is difficult to define “cultural barrier”.
This paper defines “cultural barriers” as “communication difficulties caused
by lack of background knowledge”. If there are cultural barriers in humor
translation, annotations are usually used to provide necessary background
knowledge so that the target language readers can understand the humor. This
does not mean that cultural barriers must be solved by annotation strategies,
but requires translators to predict the target language readers.

2. Non-humor-oriented translation

Non-humor-oriented translation means that the main function of
the purpose text is not entertainment. Therefore, the focus of such humor
translation should be how to effectively achieve its main functions. In view of
this category, the author assumes two scenarios according to the relationship

39



HU3BECTUA KasYMOuM$ umenu Abbliai XaHa
cepust «OUJIOJIOTUYECKUE HAYKW» ISSN 2411-8745 Number 4 (51) 18, 34 - 42

between the main function of the target text and the humorous function: one
is that the realization of the humorous function conflicts with the realization
of its main function, the other is that the realization of the humorous function
is consistent with the realization of its main function.

Scenario 1: The realization of the humor function conflicts with the
realization of its main function.

In this situation, the appearance of humorous elements does not meet
the expectations of the target language readers, thus affecting the realization
of its main functions. If the translation does not effectively implement its
communicative function, even if it is humorous, it is an inadequate translation.
In general, this situation is caused by the difference between the context in
which the source text is located and the context in which the translation is
located. In this case, the author proposes to focus on the expectations of the
target language readers, and to achieve the main functions of the translation
according to the familiarity of the target language readers.

Scenario 2: The realization of the humor function is consistent with the
realization of its main function.

In such humor translations, the existence of humorous elements in the
translation not only does not affect the realization of its main functions, but
also promotes. In other words, the humor effect is a means and strategy for the
translation to achieve its communicative function. The translation of humorous
advertisements is a classic example of such translations. Because humor can
make people feel impressive and happy, there are often humorous elements
in advertisements. But we must realize that no matter how humorous an ad is,
its main function is always not entertainment, but to attract consumers. If we
can achieve the main function of the translation in a humorous way, it can be
said that it is a perfect state.

However, if it is difficult to reproduce the humor of the original text
because of language and cultural obstacles, thus affecting the realization
of its main functions, the author believes that the humor effect should be
abandoned and other methods should be used to ensure the realization of
the main functions of the translation. After all, humor plays a different role
in this kind of translation than in humor-oriented translation. Here, it is only
a means, not the ultimate goal. According to Skopos Theory, the choice of
translation strategies is centered on how to effectively achieve the target text.

Conclusion

This paper interprets the concept of “humor-loaded translation” within the
framework of functional translation theory, and attempts to divide humorous
translation into two categories: humor-oriented and non-humor-oriented. At
the same time, it puts forward corresponding translation strategies for different
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types of humor-loaded translation.

Even translation itself is not an easy task, the translation of culture-loaded
humor is more complicated. Language symbols and cultural information
may become a thorny problem in translation practice. Culture itself is rich
in connotation. To eliminate cultural default or rebuild cultural resonance,
it is necessary to rely on the translator’s ability to use two languages and to
communicate with two cultures. The refore, it is difficult to define which h
translation strategy or technique is most suitable for culture-loaded humor
translation. However, the theory of functional equivalence gives translators
great room for recreation. As long as the equivalent translation of humorous
texts can be achieved, all translation skills and strategies are worth encouraging

and discussing.
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MOJAEHMU 9311 AYIAPMAHBI ®YHKIHNOHAJIJIBIK 9KBUBAJIEHTTIK
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Angarna. MogeHn 9311-ChIKaK MOTIHACPIHIH KypaMbl 9pIaiibIM MOJICHN 3JIEMEHTTEP MEH
aKmaparTapra Oail exeHiH Olnmipeni. MomeHHET YITTHIK KOHE 03 epeKienirine ue. MoxeHu
9311 TYCIHIri *Kanmeira 6ipeii MoleHHeT Heri3iHe Heri3aenyi kepek. MoaeHun a3ii aynapy
- TiMapaibIK KOHE MOJCHHUETApAIBIK KapbIM-KaThIHAC. bacTankel MoTiHHIH (DyHKIIMOHAIIBI
SKBHUBAJICHTTITIHE KETy VIIiH, ayJapMaImiblIap aigsIMeH €Ki MOACHHETTI TepPeH TYCIHiIl,
COMaH KeiiH OiMIKTI Tire aifHAIIBIPYHI Kepek. byt yaepicte ce30e ce3 aymapma, aHHOTAITHS,
aJIMacThIPy, epKiH ayJlapMa ChIHIbI ayjapMa CTparerusuiapbl OOJIbIT TaObLIa IbI.

Tipek ce3nep: MOACHH 9311, (QYHKIMOHAIIBIK SKBUBAICHTTIK; aylapMa; 931JI-CHIKAK
OarmapiaHFaH ayapMa; 9317ci3 OarmapianFaH aygapMa.
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Annoranusi. CocTaB TEKCTOB KyJIBTYPHOTO FOMOpa Bcerna Oorar — KyJIbTYPHBIMH
aneMeHTaMH W uHpopManumeil. KynbTypa sBIsieTcsi HallMOHAJIBHBIM M HMEET CBOU
ocobenHoctu. IloHMMaHHME KyJbTYpPHOTO IOMOpA JOJDKHO OBITh OCHOBAaHO Ha EIUHOM
Kyl1bTypHOM (pone. [lepeBox KyibTypHOro IOMOpa 3TO KpPOCC JIMHIBHCTHYECKAs M KpOcCc
KyJIBTypHasl JIeSTeNbHOCTb. UTOOBI HOCTHYD (yHKIMOHAJIBLHOTO SKBHBAJICHTA HCXOJHOTO
TEKCTa, MEepeBOMYMKAM CHAYal0 HYKHO DIIyOOKO IOHSATH IBE KYJBTYPBI, TOJIBKO ITOTOM
MEePEeHATh HAa KOMIICTEHTHBINH sI3bIK. B naHHON cTarbe na€rcst onpenesieHHe MOHSATHIO
«IIepeBOJI FOMOPay, TOCIIE Yero NPUBOAUTCS KilaccH(uKanys epeBo/ia oMopa AByX BHJIOB!
IOMOPHUCTHYECKH HAlpaBJICHHBII MEpeBOJ] HE IOMOPUCTUYECKU HampaBlIeHHbIN nepeBo.B
9TOM IMpoIlecce AOCIOBHBIA IEPEeBOJ, AHHOTAllMs, MEPECTAaHOBKA M BOJBHBINA IEPEBOJ]
SIBIISIFOTCSI CTPATETUSIMU NTEPEBOJIA.

KoaioueBble cjioBa: KyJabTypHBIH I0MOD; (DYHKIMOHAIbHAS 9KBUBAJICHTHOCTB; IIEPEBOJL;
IOMOPUCTUYECKH HAIPABICHHBIN MIEPEBOJL; HEIOMOPUCTHUECKU HAIIPABICHHBIN EPeBO/I.
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Abstract: Translation is a means of communication between people who speak
different languages. The article discusses the understanding of the communicative intentions
of translation, the use of decompression methods and access to adequate and accurate
translation. The translation should indicate the exact content of the original and the same
effect on the recipient. The author concluded that translation strategies should be used
correctly to ensure adequate translation. It also discusses what a decompression strategy is,
which is not often used in translation, with examples of applications. At the end of the article,
the author concluded that a decompression strategy should be used.

Keywords: compensation, stalling strategy, specification, adequatetranslation, translator
intention.
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Anparna: Aynapma — TYpJl TULAEpIe COMNIeHTIH ajamIapAblH apachlHAarbl KaTbIHAC
MYMKIHJITH KaMTaMachl3 eTy Kypajibl. Makaiaia 1eKOMIIPEeCCHsl TOCUIH KOIJaHy apKbUIbI
aylapMaHbIH KOMMYHUKATHBTIK MHTCHIMSACHIH TYCiHY, aJeKBATTBI, HAKTHI aylapMmara KOl
JKETKi3y Mocenenepi Kapamtagsl. Aymapma TYIHYCKAHBIH Ma3MYHBIH TOJBIK SKETKI3ill,
KaObLIJayIIbIFa 107 COHOAM ocep eTy Kepek. ABTOpiap alJeKBaTThl, HAKTHI ayJapMara KOJ
JKETKI3y YIIIH ayJapMa cTpaTerusiIapbiH AYPhIC KoJIaHa 011y Kepek JereH oiira kesai. OHbIH
imIiH/Ie JKyHeni Typ/e ayaapMaHbIH Hi KOJIaHbu1a OepMEHTIH AEKOMIIPECCHUS CTPATErHsCHI
HE eKeHiH, KOJJIaHy asChIH MbIcajiap KeiTipin 3eprreiiai. MakajgaHblH COHBIHA aBTOpIIAp
JICKOMITPECCHUsT CTPATETMsChIH KOJNJaHy KakeT JereH menrimre kenni. Kanmait na sxarmait
00IMaCHIH OHBIH aylapMaaa KaXeTTUIITIH JoeNeTe THIPBICTHI.

Tipex ce3aep: xomneHcanusi, CTOJUIMHI CTPATETHsChl, KOHKPETH3ALNS, aAEeKBaTThI
ay/lapma, ayrapMallibl HHTCHIIMSCHI.

Aynapma — TUIIIK jKOHE MOJICHUETApaNbIK KapbIM-KaTbIHAC Kypasbl. Op
XaJBIKTBIH OJIeTl TEH 9AeOUeT],TI/NIH 3epTTeNyiHe MaHBI3Ibl KaKTapBIHBIH
JaMyblHa JKOJ allKaH aydapMa KbI3METIHIH KOIFAChIPIBIK TapuXbl Oap.
AynapMallblHbIH KYMBICBI ©T€ JayalTbl >KOHE OHall eMmec Iic OOJblI
TabbuIazbl. banama aynapmaHbIH JaMyblHa ce30€-ce3 jKoHE epKiH ayaapmaap
okenzi. On gereHimi3z — aygapma o1e0uerte Ma3MyH MeH (opma OipiiriHig
caktanybl. EKiHIIJEH, aynapMamlbIHBIH TYIHYCKara JEeTreH aJaj/IbIFbl.
Aynapmarisl TYITHYCKaHBI TEPEeH TYCIiHII, KE€TIK MEHIepreHje raHa Oagama
aynapMa JyHMere kenenl. SIFHU, «ayaapMmaiibl €Kl TUIIl JKEeTiK OlIyMeH
Karap, opi JKa3ylibl, 9pi FajbiM OomyFa Tricy. bamama aynapmana MofeHUETI,
CaNT-I9CTYPi, AIHI MEH KO3Kapachl MYJAEM ©3I¢ XaJIBIKTBIH dJIeOMETIHICTI
VITTBIK-MO/IEHU OPTAChIHBIH allbIpMaIIbUIBIFbIH, €PEKILETIKTEPIH KOPCETY —
KOpKeM ayaapMaHbIH 0acTbl Mocenenepinid Oipi Oonbin Tadbbutaznst [1]. bi3
OineTiHIMI3EH, TYITHYCKAHBIH TOJBIK aylapMachlHa KOJ JKETKi3y ©Te KUBIH.
ConppbIKTaH, aylapMalibl 01p MaFbIHAHBI )KETKI3Y YII1H O€T1i 01p Ma3MYHHBIH
AJIEMEHTTEPIH KUIOBIHA Typa KeJieAl. MoTIHHIH MaFbIHACHIH ©3TepTill anMay
YILiH,ayAapMallbIHbIH KOIl OWIaHybl )KOHE HAKThI LIeIIiM KaObUIAAYbl KaXKeT.
Inecne aynapma — xajablKapabIK KOH(pepeHumma ayAMTOPHS/IaH OKIIAyJIaFaH
KaOHMHaJa OTBIPBIN, CO3 COMICHETIH Tinae Oip PET KaHa alTHLIATEIH aybI3LIa
xabapiraMaHbl ce3 ceinieyImiMeH 0ip Me3TiIIe eKiHIIi Tire ayJapyabl )Ky3ere
achIpaThIH aybI3Ia ayJapMaHbIH TYpi. [necre aynapma naiina 6onranra 1eiiH
XaJIBIKApaJIbIK KaTbIHACTAP/IAFbl TLTApalibIK KOMMYHHKAIUS 130€-13 ayzmapma
apKbUIbI JKY3€re achlpblijbl. lnecrne aynapMaHbIH ©31HAIK CTpaTerusiapbl
O6ap. YakpITKa, CTaTHKaJbIK (akTopiapra Kapail BIKTUMaJIBIK OoDKaM
crparerusicbl, CTOJJIMHT CTpPaTerusichl, TaHOAJBIK aylapMa CTPaTerusChl,
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KOMIIPECCHS )KOHE ICKOMITPECCHs cTpaTerusiapel 6ap [2] .

Aynapma OapbIChIHIA KOJEMHIH YJIFAalObl aiilaH aHbIK KYOBLIbIC.
Hexommnpeccus Tacim xaiuel Axmanoa O.C., bapxynapos JI.C., Bpannec
O.IL., Jlatbimes JI.K., JIeBoBckas 3./0., Peukep A.U., @enopos A.B. xone
ne Oacka FajbpIMaap 3epTTereH. JleKoMmmpeccHus YFbIMBI JIMHTBHCTHKA/IA
TUIIIK OIPTIKTEP/IIH YJIFAIOBIHBIH HOTHXKECIH e naiiaa 6omnbl. Kepkem MoTiH
— MOTIH TEOpPHUACHI, MOTIH JMHITBUCTUKACHI, T€PMEHEBTHKA, MOATHKA MEH
CTHJIUCTUKA TYPBIFBICHIHAH 3€PTTEYl KaXeT €TeTiH KYpAeli A€ KOI KbIPJbl
ty3unic. Tinmik Matepuan peTiHAEe KOPKEM MOTIH YJITTBIK MEHTAJIUTETKe
ColiKec KeJeTiH, COHJABIKTaH Ja YITTBIK djJeM OeiiHeciHe ColKecTeHIipiie
aJNaThiH, TUIMIK TaHOadap MEH MOTIHIIK KYphUIBIMAAp/Aa KOpiHIC TamkaH
VITTBIK KYHJBUIBIKTAp >KyHeciH kypaiiabl. Kepkem wmotin OGenrim Oip
Ma3MYH/IbI JKE€TKi3y YIIIH TUIAIK KYpajaaapbl MaKCaTThl TYpIe IpiKTey MEH
alipbIKIIa YHBIMIACTRIPYABIH HOTHXKECI 00mbIn Tabbutaael. Kepkem MoTiHII
MHTEpHpeTalysiiay OHbl TYCIHYy MEH TYCIHAIpYTe amaparblH yIepic peTiHjae
MOTIHHIH Ma3MYHBIH amryabl Ke3neiai. COHFBI KbUIIAPbl KOPKEM MOTIHJI
ayapy MEH HMHTEpIpeTarusuiay Moceleci TYpi aclekTiie aydapMaraHy
FBUIBIMBIHBIH 0acThI Ha3apbIHaa TYp. OCkl Mocenere apHaliFaH eHOEKTEp CaHbI
Jla KYH caiiblH apTyaa. byrinri tanma rameivaap opOip Koc TUT MeH 9pOip
MOTIH TYpI YUIIH ayJapMalibUIblK HopMaiapabl aHbikTayaa. COHFbI yaKbITKA
JeiiH aynapmaraHyaa TUINIH OachIMABIFBIH OUTAIPETIH JIMHTBUCTHKAIBIK
TEOpHsL JKETEKIl pest aTkapbin keneni. Ocbl peTTe aynapMalibl TYIMHYCKa
TIJTIH ayyiapMa TUIIE TOJBIK KeJiem ie, OapbIHIIa JJT )KETKi3y Il 0acThl MIHICTI
caHalapl. AymapMaza TYIHYCKAaHBIH Ma3MYHBI TOJIBIKTai CaKTalybl THIC
JIeTeH TY)KbIPbIMFAa KeJIe OTBIPBIN, aydapMaHblH KeiOip aHbIKTamallaphbl
SKBHUBAJICHTTUIIKTI MMapanapiblKKa aybICThIPa/bI.

Jlexommpeccust TOCUTIHIH HEri3ri MakcaThl aKmaparThlH TYMHYCKACHIH
KETKI3y JKOHE ayHapliblll KaTKaH MOTIHHIH AKBUBAJEHTIH Taly. lnecme
ayIapMaliblHBl erep JAe OasHIayIIbIHBIH aKIapaThl >Kalibl xabapchi3
6osca, 013 JEKOMIIpECCUsl CTPATErHsChIHBIH Oip TYpl — KOMIIEHCAIUSHBI
OaiikaiimMbI3. bi3aiH TyCiHIriMI3 OOWBIHIIIA KOMIIEHCAIIUS TEK JCKOMIIPECCHUS
CTpaTETUACHIHBIH Kypaylibl Oeiri 60ibIn TabbuIaabl. Anaiiia, aygapMalibl
MOTIHHIH  KOHIEMNTICIH, JKOCHAapblH OiIMereH Ikarfaiina  Oormkay
CTpaTerusuapbiH Kojganaabl. O Ti OipiiKTepiHiH KOFaTybIHA aJlbIIl KeJel,
imecrie aymapMarmpuiap OCBhl TYPFBIJA €CeciH KalbIpybsl KaxeT. OcblnaH
KellH FaHa 1jecne ayaapMalllbl KeJIeMIH YJIFalTbIN, SFHU JEKOMIIpEecCus
tocumin kKoimaHaael [3]. Ilpodeccop T.O. EcembekoB «MoTiHai aymapy
KOHE HHTEpIpETaIys» Kypchl TypaibD» aTThl MaKalachblHIa TYMHYCKaHBI
UMHTEpHpeTalysIaydblH MOHI MEH MaHbI3bIHA KaTBICTHl OblIail jgemn
TYKBIPBIMJIAFaH:  «AyJapMaraHyia TYHNHYCKaHbl — HMHTEpIIpeTanusiay
Typausbl Tikipaep Oip i3re TycmereH. AynapbulaThlH MOTIHIII TopKiManayFa
NalbIHABIK KOIl ce3 OOJFaHbIMEH, OJ1 MOTIHJI KaObLiaay, TYCIHY, TajujaayFra
FaHa HET13/IeJITeH, aJl OHbI OaFrasiay MEH TEHECTIpY (MACHTU(UKAIINS) CHSKTHI
opekerTep co3 6ona Gepmeiiai. Ockl Ke3eHIe KOFaMJIBIK, JIEYMETTIK, TAPUXH,
azaMu (QaxkTopiap MEH akKmapaTTapibl >KUHAY, Kyileney, Tajnjnay, KOpbITY
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CUSIKTBI ayJjapMalibl YIIiH eTe Oaralibl opeKeTTep *KYy3ere achlpblUTybl THIC.
TynHyckaga OKbIpMaHbl MEH ayJapMaHbIH OKBIPMAHBIHBIH apachIHAaFrbl
OlniM MeH OUTIKTUIIK aWbIpMAIIbUIBIFBI ©3 alIbIHA, OJapAbIH KaObuiIay
KYHeciHiH epekmienikTepi Ae Oap roil. TymHycKara MHTEpIIpEeTalus kacay
OapbICBIHIA OYIIapbl €CKepy MIHICTTI OOJIFaHBI )KOH». JlekoMmpeccus Tocit
Ke31HJIe TYMTHYCKa MOTIHMEH CaJIBICThIpFaHa ayJjapMa KeJieMi apTa Tycel.
JlekomMmpeccusi CTpaTeTUsChIHBIH HEri3rl TETIrl HeMece MEXaHU3Mi Ol —
asIbIK O11iM. JlekoMmpeccus CTpaTerusiChIHbIH HET13T1 ce0ernTepi TiI TaJIFaMbl
KOHE ayUTOPHAHBIH Ky3apeTTiniri 6onbin Tadeinansl. Mogenu penomenaep,
ayaapyra KeJIMEUTiH ce3aep MeH ¢bpazanap, a66peBHaTypaﬂap;[LIH ayJapMacsl
KOHE  aynapma TiTiHAe OanmamaHbl Taba anmMmaybl CEKULAl JKarmaiiapra
CHIIaTTay 9/1ici KOJMAaHbUIaabl. Herisri jekoMmpeccus TOCTiH xKacay KO Aaphl
JIEKCUKAJIBIK KOCY, KOHKPETU3AIHsI, TeHepaIu3alis, KOMICHC AU, CUIIATTay
Tycingipme omici. Meicansl, «In the past week, some 13 Palestinians have
reportedly been arrested at the Haram Al-Sharif/Temple Mount Compound,
including one Palestinian on 22 October for allegedly throwing stones at
Jewish visitorsy.Ka3zax Tinine aynapranna « Omken anmaoa, pecmu aknapam
bouviHwa, 22 Kazan KyHi uyoel mayan emyuiiiepine mac 1aKmulpean 0e2eH
avvinnen ycmaneau oip Ilanecmuna azamamoln Koca anzanoa, 13 Ilarecmun
asamamol Xapam Ane [lapug/ On Axca mewimi KeuieniHOe MYmKbIHEA
anvinzany [4]. «EBpell kemymiizepi» Jen Tikened ayaapaTblH Ooicak ol
OipiHIIIJEH epci3 ecTijielli ’KOHE aylapMaHBbIH aJeKBAaTThl MOHIH JKOSJIBL.
Aynapy OapbIChIH/IA, asIbIK OLTIMITI Tasman erei. Kemeci MbIcal, TeKCUKaTBIK
KOCY apKbUIbl iecrie aygapmaja JeKOMIIPECCHsl CTPATEeTHSCHIH KOJIaHYy.
Mpicansl, «In early July 2012, Iraniab media reported that the Revolutionary
Guard had test-fired several ballistic missiles, including the Shahab — 3.
The missiles up to 800 miles during the tests, capable of hitting U.S. naval
forces in the region and Istael». Kazak Tinmine aymapranna «2012 »KbeUiablH
mriigecinin  6acerana HpanneiH BAK  eximmepi Mcmam  Peomrorusice
Cakwbutap  KopryceiHblH — OipHemie  OalIMCTHKANBIK — 3bIMBIpAHAAPABI
ChIHAKTAaH OTKI3TE€HIIKTEepIH MamimjaereH, oHblH imiHae [llaxa6-3 Te Oap.
MonimerTep OOWBIHINA, 3bIMBIPAH ChIHAK OapbIChIHIA, ITamMameH, 1200 kM-
JIeH acTaM KaIIbIKTHIKTHI yIIbin oTkeH. byn AKIII-HbIH aymMakTarbl ocKepu
TEHi3 Kymrepi MeH M3pannbre COKKbI jkacayra KaOLIeTTi KepceTkinLy [5]
Bepinren mpicana Kepin oTeIpFaHBIMBI3IAH, “mass media” — media (lexical
addition),”’Army of the Guardians of the Islamic Revolution or Islamic
Revolutionary Guard Corps — Revolutionary Guard (lexical addition)”,
«travel» - casixaT:kacay, ejKe3y, }KYPY, KOJTIKIEHKYPY, KOTIKKO3FAIbICHI
(concretization). Jlekommpeccusi Tocuni abOpeBHaTypajapAbl ayaapyna
xonmanbriagel. Mercansl, «The E3+ 3Governments have met with Iran at the
political and expert levels on four occasions since April. Discussions have
been lengthy, tough and intensive, but conducted is an open and businesslike
manner. The E3+3 have represented a credible package to Iran, focusing, as
a first phase, on the international community’s key concerns regarding the 20
per cent enrichment and the activities at the Fordowsite. “EU three and USA,
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Russia and China — Eypoymriknen AKIL, PeceiizkoneKbiTaii” - «The E3+
3Governments».b¥Y, IIbIY, EO, CIM, IIM cekinni abOpeBuarypamiapisl
013 »ka30a Ke3iHJe KONJAHCAK Ta, aybl3Ila alTKaH Ja ayaapMma Ke3iHuae
KosijaHa anmaiiMbr3. Oceinaaii abopeBuarypanap/isl aynapyaa AeKOMIIPECCHs
CTpaTerwschlHa  JKaTaabl. lmecme  aymapy  Ke3iHAe — JIEKOMIPECCHUs
CTpaTeTusChIH XUl Konmanambi3. Mueicanbl, «Contrary to Russian claims,
the recent demonstrations in eastern cities are not organic» ceiemiH
aynapranaa «KakpiHaa FaHa YKpavHaHBIH IIBIFBICBIHAA OONIFaH epeyinaep
IIbIH MOHIHJIET1 XaJIbIKTBIH epik Oinjipyi emec». Ayaapma TEOpHUsCHl MEH
Toxiprbeci Oanama aymapMaHbl KOJIJan KyaTTaFraHBIMEH, «ayJapMa eMec» —
epKiH aylapMaHBbIH Maiaa 60Tybl MOCENIECIH KYH TOPTIOIHEH IIBIFapFaH eMec.
Aymapma ToxipuOeci AoNoNAereHier, OipbIHFall IIEKTeylIl aymapMaHbIH
601ybl MyMKiH emec. OcbIiFaH opai, ayapMaHbIH IIBIFaPMAIIbLUIBIK CUIIaThIH
ecKe ajcak, opOip MIBIFAPMAIIBIHBIH Ja JapalblK EPeKIIeNiriH YMBITIAY
KaKeT. AWTBUTFaHIapFa ©3 3aHIBUIBIKTAphl O0ap Til KYHeCiHIH OpKeNKiTIriH
KOCCaK, ay/lapMa TYITHYCKara COMKeC OOJIBII MIBIKITANTBI.

Kazipri KoFaMJIbIK OM/IBIH OACHIMIBIK AJTBIT OTBHIPFaH YFBIMBI — MOJICHHET.
MonieHreT aHTPOTIONIOTTAPBl MEH JIEYMETTaHYIIbIIAP JKaJIIbl AFaHAa, aaaM
MOJICHUETTI KOFAMHBIH MYIIIEC1 PeTiH e OOMbIHA CiHIpe Il (MeJIeHe 1) )KOHE OHbI
€H 0aCThICHI TUIIIK CAMBOHOJIM3M apKBLUIBI KETKI3€1 ICTeH MiKip/Ie KOChUIBIT
oTeIp. COHBIMEH KaTap MOJICHHETTIH aHBIKTAMACBhIHA, OHBIH asiChl MEH aTKapap
KbI3METiHE OailylaHbICTBl OTKIp alThIC TapThicTap da Oap. PumocoPpusIbIK
Ke3KapacTaH aliFaH/a, MOJICHUET Typasbl Ka3ipri aHbIKTaMaIapIblH MEHITIHIIIe
ecTe Kajlap epeKIIeNiri, oJapIblH aj/blH ajla He PEaNMCTIK, He HJCaJHCTIK
olicTeMEMEH TOIIIbLIATaThIHBIH 1A OOJIBIT OTHIP [6].

Mopnenu QeHoMeHAepAl aydapyAaa JAEKOMIIPECCUs TOCLIl KeHiHEH
KOJNJIaHBUIaAbl. Op YITTBIH ©31HEe cail aTa JocTypi, OAET-FYPhINbI JKOHE
pIppIMAapel Oap. O YITTBIH JXKaH JAYHHMECIH Kepcerinm Typanabl. Kazak
XaJKBIHBIH J1a ©31HE cail epeKIIeNiKTepHiH OeWHeci CeKiai canT-TacTypi
O6ap. OmapasiH MoH-MarbIHACHI, Oepep TopOmeci moin. Kasipri tanma ochel
JOCTYPAiH OipiH Oincek, OipiH OinMeimis.

becbapmaxk - “five fingers” traditional meal.

Haypeiz — Kazakhs always refer to Nauryz as “Ulistynulykuni” which
means “the great day of the nation”.

Axraban Ilyosipener, Ankaken Cynama — People still remember an
incident which demonstrates Tolebi’s foresight. During the difficult period
in in Kazakh history called “AktabanShubyryndy” (“The years of the Great
Disaster”), which became the result of Dzhunghar’s invasion.

Keneci mexommpeccusi CTpaTerHsChIHBIH KOJJIAHBLUTYBl ayTUTOPHSHBIH
KY3bIpETTUIITiHE OalIaHbICThl. AyauTOpusZa erep KapxKbl OeiMiHIH
KbI3METKepyiepi 0oJica, HSKOHOMHUKAIBIK TEPMHUHIEPIAl TYCIHAIPY SFHH
JEKOMIIPECCHSI TOCUTIH KaXeT eTrneni. A erepyie KapamnaibiM, Xadapbl KoK
aynutopust Ooiica, 0i3 ce3/l OpbICIIa HEMECE aFrbUIIIBIHIIA TPAHCIUTIICH
alTBINT HEMece JKa3blIl, TYCIHAIpMeciH OepyiMmi3 KaxeT. TemeHaeri Mpicanap,
TepeHIpeK TYCIHAIpyre MyMKiH/IK Oepei.
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bunampuomep (Dual Nationaltity)— aFbUTIIBIH TITIHACT] TYCIHIKTEMECI
“is possibility to hold citizenship of two or more countries if the law of those
countries allow”.

Jlexommpeccust cTpaTerusuiapblH KojiaHa Oy apKbUIbI, COMIeMIepAiH
KaHIIAJIBIKTH JAYPBIC aydapbUIFaHbIH Oaiikam kepeiik. Meicamsl, «Before
1930, there was considerable support for the application of the principle of
dominant nationality in arbitration proceedings involving dual nationals.».
An eHJl Ka3ak TiniHe aynapranaa « /930 owcvinea oetiin 6acvim azamammoiesl
Kazuoamoeli KONOAHy Ounampummepze KamviCmvl apOUmpasicovly ic
ootbiHwa  aumapnvlkmail  Koioay Kepcemmi.». bBepiulreH MbIcaiiaH
OaitkacaHbI3Iap OMMATHATEP CO31 KA3aK KOHE aFbIIIIBIH TUTIH/IE MaFbIHAJIAPHI
OOMBIHIIIA ayJapbIIFaH.

Veto — arputibIH TUTIHACTT TYCiHIKTEMecl “latin for “forbid” is the power
to unilaterally stop an official action, especially the enactment of legislation”.
Meicansl, «Legislation is subject to approval by the Governor, whose veto
can be overridden by two thirds of the Legislature.», ankazak TiniHIE
«I'ybepramopoviy MakynoayviHa 6au1aublCmbl 3aHHAMA KaObLIOAHObL, OHbLH
wekmeyi 3ay wwlzapyuibl opeaoa 0ayblCmapovly yuimeH exi OoniciMeH
AHCOUBLTY L MYMKIH. »

Soft Power (Hard Power) — arbullIBIH TUTIHJETT TYCiHikTemeci “the
ability of a country to persuade others to do what it wants without force or
coercion”. Meicainsl, « The capacity of US leaders to maintain alliances and
create networks will be an important dimension of America’s hard andsoft
powery. Celineml aynapaTblH 00JICaK, «AMepuKanoviy Koubacuvliapobly
00aKmacmulavl MeH diceninepli Kypyea kabiremminiei Amepukadazvl ayvlp
JHCOHE HCYMCAK KYWMIH MAHbI30bl KbIPbl 001A0bL. ).

Nominal gdp — aFbUTIIBIH TUTIHAET] TyCiHIKTEMeCI “is gross domestic product
(GDP) evaluated at current market prices, GDP being the monetory value of all
finished goods and services produced within a country’sborders in a specific time
period” Meicanbl, «Even an economy with an overall budget deficit will have a
declining government GDP ratio if the growth rate of its nominal GDP exceeds
that of its debt.», xazak TinmiHae «Tinmi ocanrnsl 6100Hcem Manuiblivizbl 6ap
IKOHOMUKAHBIH HOMUHANObL JKIO-HiK 6cy KapKbiHbl Dopblumbiy 0Cy KapKbIHbIHAH
acvin kemce, memnekemmix Oopviuw nen IO apacvinoazel KamviHacmvly
memenoeyi batikanaowl.». bepuireH aymapMaHbl 1ICKe acbhIpy YIIIIH asuTbIK OLTIMI
JKYHEI Typ/ie KojaHa OLTy KaXKerT.

Real gross domestic product —aFpUIIIBIH TUTIHAETI TYCIHIKTEMECT “iS an
inflation adjusted measure that reflects the value of all goods and services
produced by an economy in a given year, expressed in base prices, and is often
referred to as “constant price”. Meicansl, «Real gross domestic product had
reached an average of 4.7 per cent, leading to a positive per capita income,
and the level of inflation had fallen to a single digit in 2006.», an aynapmacsl
«Kannot iwmki enim opmauia scolnovix 4,7 naiivl30viK Oeyeetice xcemmi, Oy
JHcan bacviHa wWaKkkKaoaesl oy madvicka axenoi, an unguayus 2006 sicvlis
0ip canovl KYpaowl. ».
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Aynapma cTpaTerusiChIHbIH OCBIHAAM TY)KbIpbIMIaMachl Y3aK YaKbITTaH
Oepi Jxammbl ayJapMa MpakTUKackIH1a OeKiTireH. O HaKThl MOTIHMEH JKYMBIC
icTey OapbIChIH/IA ay/lapMallibl iC-OpEKeTIHIH MoHI MeH TopTiOi. EH annpiMeH,
ayJapMacTpaTerusiChl MEH ay/lapMa opeKeTTeP1 CUAKTHI TY)KbIPhIMIaMalapIbIH
HaKTHI IIeKapaTapblH aHBIKTAY KOKET. AynapMa ic-opeKeTi ayapMa xacayra
MYMKIHIIK OepeTiH Oenruti Oip ic-opeKkeTTep KelleHiH Ouixipeni, ai
ayapMa cTparteruschbl Oenrim Oip MOTIHII HEMece TonTapra OIpiKTIpiIIreH
MOTIHACPAl ayAapMallibl apKbUIbl CaHAIbl TYPAE TaHIANUTBIH OpEKEeTTEpIiH
Oenrimi Oip moMekTimirin Oingipeni. Ayaapma CTpaTeTHsICHl CaHajbl TYple
HKCTIIEPUMEHTTIK TYpAE JAaMbIFaH. AyJapMalllbIHBIH OPEKeTTEepiHe apHaJFaH
ITOPUTMIEP JCTI aiiTca fa 6omaasl. CTpaTerusiHbIH OCHI Opaiia ayJapblIFaH
MOTIH OO0NbIN TaOBUIATHIH OHIM KYpyFa OarbITTaJIFaH JKoHE aydapMalllbIHbIH
KOCIOM DSTHKAaChlH €CKepy KakKeT. AyaapMa CTpaTeTrHsuIapbIHBIH 1ITHIE
ocipece, aybI3lla aymapmaja JICKOMIIPECCHs CTPATCIHACHIH ©0JIaHa o1y
kepek. Kasipri tanma nexkommpeccusi ToCUliH 0i3 KYH,Z[CJIIKTI ayaapmaja
KosimanaMbl3. O cTpaTerust oTe KaKeTTi JeT eCenTeMmis.
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CTPATEI'usi AEKOMIIPECCHUMU B IIEPEBO/IE

Anuie C.!, Cypanuisi 7K.
' MarucTpanT 2 Kypca CreiuaibHOCTHIIEPEBOIUECKOE ETIO,
2 MATHCTPAHT 2 Kypca CIeIHaIbHOCTHIIEPEBOTICCKOE AEIIO0
KazYMOuMSI um. AGsLiaii xana, Anmatsl, Kasaxcran, e-mail: carly konfetka@mail.ru

AnHotanus: [lepeBo ABIsIeTCS CpeICTBOM OOIIEHHS MEX Y JTFOABMH, KOTOPBIE TOBOPSIT
Ha Pa3HBIX fA3bIKax. B craThe paccMaTpuBaeTcs MOHMMaHNE KOMMYHUKAaTHBHBIX HAMEPECHUH
NIepPEeBOIUHKA, UCIIOIH30BAHUE METOIOB JIEKOMIIPECCHH U TOCTYTI K aIeKBATHOMY ¥ TOYHOMY
nepeBofy. TouHas mepenaua CoAep:KaHUs OpPUTHHANA B MEPEBOJE MOXKET OKa3aTh TaKOH ke
s¢dekt Ha nomyyarens. [Io MHEeHHIO aBTOpPa,NPH MPABHIIBHOM HCIIOIB30BAHUN CTPATETHH
IepeBosia MOTYT OOECIHeYnTh aJeKBAaTHBIM IepeBon. bosee neranbHO paccMarpuBaeTcs
CTpaTerus JeKOMIPECCHH, KOTOPasi HEYacTO HCIONb3yETCsI B IIEPEBOIE, IPUBOSITCS IPUMEPHI
obmacteil ee MpUMEHEHUs. ABTOPBHI NMPHUXOIAT K BBIBOAY, YTO CTpaTerus ACKOMIIPECCUU
MOYKET OBITh HCIIOIb30BaHa Yallle.
KiroueBsble c1oBa: komneHcanys, crparerus CTOUIMHTA, KOHKPETU3alus, aJeKBaTHBIN
NIEPEBOJl, UHTEHIIUS IEPEBOAYMKA.
Cmamusa nocmynuna 28.11.2018
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Abstract. In the article defined translation peculiarities and problemsof Kazakh
newspaper texts into English as the national cultural information sources. And also, as an
example, various excerpts from the articles translated from the Kazakh language into English
were taken and ways to solve the problems encountered in the course of translation were
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YJITTBIK MOAEHUET AKITAPAT KO3I PETIHIE KA3AK TIJIAI T'ABET
MOTIHJAEPIH AFBIIHIBIH TIJITHE AYJIAPY EPEKIIEJIIKTEPI

Kanam6aesa H.C.!
' MarucTpant, ayrapMmamibi-pedepent
AoObnaii xaH arbiaAarsel KazXKoxOTY,
Anmarsl, Kazakcran, e-mail: nurila.kalambayeva@mail.ru

Annarna. Makanaga yITTBIK MOACHHMET akKmapaT Ke3i peTiHie Kaszak TUIIl raser
MOTIHJEpiH aFbUIIIBIH TUTIHE aylaapy epeKIIeTiKTepi MEeH aymapy OapbhIChIHIa Ke3IeceTiH
KUBIHIIBUIBIKTAp aHbIKTaNAbl. COHBIMEH KaTap, MbIcagap peTiHae op TYpIi MakananapiaH
aJIbIHFAH Y31HIUIEPIiH Ka3akK TUTIHCH aFbUIIIBIH TUTIHE aylapbuly KOJAaphl MCH ayJapMmasa
KEe3/IeCETIH MaceeNep/l MICHIy/IiH JKOIapbl YChIHBUIFaH.

Tipek co31ep: Ka3ak T ra3eT MaTiHAEPI, TYPAKTHI TipkecTep, MeTadopa, aynapma.

Kazak ranbiMbl AxmeT BalTypchIHOBTBIH: «la3eT — XaNbIKTHIH KO3i,
KyJarel hom Timi . Ajamra Ke3, KyJIaK, TUT KaHJail kepek 0oJca, XalbIKKa
razeT coHjaai kepek. [azeTi KoK XypT Oacka TaszeTi Oap >KYpTTapblH
KAachIH/Ia KYJIaFbl )KOK KepeH, Tidl JKOK MBUIKAY, KO31 )KOK COKBIP CEKUII»
JIeTeH MarbIHAJIbI CO3 allTKaHbI OekepaeH-0ekep emec-Ti [1, 114 6.].

'azer MOTiHI — CeMaHTHKaJbIK KYPBUIBICHIHA Kapal, (QYHKIMSICHI
TYPFBICBIHAH, MOTIHJI KaObLINAN-TYCIHY >KaFblHAaH epeKIIeJIeHe KeJeTiH
MyOIUIIMCTUKAIBIK CTHIIBAIH Oip Typi. On OyKapaibIK ayIUTOpUsAFa aKmapar
TaparhIl, COHBI JKETKI3Y[IH €peKIle Kypalbl PETiH/IE TaHBLIBIN, aBTOPbIH
CasiCU-TIParMaTUKaJIBIK MO3UIIUSICHIH KOPCETE/I1.

Enimizne «YwTyrelpnbl Ti» OaraapnaMachl KaObUTaHFAHBIMEH, OHBI
KYy3ere achlpy ol Je KUBIHIBIK TYyFbI3yda. ByHAarbl «YIITYFBIPIBI Til»
OargapiamMachiHBbIH OacThl MakcaThl KasakcTaHapl OYKiJ o1eM XaJKbl YIII T
Oipaeil maifanaHaThiH JKOFAphl OUTIMII MEMIIEKET PETiHAE TaHBITYy OOJBII
TaObIIaAbl. SIFHU: Ka3aK T — MEMIIEKETTIK TijJ, OPBIC TUII — YJITapaibIK
KapbIM- KaTbIHAC TiJIi JKOHE aFbUIIIBIH TiMi — )ahaHIbIK SKOHOMHKAFa Kipiry
Til. MeMIJIEKeTTIK TiJAl JambiTa OTBHIPBIN, OPBIC TITIH KOJAAWMBI3, al
aFbUIIIBIH TUTIH YHpEHEMI3.
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An Oacmace3 0Oojca, ocbl OaraapiamMaHbl XKYy3€re achIpylablH OipIeH
Oip TmiMai konbl Oonap exl gen  oinaimMbeiH. Ce0ebi, ITHOMOICHH
Ma3MyHJIbl YVFBIMJIAp MEH aTayjapibl KOJJIAHATBIH ra3eT Tl XaJIbIKThIH
MOJICHHMETIH, QJICYMETTIK KYPBUIBICHIH, JYHUCTaHBIMBIH OcHHeNen KaHa
KOMMaMIbl, COHBIMEH Karap 3THOC >KMHAKTaFaH TaHBIMIBIK OJICYMETTIiK-
MOJICHM Ma3MYH/IbI CaKTall OTBIPBIN, KEWIHIT YPIAKTHIH KaJbIITACYbIH/IA
MaHBI3JIbI  TOCUI, THIMJII  aKmaparThlK Kypaidl Ooibll  TaObLIAJIbI.
Kaszipri TaHma MeEMJIEKETTIK T MOpPTEOECIHIH WITTHIK OJICYyETiHIH
OMIPIICH/IIT, PyXaHH YITTaCThIPYIIBULIBIK, STHOMOICHH KbI3METIHIH aliKbIH
KepiHici — Oykapanblk KoMMmyHukarus. Ce0ebi — Kaszipri raszer TiIi MEH
OyKapaJIbIK aKmapar KesJepl jkaHa Ka3aKCTaHIbIK KOFAMHBIH OeT-OeHHECIH,
OOJIMBICHIH YKaH-KaKThI aIllbIIT KOPCETEI].

Kasipri kazak Oacrace3siHjie »KaHFbIPFaH dTHOMa3MYH/IbI KOJJIaHBICTAP
— TUIMIH MOACHHM aKmaparThl OeHHeNeyIn, cakTayllbl KbI3METIMEH Karap,
OYTiHT1 YPIIAaKTBIH TapUXHU TynOacTaybIMeH OalJIaHBICHIH HBIFATa TYCETIH,
JTIOHEKEPITIK KbI3METIH aTKapaThlH HeT13T1 TeTiK. OChIH/Iai aKnapar Ke37epiHiH
YII TUIAE HACUXaTTaIybl €IJCTi YINTYFBIPIBUIBIKTBIH KEJICIIeTe TaMbIp
JKarObIHA arapap YJIKeH KaJaMFra YJiacTaiIbl.

MyHpaarbl alTallblH JereH ce3iM, 3epTrey OapwichiHAa Kaszakcranma
0achUIBIN MIBIKKAH ra3eTTep/IiH ko0ici OipbIHFall Ka3aKina Hemece OipbIHFai
OpBIC TUTIHAC FaHA >Ka3bUIFaH. AJl aFbUINIBIH TUTIHIE JKa3bLIFaH Ta3eTTep
Mynzae a3. TinTi oHJIalH Ta3eTTEP/IIH 631He Ka3aK TiUTIHEH aFbUIIIBIH TiTIHE
ayJapbUIFaH MakajajJapJblH KeOici ayapMa cTaHIapTTapblHAH aybITKbIFaH.
Ka3zakThlH YJITTBIK MOJICHHM KOPIHICIH CHMNATTAMTBIH cO37ep Kamail Oosca
coJlail aymapbUIBIN, TINTI TacTam KETeTiH Ke3uepi ne Oonamel. byn ga
Ka3aK MyOJIMIIMCTUKACKIHBIH OJ11 JIe JaMbIMaFaH IbIFBIHBIH KOPCETKIII JeT
ecenTenMiH.

Makanana razer OeTTepiHAe 1€, KEKe 631 a3 3epTTENTeHIIKTCH Ka3ak
TUIII Ta3eT MOTIHAEPIHIH VITTBIK - MOJCHHM EPEKIICTIKTEPiHIH Ka3ipri
Ke3/Ie aTKapaThlH KbI3METI MEH ajlaThlH OPBIHBI €pPEKIlle eKCHJIIrH Oeriiaen
OTKEH JXoH Jemn kepemid. Ka3ipri OykapasiblK akmapar KypajagapblHIa Kol
KOJIJIaHBICKA TYCIIN, YJIKCH OpPBIH aJjlaThIHIBIKTAH, Ka3akK TUIIHIEr1 ra3eT
MOTIHIepiHe, MaKajlajgapFa CIHII KETKeH IMOIIMOHAJIBI-IKCIIPECCUBT1 OOSTYIbI
OepeTiH JIMHTBO-MOJIEHH KYpPBUIBIMJIAD OKbIPMaH Ha3apblHA YHUPEHIIIKTI
Hopce Ooubin keseni. bipakra o1 OKbIPMaHHBIH OMBbIHA €MeC, IMCUXHKAIBIK
KOMIIOHEHTTEPIHE dCep €TETIH KypasiFa alfHaJIFaH.

AynapmMa TpaHcopMmamusAchl Kacady Ke3iHae, TUT OIpIiKTepIiH
MaFbIHAJIAPBIHBIH OPTYPJIl TUIITEPIH OacKa TIIAC JKETKi3y OapbhIChIHA, TUIIIK
OCNTiHIH YII TYpJIi CEMaHTHKAJIBIK Ma3MYHBIH ICKE€ achlpy Kepek Oosajibl.
Conbrg 0ipi — TaHOamapabpl KaKET €TETiH ajJaM MEH TaHO0a apachIHIaFbl
agaM CyYOBEKTHBTI (CTHJIMCTHKANBIK, SCKIPECCUBTI, 3MOLMOHAIABI T.0.)
KapbIM-KaThIHAC; 1MIKI JIMHIBUCTUKAJIBIK KapbIM-KaTbIHaC — Oenriiai Oip
TUIIIK TaHOanmap >KyieciHmeri TaHOaapAblH e3apa OaiylaHbICKAa TYCYI,
SIFHU ayziapMa OapbIChIH/A TYITHYCKAa MOTIHHIH AMOIIMOHAJIIBI-3KCTIPECCUBTI
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00slybIH ayiapmajia MEeUJIIHIIIE CEeMAHTHUKACHI KaFbIHAH COMKECTEHIpY JKOHE
OHBI OCHHEI Typ/Ie )KETKI3y apKbLIbl aBTOP MEH OKBIPMAaH apachiH/Ia CEHIM/II
OailTaHBICTHI OPHATY.

["azeT GeTTepinmeri KOpKeMACYII KYpaaaap/IbiH, SFHH MeTadopaiapIbiy
BIKIAT €Tyl, KOFaMJBIK — OJIEYyMETTIK CasCH CHUMATThl MYyOIUIUCTHKAFa
KOHIENTYyalabl  (OHIBI  HAKTBI, JKETKI3y)  CO3AEpAiH  OJICYMETTIK
OarayaybIITHUIBIK 3JIEMEHTTEPMEH 0aro yp/ici ToH OOJIaTBIHBIH Kepemis [2,
228 0.].

HeriziHeH Ka3ak »oHE arbUINIBIH TIAACPIHJIEC TOJBIFBIMEH ay/lapblUIFaH
MeTtadopanap, SFHU €Kl TUIAe e OyJIapAblH JaiblH OananamMaapsl O0mabl.
Mynpaarel 6anamMa Jen — Ka3ak TUTIHIET1 JIGKCHKAJBIK OIPIIKTEP/IIH IIET
TIIACT] JICKCUKAJBIK OipikTepre CoWKec KeJIeTiH MaFbIHACHIHBIH YKaKbIH
OOJTyBIMEH €pPEKIIETIHETIH KYOBLIBICTHI allTaMbI3. MbICaJIbI:

Tynnycka: bakaiiwazoina 0eitin Kapyian2auiayKecmix mon
Cuonetioiy opmanvizvlnoa opranrackar «Lindty oamxanaceln 6acwin anvin,
OHOA2aH A0amObl MYMKbIHEA AJIObL.

Aynapma: Gunman armed to the teeth had taken dozens of hostages
inside a central Sydney Lindt café.

Ak Kaifblk (AThIpay KaJaChIHBIH allTaJIbIK T'a3eTi)

15 xxentokcan, 2014 [3]

byn xarmaiina «OakaiiliarbiHa JeHiH Kapy/laHFaH» JereH meradopa
Oip Hopcere naibIiH 0OJy, cakajail caiylaHIbl JIeTeH MaFbIHAHBI OLIIIpei.
AFBUIIIBIH TUTIHE TiKENeW aymgapranja «arm to the tips of the nailsy nen
XKa3plTybl Kepek OonraH. Aunaiija aynapma OapbIChIHIA ayJapMaiibl OChI
MeTadopaHbIH aFbUIIIBIH TUTIHAETI OallaMachlH Tayblll KoJiJaHFaH. by
ceiyieM1e )KapThlUIaid KallbKaJay )KYPri3uii, sFHA MeTadopaaara «0aKanImaKy
co31 HETI3IHEH «asKThIH Oammai cyhekTepin» Ounmipeni. An aymapmazaa
Oyt ce3ndi «teeth» - «Tic» gereH cesiMeH anMacteipbuiraH. OpbIC TUTIHAC
0oJca, ockl MeTadopa arbUIIIBIH TUTIHIETI MeTadopara TiKeJIeH ayapblIblIl,
«BOOPYXKUTHCS 110 3yO0B» J1eT Oepiyiei.

«T1inm XanbIKTBIH pyXaHU OalIBIFBIHBIH €H KaKEeTTUIePiH-MUDOIOTUCHIH
OoiipiHa kuHaAWABL. OchIHAAWH TUT (QakTiepiHe Tanaay jkacay MOJCHH
TaMbIpJIApBIMBI3Fa YHIJIE TYCYTe, OHBIH KYITHsI CBIPJIAPBIH TYCIHYTe CENTIriH
turizeni. @pazeomoruzmaepai MUDTIK TAaHBIMFA, OACT-FYPHITIKA, CalIT-CaHAFa
OKeII J)KYKTEY, oJ1ap bl 0ip-0ipiMeH OalIaHbICTHI IyHUE PETIHIEC KapacThIpyFa,
oJlap/ibl MOJICHMETTIH Kypampjac Oip Oeuriri, YITTBIK TUIAETi OeifHeci aem
TaHy¥a KO0l aIica,

eKIHIII >KaFblHAH, FHUIBIMIAP Ca0aKTaCTBIFBIH (TiJI, MOJCHHUET, TapHUX,
(hOJIBKIIOP, ATHOJIOTHS, 91€OUET kKoHE T.0) )KaH-)KaKThl TEOPHSUIBIK TYPFbIIaH
amra Tycyre MyMKIiHJIiK Oepeni» - neini P.A. ABakoBa (pazeonorusmiaepaig
EPEKIICTIKTEP] Typabl.

®dpazeomoru3maep Jen - TUIAIH KOPKEMIUTITIH, OaWIbIFbIH OJaH opi
apTThIpa TYCETIH CO3AIK KOPJIBIH KeJIeMJi OeJiriH Kypam TYpaThlH TUIIIK
OipiikTepai ataitMbi3. Mbicanbl, «okeprerinae ¥Ypran» (KacTalblHAH OACT
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OonraH), «Oananel yii 6a3zap» (o1 yije maTKyIKuIl emip 0ap JAereH YFbiM).
®dpazeonoru3maep a3z ce30eH Kom MarblHAHBI OUIIIpyre MYMKIHIIK Oeperi.
O 3aTThIH ©31H FaHa aHBIKTAIl HOMMAaKIbl, COHBIMEH O1pre OHBIH CUITATTAPBIH
Oepei, TeK HUMBLIIBI, SPEKETTI aTar HaHa HOWMaMIbl, COHBIMEH O1pre OHBIH
HaHJal JKaFdaijga eTeTiHiH KepceTedi. «OKamraHapl KalmarblHAaH OachID»
JIECeK, aJlaMHBIH TEeK Oaill FaHa eMeC, COHBIMEH Oipre Kap>KbIHbI asMai,
EIITCHE/ICH HBIChIIMal OMIp CYPreHIH alTabl.

®pazeomoru3maepaeri  MOACHHM  aKMapaTThl  KETKI3YIIl  KaJIIbI,
(dbpaszeonorusMIepaiH  KalblITacybIHAAFBl 0acThl HOpce He? JICUTIH
CYpPaKThl KOSATHIH Ooyicak, Oy OHBIH MPOTOTHUIITI KaFlabl MEH Typa
MarblHACBIHAH TYBIHAQNABI. MpIcaibl, Ka3ak TUTIHAE TaKHsIFa Tap Kemy;
TabaHbIH TaWabIpy, arbulbIH TUTIHAE slip from one’s hands(c.c.aym.:
KOJIIaH Tar). MyHaa NMPOTOTUNTI JKaFaiarbl aJIFalliKbl MarblHA HET131H/e
(dbpazeonorusablK  OipmiKTIH OeiHecl KajbllTacaabl. AJFAIIKbl MaFbIHA
OeitHene o3 13iHKaAbIpaabl. OChUIaH Keil, MOACHHETIICH OailIaHBICTHI,
aKmapaTThl TaHBITYIIHI 111IKI Gopma (ID) maiima 6omaael. MomeHueT «izaepi»
OOJIBIT TAaOBUIATBIH aHBI3AP, APXETUIITEP, SJACT-FYPBII, CaIT-ISCTYpIep,
TapuXu OKUFaJlap MEH MaTepHaJJIbIK MOJICHHUET 3JIEMEHTTEpi immKi ¢popmMasa
XKakchl cakTanaapl. JlereHMeH, (paszeomoruzmaepaiH OapibIFbl MOIACHHU
aKmapaTrTap/bl JKeTKizymriep 00ibin TadbuiMaiiabl. Kazak TimiHAeri: ay3biH
ammay, Kac KakKkKaHIla, arpUlbiH TUTiHAeri:from head to foot(6actan-
asik),cock one’snose(hold up one’s nose) //MypHBIH KOKKE KOTEpy T.O.
OeitHenm-MeTadopalibl MaFbIHAFAHET13/IeATeH. bipak Ta ojap qyHUEHIH TUIIIK
OcifHeciH)Kacay/ia YIKEH MOHTE He.

«AFBUIIIBIH ~ JKOHE  Kazak  TuimepiHzeri  (paszeosorusmaepain
KaJIBITITACybIHA aFBUIIIBIH JKOHE Ka3aK YJITTapbIHBIH TApUXH, PYXaHH KOHE
MaTepHaJIBIK MOJICHH JIOCTYPIIEp HET131 ceOern 0oFan»-e TY KbIPhIMIaiIbI
K.AxanoB «Tin Ou1iMiHIH HET1371epi» aTThl €HOeTiHE. Op €J/IiH, XaJIbIKThIH,
VJITTBIH aChLT Ka3bIHACHI OOJIBIT TAOBLIATHIH PA3E0IOTH3MICD XaIbIKTHIH, 01p-
OipiMEH JKallFaCKaH ypIlaKkTap apKachlHIa MIHICTTI Typae cakTananbl. Erep
TUIae dpaseosoru3Maep cakTaaMmai, 0i3re KeTnereH 00Jica, XaJIKbIMbI3IbIH
achlI TYBIHJIBUIAPHI OoJMaca, oap OYTiHT1 KYHTe JCHIH CaKTaJbIIl JKeTIece,
JKYPTBHIMBI3/IBIH OTKEH OMIPIHEH MaKypbhIM Kajap eik. COHABIKTaH J1a TIIiH
OallJIBIFBIH apPTTHIPA TYCETIH CO3/IIK KOPIbIH KOJIeM/ Il O6JIITiH Kypall TYPaThIH
TUIIIK OipimiKTep — (hpazeonorusmiaep.

TypakTsl TipkecTepiH Kypambl TypakThl. OHBI TUIZE cO30€ co3 ayaapy,a
kenmerini. Konmpmaneutiranaa mablH KaidmblHAA anbiHOaWabl. Omap cesmi
KOpIKTi, OTKIp €Ty MakcaTblHIa J>Kymcajaabl. TypakTbl ce3 TipkecTepi
aTKapaTblH KbI3MET1 MEH MaFbIHAJIapbliHA Kapai Obliaiiina OemiHemi:

1. nanomanap;

2. (ppazanbIK TipKECTED.

lNazer MmakanacelHAa KOJIIaHBUIFaH (ppa3ablK TipKecTepre MbIcall
KEJTIpil KepeiK:

«Ax Kaitblky OacwklibiMbiHAaH «Cymmen ax, cyoaw masza ma?» JIereH
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aTTIeH MaKaJia )KapbIK Kepi. Makaiia aTbIHa Kapar OTHIPbIN O1p aybIp KbIJIMBIC
YKalJIbl JKaKpUIFaH Oa Jen oiakchls. byHnarel «cymmen ax, cyoan maza»
TIPKEC1 «KIHOCI3, MOK, aja» JIETeH MaFbIHaHBI OUIIIpeai, Typa ayaapMachl
«Oenee MOJIOKa, YHUIIE BOJB», aFbUIIIBIHIIA Typa aymapMmachkl «whiter than
milk, purer than water». TymHycka makanagarsl OepiireH OChbl TIPKECTiH
arpUIIIBIHINA OamaMachkl MbiHanal: «Kashagan: Will they come out ‘dry’ from
sea water? ».

A eHJil 0OCbl MaKaJlaHbIH TOJIBIK HYCKACBhIH KapacThIPbII KOpeiK.

beiicenbioe, 17 cayipoe yximem yiiinoe Conmycmix Kazaxcman
Jrcobacvinbly  bac umeecmopiapviMer Keszoecy omedi. Mynoa onap
(uneecmopnap) 2014 oucolnbl dcacaramvii HAKMbL HCYMBIC HCOCHAPBIH
ycwvinynapul kepex. byn mypanwvt oyiicenoi kyni Acmanaoa emker opughuneme
Kp sxonomuka scane 610021cemmik srcocnapnay munucmpi Epoonam JJOCAEB
xabapnaovl. En Kbizvievl, munucmp Oyn owcuvinoa Kawazanoa oswcymvic
Jrcacagan mepoicep KOMNAHUACHL YULIH dcayan bepep me exen?

Koncopyuym mywenepi ocvinoaii basnoamanvl Haypvi3 aiblHOA OYPbIHEbl
npemvep-munucmp Cepik AXMETOBKE ycoinynapul kepek eoi. Kawazanoazol
anammul H#ca20aill OHbIY OMCMAasKaza Kemyine cebenkep 0onean 0a wvleap,
anaioa oyn scoba on OunikKe Keimecmen OYpviH-aK 6ACmanbin KemKeH.

bBeticen6i xymi uneecmopnap owcana ecki npemvep Kopim Mocimoske
OaliblH HAKMbl 2peKem JHCOCNAPLIH YCbiHYbl eKimanau. Anauoa 0i3 o3
mapanvimwizoan (OyKin en oen me atumyvimvlzed 601a0bl) wemendikmepoeH
«6HIIpic KaHOaul mepsimee Oeliin ulezcepinedi?» 0e2eH Oacmul cayaiblMbl3ed
arcayan kymemis. Kayan Kyanmapnvixkmau ooamavimsinsl 0a obeneini. byoan
OYpvin Oetipecmu aknapam Kesoepine Ciimeme HCaAcan Hca32anblMbi3oatl,
MaycvimM AublHaH 6acman KauaeaHoblk MYHAUObl Mayap HeaeoaublHa Oetiin
maszanavumsin «bonawaxy (Kapabaman) 3ayvimoi exi H#coliea MYMUAIAHAODL.
Byn oicacanovl meniz apanvinan 3ayvimka Oelin Keiemin 95 wakblpbiMObIK
MYHQU Hcane 2a3 KYObIPpbIH MONbIKMALL AyblCMblpyea nmypa Kelleminin mikenet
pacmatiovl.

Kawazanoa npobnemanap 6onamvinovigbl dHcoHiHOe OHbL iCKe KOCnac
Oypein 0a ken atmolizan. byean yaxen cebenmep de 60n2am eoi: KYpuliblC
AHCYMBICIAPDL Y3AKKA CO3bLIbIN Kemmi, oHOipy mep3imi 2005 dcvinoan depi
mepm pem wie2epinoi, KYpoliblCMbl ASAKMAY HCIHE KOCY-OHOE) HCYMbICIAPbl
betibepekemciz JHcypeizindi. Anauoa ewkin (yHemi OnmuMucmix scocnapiap
KYpbln omulpamuii OUNIK 03 al0blHA) NPoOLeManap man OCuliall HCAKbIH
a3ipoe bacmanaovl Oen ounLaAaH 0a Hcox eoi.

Ak Kaiiblk (ATbIpay KaJaChIHBIH allTaJIbIK Ta3eTi)

16 cayip, 2017 [4]

byn >karmaiina aBTOpPABIH OCBHl MaKajara aTajJMBbIIl TaKbIPHIIATTHI
OepyiHiH cebenTepi:

1) On na TakpIpbIaTTHIH Oip cUIaThl. ABTOp MakKajajga aWThUIFaH
OMJIBIH oCep €Ty KYIIiH apTThIPy YIIiH, O MOHEPJILIIrT MeH OeHHEeTUTIriHIH
alKbIH OACHIM/IBUTBIKKA M€ OOy YIIIiH, 3MOIMOHAABI-IKCIIPECCHUBTI OOSYBIH
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KepceTy MaKcaTbiHAa (Ppa3eosoTUsIIbIK TIPKECTI KOJIJaHFaH.

2) Makanael Makaiaar, OWIbI acTapiarn, OCHHENeNm XEeTKi3y Kaszak
MOJICHUETIHE TOH KACHET.

MaxkanaHbl TOJBIFBIMEH OKBIN IIBIFBIN TYCireHiM, >karnail Kamaranna
OOJFaH anmarbl JKarJdai/IbIH KECipiHEH >KEPrilikTi MEKEHJe MyHal ras
KYOBIpJIapbIHbIH €CKIpil, JKYKapybIHbIH ceOeOiHeH, TaOuFraTka >KOHE COJ
aybUIABIH TYPFBIHAAPBIHBIH JICHCAYJIBIFBIHA 3USH KeJil XaTblp. Memiieker
OacuipuIapbl 00JICa OCHI MAOCEJICHI IICIIeMi3 Jen yoIeciH Oepil aiblm, eHi
COHBI OPBIHJAP, OPBIHIAMACKIH O1IMel oek 6ot xyp. Keprutikri Ok meH
MeMJIeKeT Oaciibuiapsl 0oJica 0ip-OipiHe CUITTEI, 63 JKayanKepIIUTIKTEpIHEH
JKaJTaphIIl )Kypreure ykcaiapl. CoHIarbl aBTOP/IbIH TaKbIPHINTHI «CYTTEH axK,
cyZlaH Taza Ma?» Jien KOIObl, MeMJIEKET OacHIbUIapbIHBIH aTaJMBbIII yoJIeH1
OpBIH/AH Ma JIeTeHl.

AynapmacbiHa kesep 0oJicak, erepie 0Cbl MaKaJlblH HET13T1 MaFbIHACHIH
OLIMEHTIH amaM Tikesnel aymapap Oosica, Obutaiiina aymapap emi: «Is it white
as milk, as clean as water?y. JlereHMeH, ol TaKpIpeInaTThl «Kashagan: Will
they come out ‘dry’ from sea water? » nien aynapras.

bi3zin oifpIMIIa, OCHI aylapMaHsbl enyze-eny Kaosuigayra 6omabl. Cedebi
OHBIH KEJIICETiH JKOHE KeJICIIeUTIH TyCTaphl 0ap.

JlypbIC JKaKTaphbl:

BipiHiiieH, ocepiiaiKkTi apTThIpy YIIiH, OKBIPMAaH/Ibl KbI3BIKTHIPY YIIiH
aBTOp ayJlapMaHbl OChUIaMIIIa Oepyl MyMKIH;

ExinmrineH, TakpIpeinarta OepiireH dry, SFHA «KYPFaK» co31 ThIpHAKIIIaFa
aJBIHBITT TYPFaHJIBIKTaH, OyJ1 CO3[iH Typa MarblHAa OepuTin TypMaraHBIH
aHrapyra Oonanbl. by cesniH ceinemae Oepinyin opOip OKbIpMaH 63 epKiHe
Kapail KaObLIIaiIbl.

JlypbIC emec KaKTaphl:

bBipinmineH, MOTIH Ka3ak TUIIHIE J>Ka3blIFaHbIHA KapamacTaH, SFHU
TaKBIPHINIAT Ka3aK TUTIHE TOH CO3 TIPKECl apKbUIbI JKacayica Jia, ayJapMariibl
OEpLITeH TaKbIPBITATThI OPBIC TUTIHAET1 «BBINTH CYXHM U3 BOJIBI», IKH «CY/IaH
KYpFaK LIbIFY» JereH UIMOMara jKYT1He OTBIPBIN ayJAapMa jKacaraH

Exinmnigen, kazak TuTiHAE OEpUIr€H OCHI TIPKECKE YKcac, SFHU O,
CIIKAaHJal KiHOCI JKOK, JKaMaHIBIK jKacall ajaMaMThIH aJaMfa KaTbICTHI
arpUIIIBIH TUTIHAE Kenecinel uauoMa oap: «to be whiter than white. MeHiH
oipIMIIIa, OYJI JKepie ayJapMalibl OepiireH TIpKeCTi OIIMEreHIIKTEH, OPBIC
TUTIHJET1 TIPKECKE )KYTIHyTre MOKOYp OOJIbI.

Erep MeH aynapMamiblHBIH OpHBIHIA OoyicaM, TYMHYCKajaa OepiireH
TIpKeCTi Kemnecinen aymapap enim: «Are they whiter than white?». byran
cebert:

1. JLK. JlareimeB aymapma KbI3METIHIH 6©HIMIHE — ayJaapbUIaThbiH
MOTIHIe KOWBLIATBIH OIpiHII JXoHE OacThl Tajam Typajabl ObUIail Aeimi:
«...ayJlapblIaThIH MOTIH TYITHYCKA MOTIHT'€ KOMMYHHKATHUBTIK TYPFbI/Ia Oamama
00JTyBl KEepeK, SIFHM OKbIPMaHFa dCcep €Tyl aylapaTblH MOTIHHIH OCEepIMEH
Oipaeit Ooybl KepeK; aFbUIIIBIH TUTIHAC COMICHTIH OKBIPMaHIap MEH Ka3ak
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OKBbIPMaH/IapbIHBIH MOTIHHIH €Ki HYCKACBhIH J1a KaObLIIay/Iarkl )KOHE OJlapra
Kayan Oepyzderi (peakmus) aJfbliapTTap OObEKTHUBTI Typae Oipaed (SFHU
OJIapJIbIH JKEKEe KacueTTepiHe OaiylaHbICChI3) 00Nyl KakeT» [5]. A ekiHim
tanan — [T men KT mortiaepaid OapblHIIa MYMKIH OOJIFaH CEeMaHTHKa-
KYPBUIBIMJBIK JKaKbIHABIFBI SFHU, ayJllapMaja aBTOp OWBIHBIH COMKECTIriH
OapbIHIIIA CaKTayFa, TYMTHYCKA MOTIHHIH ay1apbUIaThIH TUIIET1 MOTIH/E AYPHIC
«OpHAJACYbIHBIH» ayKbIMBIH (IMAll0O30H) apTThIpabl, ayaapma YpIiCiHiH
JKOHE ayJapMaIllbUIBIK MICIIIMHIH OOBEKTHUBTUIIIH apTThipaabl. OcbiFaH
coiikec, ayapmMallibl ayiapMa TajanTapblH OPbIHAAY THIC €Il

2. MeH e3iM aynapmaliibl MaMaH IbIFbIHA OKBII KaTKaHIBIKTaH OCBIHJAN
KimripiM 0oJica Ja, TaJlanTapabl cakTay mapbl3 JIer OiaeMm.

Keneci mbican:

Tynuycka: ¥immolx Oipviyzati mecmineyoi manculpa aimazan HcoHe
HCORAPL OKY OPLIHOAPLIHA Myce AIMAall Kani2aH MeKmen myiekmepiniy eKi
KoJ12a 0Ip KypeK madyblHa KOMEK KOPCcemineoi.

Aynapma: School graduates who failed to pass the UNT and have not
been admitted to the universities can pass trainings and will have assistance
in finding jobs.

Kazakh TV

8 kazaHn, 2016 [6]

bepinren makaiaia aBTOp MOTIHII 9CEPJIi, Ka3aK XaJIKbIHA TOH KOPKEMJIIK
Kazy meOepiKTepiH naiganana OTHIPHIN kKas3FaH. by skarmaiaa «exi Kojra
O0ip Kypek Taly» JereH MaKaJJIbIH Heri3ri OWbIH Oepy apKbUIbl ay/laphbill,
ObLIaiIa JKeTKI3reH «can pass trainings and will have assistance in
finding jobs», sran «Memiieker ¥bT-1aH CypiHTeH OKYIIBUIAPbIH apHAaWbI
KypcTap/ibl O1Tipir, )KYMBICTICH KaMTaMachl3 €Tyre JaiblH €KeHJIePl JKaiJIbl
anuThUIFaH. ByHaarbl «eki KoyFa O1p Kypek» MaKaJIbIHbIH HET13T1 MaFbIHACHI
«epiHOel-KanbIKIai )KyYMBIC 1CTETiC1 KEeJIETIH KYMBICIIBI YIITiH, dpKaIlaHaa
YKYMBIC TaObLTaIbI», Typa aynapmackl «one shovel for two handsy.

bi3min oifpIMIIa, OCHI ayiapMaHsbl enyze-eny Kaobuiaayra 6omabl. Cebebi
OHBIH KEJIICTICUTIH TYCTapbhlHA KapaFraH/a, KEIICETIiH TYCTaphl KOIl.

JlypbIC JKaKTaphl:

BipinmineH, aygapMaiisl ceiyiem ie 0epiareH MaKkai bl TYCIHOCTeHIIKTEH,
MOTIHHIH MOHMOTIHIHE Kapal OTBIPHIIN, TOJBIK TYCIHAIpME Oepill KeTyIi )KoH
Kepi.

ExiHmnien, araameiin aymgapMa OapiibIK JKacTarbl OKbIpMaHAAp YIIiH
TYCiHIKTi OepiireH.

JlypbIC emec Karbl:

AFBUIIIBIH TUTIHAE JI€ OCHI TIPKECKEe YKcac Makain Oap. On Obuiaiiima
kepiHic Tabap eni: « Where there is a will there is a way» - MaFbIHACHI <GKYMBIC
icTeyre AereH bIHTaH 0o0Jica, apThIHINA OHBI IICIIYIIH OJbl Ja TaOBLIBIIT
Kanapy.

Erep MeH aynapMamiblHBIH OpHBIHJIA OoyicaM, TYMHYCKajaa OepiireH
TIpKECT1 Kenecije aymapap enim: «The government will support school
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graduates who failed to pass the UNT and have not been admitted to the
universities and the main thing that where there's a will there'’s a way». byran
OacThl ceber, aBTOPABIH a3y CTHIIH Oy30aii, )KOFapblia aran eTKEHJEH,
Oyt Jxarnaiiia a aygjapMaribl MOTIiH 0ipa3 KYNUSIBUIBIKTBL, aCTapIbUIBIKTHI
OepyiHe 20/1eH 6omap e/l.

Meican:

Tynuycka: biz0iy xonoumepnix ¢adbpuxanap dcemkizeen mamminep
manaioblmanoai KaKmuipobl.

Aynapma:_The most discerning sweet toothwas delighted by a wide range
of Kazakhstan's chocolate confectioneries

Kazakh TV

12 kanrap, 2017 [7]

Ceilinemae «manoaii ka2yy nereH metadopa Oap. MarblHACHl «TaH
KaJJBIPIBIY, Typa aydapMachl «fo strike the roof of the mouth (with the tongue)
(fig.) to be amazed, surprised, or astoundedy». Aynapmana Oyi Tipkec «was
delightedy, sFHU TOHTI OOJNIBI eI ayJapraH.

Bbyn aynapmamMen meH TonbIKTai kenice anambiH. Ce0e01 aF bUTIIBIH TITTHIE
aranMelll Meradopara KaTbhICThl yKcac Meradopanap koK. CoHABIKTaH
na, OepuIreH ayJapMa MakKalaHbIH HEri3ri OMbIH YKaKChl alIIBIKTal/Ibl el
OMJIAaIMBIH.

Conpaii-ak, TYIHYCKa MOTiH/I€ TpaHC(HOPMALUAIIBIK S/IICTICH aydapbliIFaH
«Tamanapy ce3i Oaplina TOTTIHI CYHII KEUTIH agamaap TOOBI JKalbLUIaHBII
Oepince, Oy karnaiaa aynapManisl oHbl «the most discerning sweet toothy
JIeTl allbII Ka3FaH.

KopbIThIH BN KeTle ailTapbiM, JKOFapbla MbICasiFa KeNTIpUIreH Ka3ipri
Ka3ak T/l peCMU ra3eT MakKajialapbl MEH MaKalaJarbl Ka3aKKa TOH YIITTHIK
MOJICHU MOTIHJIEP/l aFbUIIIBIH TUTIHE ayl1apy €peKIIeNiKTepiH 3epTTel Keie,
KeJeciiell KOPBITBIHABLIAD HIBIFapyFa Ooabl:

["azeT MarepuanapbIH ayapy TOJIBIK OoIMaca J1a )KapThUIai JISKCUKAIIBIK
KYpPaMHBIH TapaJiIeAIriMeH epeKIIeIeHe/I.

AynapMmarisl 6enriii 0ip SKBUBAJICHTIKKE KETY1 YIIIIH Ka3aK ra3eTTepiHIe
aybI3eKi coilney, TYpaKThl TipkecTep, MeTadopaiap )koHe YITTHIK HAKbIIITaFbl
CO3IEPAIH KEH ayKbIM/Ia KOJIIaHbUIATBIH/IBIFBIH €CKePY1 KaXKeT.

Aynmapmaiisl Makajia Ka3bUIFaH MEMJICKETTiH, SFHU aFbUILIIBIH KOHE
Ka3ak TUIIEPIHACT] peanusiap/abl OuTyl THIC.

Ce0e01, Ka3ipri Ke3/1e FEUIBIM MEH O1J1iM, 9/1e0MeT IeH MOJICHHET, aKIapaT
TICH apHamasap eJici )KoHe OHBIH KETICTIKTEPIH KETKI3y ayapMma yaepici
apKbLIbl YKACANATBIHBIFEI co3ci3. bip >karblHaH aygapMa apKbUIbl TaHBIM-
TYMUCITIMI3IIH KeHeHin, O11IMIMI3/11H )KETiTiM, aKbUT-OHBIMBI3/IBIH OCYi1HE KO
aIplica, eKiHIII KaFbIHAH ayAapMa Ka3aK OKbIPMaHBIHBIH TaHBIM-TYHCITiHE,
MOJICHUETIHE,  CalT-IACTYpIHE, ICUXOJIOTUSCHIHBIH  EpEeKILIEeTIKTepiHe
METIHILE KaKbIHAACTBIPbUIbIN Kacainybl THic. OCbl TYpFbIIAH KeJreHje,
Ka3aK TUIIl WITTBIK Ta3eTTeP/Il TUAIK OIpIIKTepiH aFbUIIIBIH TIJIIHE cayaTThl
KETKI3Y, aylapMa YJepiCiHAer1 mparMaTukaibIK (hakTopiaapblH TOxKipuoeaeri
MaHBI3bI OTE 30p OOIBIIN KEJeIi.
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OCOBEHHOCTH HHEPEBOJIA TABETHBIX TEKCTOB C KA3AXCKOI'O
HA AHITIUMCKHUHU A3BIK: CIIOCOBbI IIEPEJAYU HAITMOHAJIBHO-
KVIBTYPHOI'O KOMIIOHEHTA

Kanam6aesa H.C.!
'MarucTpanT 2 roja 00y4eHus CIEeNUalIbHOCTH IIEPEBOAUUK-PEGEPEHT
KasYMOuM?I um. AGbutaii xaHa,
Anmarsl, Kazakcran

AHHoTanms. B crarbe ompeneneHsl 0COOCHHOCTH M TPOOIEMBI IepeBoa ra3eTHBIX
TEKCTOB € Ka3aXCKOTO Ha aHIJIMHCKHHN SI3bIK: CIIOCOOBI Iepeayi HallMOHAIbHO-KYJIETYPHOTO
KOMIIOHEHTa. A Taloke B Ka4eCTBE IpUMepa ObUIM B3ATHI PA3IM4HBIE OTPHIBKM M3 CTaTel
HepeBEACHHBIE C Ka3aXCKOTO S3bIKA HA aHIIIMHCKUHN SI3BIK M TIPEIVIOKEHBI CIIOCOOBI PEIICHHS
1po0JieM BO3HUKIIMX B XOJI€ MEPEeBOJIa.

KnioueBble ciioBa: Ka3axCKue Tra3eTHbIC TEKCTBI, (pa3eosoru3Mbl, MeTapgopsbl,
TIePEBOI.

Cmamosa nocmynuna 12.12.2018
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Abstract: The article considers semantic structure of national and historical realities,
the peculiarity of the historical realities of the nomadic people and their reproduction in
translation. Stylistic and lexical errors are revealed in the transfer of the semantic content of
the realities, the possible ways of their elimination in the reconstruction of the original text
are proposed in the article. The article is devoted to the search for language means that would
help to overcome the language barrier and bring to the Russian reader, who is not familiar
with the nomadic life, all the wealth and diversity of the material and spiritual world of the
Kazakh people, the identity and unique flavor of the steppe landscape.

Key words: historical realities, stylistic and lexical inaccuracies, linguistic barrier,
linguistic means, nomadic life.
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Modern translation studies have a fairly rich theoretical material in the
field of studying words-realities. The fundamental research is considered to
be the joint work of S. Vlakhov and S. Florin “Untranslatable in translation”,
in which the first attempt was made to determine the essence and content of
the concept “reality”, the theoretical foundations of literary translation are
developed, the classification of ways of translating national words-realities
from one language to another is widely presented in the article. By definition
of translation theorists, the realities are called “the words (and phrases) of
the national language, which are the names of objects, concepts, phenomena
characteristic of the geographical environment, culture, material life and
socio-historical features of the people, nation, country, tribe, and are thus
carriers of national, local and historical color; exact such words do not have
correspondences in other languages” [1, 438]. An important aspect of their
theoretical research is that in order to correctly translate national realities into
a translation language, it is necessary to first determine their meaning for the
original language.

Here is an example extract from the novel: the original: «Ocbl oTbIpFan
py Oacbutap/blH MiHE31, apTTa KYPreH YJIKEHAI-KIIIUI aTKaMiHep, akcakad,
KapacaKaJIbIHbIH O9piHe Jie MiHe3, TocUI Ooa Kypeal.»

A. Nikolskaya: «Everything that the elders sitting here will do, say or
decide will be undoubtedly and unconditionally accepted by the rest - both
old, and small, and wise elders, and mature men» [2, 40].

In translation of A. Nikolskaya there were missed such important realities
and characteristics as «karasakal» and «atkaminer», and yet they play a
significant role in the organization of nomadic society. But its descriptive
translation achieves a semantic proximity of the author, though, and greatly
simplifies the ethno-social background of the work.
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In literary translation, the realities are most common and to a certain
extent constitute elements of local and historical color. In the process of
translation from one language to another, they cause the greatest difficulties,
mainly due to the lack of lexical equivalent of this reality in the translation
language. The researchers speak not only about the complexity and scale of
the artistic world of the epic novel, but also about the plurality of scientific
approaches to various areas of understanding of national reality. This trend,
in turn, requires its scientific understanding and generalization, bringing into
the system of principles, means and methods of reconstruction of national
identity, analysis of the development of new trends.

A special area among these problems is the problem of understanding the
national reality in the original and its interpretation, as it is one of the forms
of national consciousness and mental basis of the novel.

Since the realities, having historical and cultural-informative saturation,
act as the leading artistic means, recreating the living national world of the
epic, the linguistic analysis shows that in the work of M. Auezov - they are
not a chaotic set of vocabulary, but necessary material for the presentation of
the content of the work, which has its specific place and purpose in the artistic
work.

In linguistics and translation studies, there are currently different
classifications of word-realities by their meanings. The division of realities into
groups thus occurs mainly thematically. Well-known theorists of translation S.
Vlachov and S. Florin have developed a classification of realities, according
to which the latter are divided into the following groups: 1) geographic; 2)
ethnographic (life, food, clothing, housing, transportation); 3) art and culture;
4) ethnic equipment (ethnonyms, nicknames, names of individuals by place
of residence); 5) measures and money; 6) the socio-political realities; 7)
military realities [3, 48]. Kazakh scientist Zh.A. Jakypov, exploring issues
of national realities, identifies four thematic groups of realities: 1) words-
the realities associated with natural phenomena and ethnographic realities; 2)
folklore words-realities; 3) household words-realities [4, 89]. In the Kazakh
language, according to the modern researcher K.M. Abisheva, the following
groups of realities can be distinguished:

1) socio - historical realities (Bai, Myrza, atkaminer, wise man Sultan,
zhatak, etc.);

2) realities that are associated with the customs and traditions of the
people (toi, korimdik, erulik, Arasha);

3) the realities of the national games (bayge, kokpar, serke tartu, Kyz kuu,
togyz kumalak, altybakan, etc. );

4) the realities related to the maintenance of the cattle farm (kokteu,
kuzeu, Zhailau, zhut);

5) the realities associated with religious concepts (Koran, Shariat, molda,
Hazret);

6) realities related to the names of clans and tribes (Kerey, syban, Tabyn,

etc.).);
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7) the realities of designating family relationships (tokal, baibishe);

8) the reality, indicating folk concepts (Zhyr, debate, aitys);

9) the realities associated with the names of everyday objects (tekemet,
korzhin, Alasha, and others.);

10) the reality of expressing the peculiarities of national character (Ak
petyil, beishil aus, etc.) [5, 102].

Thus, the presence of many different classifications of realities in
translation studies testifies to the diversity of principles and methods of their
allocation from the whole lexical composition of the language, the diversity
of approaches to the study of their nature, etymology, structure, meaning,
functioning in the language.

Analysis of the novel «the way of Abay» showed that ethno-cultural
realities in the work of art act as stylistic means, characterized by varying
degrees of stylistic activity.

Historical realities, reflecting the specific phenomena and facts of national
history, most often appear in the works of historical people. It is known that
60-70-ies of the 20th century are marked by a significant rise in historical
prose in the Kazakh literature. Anticipating the events of the coming years,
the masters of artistic expression sought to convey to the readers the idea of
preserving the true national history, culture and language. «From the bitter
experience of the past years» heroes of Kazakh historical prose extract the
most valuable and intimate. The appeal of Kazakh writers to the historical
theme led to the inclusion in the literary text of various historical realities,
among which are: ancient geographical names, historical figures, social and
cultural phenomena and objects, language expressions, which later came out
of use and formed a group of archaisms. Historical realities contain a wealth
of information about life, lifestyle, history of the people; they are a spiritual
universe that holds centuries of experience and look at the world around.
The problem of translation of national words-realities in the domestic science
is insufficiently studied. The first attempts to study the semiotic meaning of
things, phenomena of national life were made by M. Mukanov [6, 432]. It
should be noted that «national character in the language picture of the world»
in fiction reproduces the way of life of the society, national character and
worldview of the people.

Almost all Kazakh writers were engaged in literary translation. In his
novel M. Auezov touches upon important social and moral problems. The
national specificity of a work of art, according to the theorists of literature
and translation, is expressed, first of all, in the language of the work, speech
patterns, statements of characters, names of household items, culture -
national words-realities. The closer the work on its subject to the people’s
life, the greater the role of language realities is. The brighter, more colorful
the national world is depicted, the more national words-realities are present
in it.
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Consequently, the problem of reconstruction of historical realities in
the theory and practice of literary translation correlates with such concepts
as «national color», «national identity», «national color». The problem of
reconstruction in the translation of national realities is one of the most distant
and relevant in the theory of translation [6, 432].

The strength of the great works of world literature can be more that they
convey the identity of the national soul and national nature. And the stronger
the work of art, the more it will discover its origins in the national soil, in
folklore. Such works, which are difficult to translate, are, for example, works
by M. Sholokhov, L. Tolstoy, M. Auezov. It is in their epic works that not
only the language of the people is fully embodied, but also their way of life,
concepts, phenomena that create a national-historical color [7, 605].

To convey the features of the image of the Kazakh national image
correctly in the translations of the epic novel «the way of Abay» in Russian
and English, it is necessary to take into account many specific features: a) the
relationship between the people of this nation; b) the way of life, observance
of customs and traditions; C) the manner of communication and temperament;
d) already established religious attitudes; d) cultural realities (national cuisine,
life, appearance and clothing); e) proverbs and sayings; g) description of the
landscape, climate, etc.

In the epic novel by M. Auezov «the way of Abay» the author conveyed
the idea of moral integrity of the Kazakh national character embodied in the
image —character of Abay. M. Auezov revealed and proved important period
in the history of the Kazakh people, he has created equitable and lifestyle
image of the Kazakh people’s poet, educator, composer and philosopher Abai
Kunanbaev. M. Auezov is a master of static portrait, which uses artistic means
of folk portrait of the Kazakh folk epic [8, 467].

For example, he describes the portrait of a young Togzhan: «she has a
gentle face, straight right nose, black eyes. Thin eyebrows, sharp and long as
the wings of the swallow fly to the temples. When Togzhan listens, laughs or
is embarrassed, wonderful eyebrows then rise in an arc, then calm down in a
smooth bend. Maybe it’s the wings of an unseen bird? Here they were opened
for flight, and then again closed...»[9, 137]. Metaphors and comparisons are
often repeated and grouped in the novel, performing the role of details and
details needed in the disclosure of the heroes’ characters, their actions and
deeds. «Kunanbay sat in silence, clapped the cap over his eyebrows. Hearing
his name, he lowered his head sullenly. The girls ¢ song hit him like a slap.
But this was custom. It was a cry that no one had the right to interrupt, for it
is sacred as namaz. It is impossible to stop it, there are no prohibitions on it.
He is powerful, and the words of the song became sharper:

«Kunanbay you became the enemy for us, for the offense of child you
have given us...

Kunanbay called enemy, as Kulan his step is wild, like a snake, it is
colorful and wicked...»
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The novel of M. Auezov touches upon the deepest sides of man, the
relationship of people, the way of life, when the rich had the power and
strength to manage the weak and defenseless people, to stand up for whom no
one could. Legends and fairy tales, folk beliefs, songs, abundantly introduced
into the plot of the novel immerse the reader in a bright and colorful world
that is inherent to the Kazakh people [10, 65].

Now let us consider how the realities shown in the epic novel «the way of
Abay» from Kazakh into Russian and English were translated in Russian and
English languages. L.S. Yermagambetov on this occasion notes: «... a Feature
of the national realities of the novel «the way of Abay» is that this truly rich
material is characterized by a great variety [11, 20] .

Here you can find the realities, the values of which reflect almost all
aspects of the life of the Kazakh people». We will try to list some of them:
1) the realities associated with the customs and traditions of the people (Toi
— toi, the bride price Kalym ); 2) realities that are associated with religious
concepts (Shari’a, shariat, Imam - Imam); 3) the realities of national cuisine
(Mare’s milk - kumys, Kurt - kurt); 4) clothing (shapan - shapan, turban -
chalma); 5) weather phenomena (jute - dzhut)[12,19].

Modern researcher, translation theorist K. M. Abisheva proposes to
include in the classification of translation methods the most common and
proven by many translators techniques, which include: 1) transcription
(transliteration); 2) assimilation; 3) compensation gaps; 4) descriptive
translation; 5) calculation; 6) genus-species replacement; 7) functional
analogue; 8) translation commentary.

The Russian translation of the great novel became the basis for many
translations into various languages. The Russian translation became the
intermediary translation, it was from it that the interpretation of the European
and world literary criticism of the novel by Auezov began. Russian classical
literature has never been isolated from the literature of other people living in
Russia. It objectively contributed to their development [13, 154].

In the process of translation of historical realities from one language to
another, it is essential to choose the right method of translation, as it allows to
convey not only the meaning of the word, but also to preserve its national and
historical color. This is confirmed by the comparative analysis of the works of
Kazakh prose writers. Let us consider the examples of transliteration of Kazakh
realities in the translated version of the novel «Urker» by A. Kekilbayev (in
Russian translation «Pleyades» - «Constellation of hope»).

«The generous gifts of the Russian Queen hang in the most prominent
and honorable place on the Tore, but no one will come to admire themy» [14,
324].

«It rose from the place of baibishe-the eldest wife of Abulkhair Khan»
[14, 4].

«Yes, the hottest time of the summer - schilde-is coming to a decline -
thought Khany» [14, 4].
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«The wife of Thailand did not dare to approach the guest and welcomed
him with a low bow: Abulkhair though kurdas - the same age and the friend
of her husband and Khan’s blood» [14, 25].

«»Vested with the same authority of the people is its tread even aruakhs -
spirits of the ancestors» [14, 43].

«Happiness, success of thure in the power and prosperity of Karachu - the
common people» [14, 91].

«After much advice from Tauke seven of the most respected, the wisest
and the best seed Biy - Zhety Zhargy - decided: while they are alive and their
experience and advice can still be useful, send troops three zhuzes under the
command of three of the most capable young commanders - noyans» [14,
100-101].

«And if so, there will be a need for a worthy Sardar-commander» [14,
123].

«A woman in a spacious long dress swam out of the door and handed him
a shakshu-snuftf-box» [14, 296].

Thus, summing up, we come to the conclusion that the main difficulty
of the transfer of realities in translation is to convey its national color — its
national and historical color. In M. Auezov’s novel «the way of Abay» the
words-realities reflect the specifics of the national way of life, the unique
way of life of the Kazakh people, which the translator has no right to distort,
otherwise the realities lose their original meaning. Each nation has its own
language picture of the world.

In the language of each nation the world around is reflected with
maximum accuracy, but not distorted, but passed through its worldview.
The consequence of this is the formation of linguistic differences or national
historical realities. The epic novel by M. Auezov is a work of large scale, in
which the private life of one hero is connected with the entire history of the
people. In the novel, the words-realities reflect the specifics of the national
way of life, the unique life of the Kazakh people, the peculiarities of national
psychology and speech inherent only to the world of the Kazakh people [15].

The methods of translation of words-realities discussed above have its
own advantages and disadvantages, therefore, it is necessary to use combined
methods of translation of culturally marked words, not limited to one technique,
but combining, for example, transcription and descriptive translation, or to
give an explanation or comment of each reality.
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TIPU PEKOHCTPYKIMH HCXOMHOTO TekcTa. CTarhsl MOCBSIICHA MOUCKY S3BIKOBBIX CPE/ICTB,
KOTOPBIE TTOMOITIN OBI IIPEOAOJIETh SI3BIKOBOI Oapbep M JIOHECTH O PYCCKOTO YMTATENs, He
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MHpa Ka3aXxCKOro Hapo/a, CaMOOBITHOCTh M HETIOBTOPUMBIH KOJIOPUT CTEITHOTO JIaHamagdTa.
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Abstract. The article deals with the comparative analysis of three variants of Gogol’s
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AHHoTanus. CTaTbs MOCBSIEHA CPAaBHUTEIBHOMY aHAIU3y TPEX BEpCUil MEepeBOOB
no3Mel H.B. Toromst «MepTBeie gy Ha ka3axckuil s3plk 1932 1, 1958 1, 2010 rusganus.
Ha ocHOBe UCTOPUKO-TUTEPATypPOBEAUECKOTO U IMHITBOKOTHUTUBHOIO aHajlIM3a MEepPeBOLOB
PAa3HBIX JIET BBISABICHBI IEPEBOAYECCKAE COOTBETCTBHSI M 00ECTICUMBIINE NX TIPHEMBI, @ TAKKE
- TPYAHOCTH, 00yCIIOBJICHHBIE CHENN(HUKON S3IKOBON KapTHHBI MUPA.

KuarwueBble c¢JioBa: PyCCKO-Ka3aXCKUM  IEpPEBOJ, XY/I0KECTBEHHBINM IEpeBoj,
MEePEeBOUECKHE COOTBETCTBUSA, IMHTBOKOTHUTUBHBIHN aHAIIN3, HPOHUS, FOMOD.

B wuctopum pyccko-ka3axCKoro IepeBoja IPOU3BEAECHUN, KOTOPbIE
Obutn OBl TIEpeBe/IEHBl TPU pa3a, MOXKHO IepecunTars Mo nanblam. [losma
KJ1accuka pycckon nureparypsl H.B. T'orons «MeprBele nymm» — onHa H3
Takux. [lepBblii ee mepeBoj, BBINOJIHEHHBIMM3BECTHBIM NepeBoauukoM K.
TaiimukoBbIM B 1932 1, 3aCiTy’K1JT BBICOKYIO OLICHKY COBPEMEHHHUKOB, BOLIEI
B HCTOPHIO PYCCKO-Ka3aXCKOI0O Xy 0KECTBEHHOTO IEPEBO/1Aa KAK OTBEYAFOIIAN
TpeboBaHUsAM cBoero BpeMeHH [1]. BeimonHeHHsbIil cyctst 20-1neT nepeBoa
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A. UnmaramOeToBa wHcCleI0BaTeNd CUMTAIOT B LEJIOM IIaroM BIepesa Mo
CPaBHEHHUIO C MEPBHIM MEPEBOIOM MOAMBI, Ha KaYeCTBE KOTOPOrO B HEMaJon
CTENEHU OTPA3WINCh OOBEKTUBHBIC U CYObeKTHBHBIC pakTophl [2]. Tak, ecnu
K. TaifimmkoB BIojiHE B TyXe CBOETO BPEMEHH rorojieBCKyro (hpaszy «DpaHiry3
SIKW HEMeI» NepeBoaUT «lIbIpachlHbl ajcaHbI3 MEHIHIIIE Oip HEMICTI aJibIl
KapacaHpI3», MOCKOJIbKY Hadajio U IepBas TpeTb XX-TO CTOJETHs, Kak
BUJUM, MPOJOHKAIOT TPAJAULIMIO YCTHBIX 3aMMCTBOBAaHUH, CIIEI0BATENbHO,
MHOSI3BIYHOE CJIOBO IOMNAJaeT B MPUHUMAIOUIMKA $3bIK B COOTBETCTBHH C
(oHETUYECKUMH 3aKOHAMHM Ka3aXCKOro s3blKa, B KOTOPOM OTCYTCTBYIOT
3ByKkH [B], [}], [11], @ HA CTBIKE COIIACHBIX MOSBISACTCS TIACHBINA: (paHIly3
— TIBIPachlH, TpaMMaTU4ecKasl CTPyKTypa Takxke TpaHCc(POpMHUpPOBaHA, TO Y
A. UnmaramberoBa 1aHHas ¢pasza MpakTHUECKH MOJTHOCTHIO 3aMMCTBOBAHA U
Ka3aXCKOT0 B HEH — TOJIbKO OKOHYAaHNE BUHUTEIHHOTO Taieka (TaObIC CETTIK)
-Ti: «(dpaniy3 wim Hemenri». Ilo3gHee cioBoO «HEMEI» ObUIO aJaTUPOBAHO
MPUHUMAIOIIMM SI3bIKOM B «HEMIC». 3a MpOILIEAIINE MEXAY MEepPBbIM U
MOCJIEAYIOMNUM TEPEeBOAOM JBaalaTh ¢ JuiHuM JieT (1932 — 1955 / 1958
IT., epepadoranHbie nepeBoabl A.MmmaramOeroBa OBLIM OMYOIMKOBAaHbI
B 1956 u B 1958 rr) B pedopmupyromeMcs Ka3axCTaHCKOM OOIIeCTBE
aKTUBHO Pa3BUBAINUCH COBETCKasl Ka3axcKas JIMTeparypa U COOTBETCTBEHHO
COBPEMEHHBIM Ka3axCKUil JMTEepaTypHbI $3bIK, COBEPILEHCTBOBAIUCH
uMerolmecss GyHKIMOHANIbHBIE CTUIH (YCTHO-Pa3rOBOPHBIHM, OQHUIIHAIBHO-
NICJIOBOM, MyONMMIMCTUYECKUHN, S3bIK XyIOKECTBEHHOM JIMTEparypbl) U
(¢bopMUpOBaIUCh HOBBIE (HAY4YHBIH), C PACHPOCTPAaHEHHEM TI'PAMOTHOCTU
HaEJICHUS YKPETLISUTUCh JIUTEPATyPHbIE HOPMBI M CTPEMUTEIIBHO IMOTOIHSUIUCH
JIEKCUKO-(pa3eooruyeckasl CUCTeMa W TIPaMMaTHYECKHE BO3MOXKHOCTH
s3pika. [Ipoliecc B3amMooOoramieHus JUTEpaTypbl Kak BUIA CIOBECHOTO
HCKYCCTBAa M $I3bIKAa KaK €ro 0aspl M CTPOUTEIHLHOIO MaTepuaia OoTpaxall
oOuiye TeHICHIMH OOHOBJIEHMS OOIECTBa, MOJAHUMAJ BOIMPOCH JTYXOBHO-
HPABCTBEHHBIX LIEHHOCTEH, B YHUCIIE KOTOPHIX LEHTPAIbHOE MECTO 3aHUMAll
4esioBeK. Posb pyccKo-Ka3axcKoro rnepeBojia B 3TOM IPoliecce HEBO3MOKHO
MIEPEOLEHUTh, XOTS OBl J1aXke C MO3UIMH OTPaKEHHUsl €ro 3BONoLUU. BbbLIo
Obl 00JIBILION OIIUMOKON CBOJUTH CPAaBHUTEIBHBIN aHAIN3 NIEPEBOIOB Pa3HBIX
JIET K OLICHKE «JTy4lle - XyXe», UX HayuyHasl LEHHOCTh MpeoIpeieieHa yxkKe
MECTOM U POJIbIO B UCTOPHH PYCCKO-Ka3axckoro nepesoja. K romy ke ciemyer
MOJYEPKHYTh, UTO B NIEPBOM IepeBoe « MepTBbIX IyI», aBTOPOM KOTOPOTO
sisiercst K. TalllmbIkoB, HENpPEeB30HJIECHHBIA MacTep METKOTO U OCTPOro
Ka3aXCKOT'0 CJIOBA,0eCTAIEe COXPAaHEHBI TOTOJIEBCKUI FOMOP U UPOHHUSL.
W3BecTHBIN MEepeBOMYNK, YYCHBIN, U3YYaBIIUN UCTOPHIO U TMPOOJIEMBI
Ka3aXCKO-pPyCCKOTO,  pyccko-kazaxckoro mepeBona C.TamkanoB B
JUCCEPTAMOHHOM HCCIIEIOBAaHUM, MTOCBAIICHHOM aHaJINU3y IePeBOIYECKOTO
nena u mnepeBojoBereHuss B KazaxcraHe, Has3blBaeT TpU OOBEKTHBHBIX
(akTopa, KOTOpble CIOCOOCTBOBAIN (POPMHUPOBAHUIO YCIIOBUH JIsl y CTIELITHOTO
Pa3BUTHS ITEPEBOJIA, KOTOPBIN BIUIOTH 710 Hadama X X BeKa MpeCTaBIsi coO00i
MIePEeBObl PA3PO3HEHHBIX()PArMEHTOB OT/AEIbHBIX TPOU3BEICHUHN OTJEIbHbBIX
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aBTOPOB, KOTOpbIE HE ObUIM CBSI3aHBI MEXIY COOOW HU TEMaTH4YeCKH, HU
xaHpoBo. K dakropam, crocoOCTBYIOIIMM Pa3BUTHIO Ka3aXCKO-PYCCKOTO,
PYCCKO-Ka3aXCKOro MEepeBO/ia, YUEHBIH CIPaBEUIMBO OTHOCHUT: a) HalIU4He
OOLIMPHOTO IJ1acTa O0IIEH /7151 KA3aXCKOT'O M Py CCKOTO SI3IKOB JICKCHKH, OO IIMX
MOHATHM, HE TpeOyoUMX nepeBoaa (couuanusM, OONbIIEBUK, KOMMYHHUCT,
napTus, KOJX03, COBX03 U Jp.) 2) MOSIBJICHHE MOBECTel M pacckazoB M.
Aya30Ba ( «BpicTpen Ha nepeBane» - «Kapam-Kapamy), «Cepsriit JIroThIi»
- «Kexcepek»), pomanoB C. Celidymnuna («TepHucTsiii myth» - «Tap o
taiirak kemry»), C.MykanoBa («boraro3», «Illkona »u3amn»), b.MaiinuHa,
N.Kancyryposa, I"MycpenoBa u Jip., CBUJIETEIbCTBYIOIIEE O Pa3BUTUU
Ka3aXCKOW XyHdOKECTBEHHOM JIUTEpaTypbl (CTAaHOBIEHUU €€ COBETCKOTO
MepHOo/Ia), KOTOPOE HEM30EKHO OTpPa)XkaeTcsi U Ha YPOBHE XY/10’KECTBEHHOTO
nepeBofa, U 3) aKTHBH3ALUIO MHTEpeca K H3YyUYEHHUIO Ka3aXCKOTo s3bIKa,
€ro JIeKCHUKO-(ppazeosiornyeckoro OorarcrBa, IpaMMaTHUYECKUX HOPM,
CTHJINCTUYECKUX PECYpPCOB M B LEJIOM — K CTAHOBJICHHIO Ka3aXCKOTO
SI3BIKO3HAHUS, UTO MPUBEJIO K 00Jiee CTPOTUM TPeOOBaHUAM, IPEABABISIEMbIM
K [IepeBOJIaM C PYCCKOTO SI3bIKa Ha Ka3aXCKUM, M B YACTHOCTHU, — K S3BIKOBBIM
COOTBETCTBUSIM. Bce BbllleckazaHHOE MOJIOKUTEIBHBIM 00pa3oM cKa3aioch
U Ha PYCCKO-Ka3aXCKOM XyJ0)KECTBEHHOM MepeBOJIe, KOTOPBIA MOMOIHHUIICS
HOBbIMHU pabotamu. Tak, mepeBonbl Ha Kazaxckuil s3bik M. JlayneTOaeBbIiM
«Kenuts0b» H.B.Torons (1928 r.) u «lamneray VY.llexcnupa (1931 1),
K.TatimbikoBbiM - «MeptBbix ayun» H.B.I'orons (1932r.), M. KaparaeBbim —
«Mowux yauBepcuteToB» M. opskoro (193 51.) mpu3HaHBI COOTBETCTBYOIIUMH
TpeOOBaHMUAM CBOETrO BpeMeHH |3, ¢.8-9].

B sT0ii cBsA3M noguepKHEM, YTO OJJHUMU U3 NEPBbIX B POKyCe BHUMAHUS
MEepeBOYMKOB Hadajla XX BEKa, KOTOPOE MO CYIIECTBY SIBJISIETCA SMOXOU
OOIIECTBEHHBIX M TOCYJapCTBEHHBIX pedopM, CTAHOBATCA Ccpa3y [Ba
npousBenenus H.B. Torons: moama «MeptBoie aymm» u nbeca «PeBu3opy».
Ha nam B3misia, 370 HeciayyaiiHO. 3/1ech ChIrpajio CBOIO POJIb MAacTEPCTBO
KJIACCUKA PYCCKOW U MUPOBOI1 JINTEPATYPHL, €0 YMEHUE IITyOOKO MPOHUKATH
«B TOJIIY JAEWCTBUTEIBHOCTHU», BCKPBIBAs €€ «PEBYILIUE MPOTUBOPEUHS,
kak ropopuin B.I. benunckuii (mut: mo A.E.CmupHoBoii [4, 4]). Tesuc B.T.
benuHCKOro 0 «CHUIBLHOM BIMSHUNY» MO3MbI « MepTBbIe QyIIW» HA pa3BUTHE
PYCCKOTO COIMANIbHOTO poMaHa ¢ ero mnadocoM OecHnolagHOro aHaiu3a
COLIMAJIbHBIX MPOTUBOPEYUIl COBPEMEHHOW >KM3HW» aKTyaJleH WM BIIOJIHE
MPUMEHHUM U K Ka3axCKOil JTuTepaType, KoTopasi MOIOoJHUIach poMaHamu [
Mycpenosa, C. MykanoBa, A. Hypneucosa u np. [lepedpazupys Benukoro
PYCCKOTO JIMUTEPaTypHOTO KPUTHKA, MOXKHO YTBEP)KIaTh, YTO «MHOTHMH
HUTAIMU «MepTBble IylIn» CBA3aHbBI CO BCEM MOCIEAYIOUIMM pa3BUTHEM
Ka3aXxCKOH JIUTEPATypbl BTOPOH MOJIOBUHBI X X BEKa» U OOJIBIIYIO POJIb B 3TOM
ChIrpaiiu nepeBoibl « MepTBhIX AyID Ha Ka3aXCKHM A3bIK, BbIOTHEHHBIE K.
TaitmbikoBeIM B 30-b1€ TOABI U A. iTMaramMmOeTOBBIM IBAINATH JIET CITYCTS.

NmMenHo akTyansHOCTB ITpodiieM, mogaumaemMbix H.B. T'oronem, nenaerero
npousBeneHus 6eccmeptHbiMU. Hanbompiero coBepiieHcTBa B Tom, uto H.T.
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UepHBIIIEBCKUI HA3bIBACT «IOATHUECKUM aHAIH30M» JEHCTBUTEIBLHOCTH,
nucarenb JIOCTHI, IO CIPaBeUIMBOMY MHEHHIOMCCIIEAOBaTeNIe €ro
TBOPYECTBAa, UMEHHO B 1I0oMe «MepTBble ayuiny. MiHaue roBopsi, MacTepcTBO
nucaTess 3aKJIIYaeTcsl B TOM, 4TO TorojeBckux YnunkoBbix, CoOakeBuYeil,
Ho3apeBbix u ap. repoeB MOKHO BCTPETUTH B JIFOOOM MecTe, HE3aBUCHMO
OT TEPPUTOPUAJIBHOM, HALMOHAJIBHOM, HCTOPUKO-BPEMEHHOMW, SI3bIKOBOM
MIPUHAJJISKHOCTH. DTO — T'POTECKHbIE 00pa3bl, OJMIIETBOPSIONIME Ty HWIU
HHYIO0 YeJIOBEUECKYIO c1ab0oCTh, JOBECHHYIO PYKOH MacTepa 10 TUIIUYHOTO
HOCHTEJIS 3TUX IMOPOKOB, OTITYTHBAIOIIETO UMEHHO KOHIIECHTPUPOBAHHOCTHIO
JAHHOW YepThl: CKYIOCTH, JOBEJACHHON 10 CKOMUIOMCTBA, IPa3IHbIX
MEUTAaHUH, O BO3AYIIHBIX 3aMKax, OECIJIOAHOW ICEeBIOACSITeNbHOCTH,
CTPEeMJICHHSI K HaXuBe Jt000H IieHOW | Jp. JKM3HEHHOCTh TOTOJIEBCKUX
repoeB, X B3MIIA0B Ha JKU3Hb, CBOMCTBEHHBIX UM JIMYHOCTHBIX KaueCTB — B
UX TUIOUYHOCTH. Henb3s He coracuTbes C yTBEPKACHHUEM HCCIeA0BaTeNs
pyccko-kazaxckoro nepeonoBeaeHus C. TamkaHoBa 0 TOM, YTO ONKCAaHHBIE
H.B. Toromem wuenoBeueckue TMOPOKHM HE OBUIM YYXKIbl Ka3aXCKOH
neiicrBurensHoCTH: «OpbIC KIacCUKTepiHe, acipece [oronpae ke3necerin
reporIapIbIH MiHE3-KYIKBI, MOJICHUETTENIT1 JIe, eMipre Ko3Kapachl J1a Ka3ak
eniHae OosiFaH MIBIHABIKKA KakbH Typaas» [3, ¢.10]. Bcmomuum «CroBa
HazugaHus» Abasi, B KOTOPBIX pa300iaualoTcs HEBEKECTBO, UBAHCTBO, JKaXk/1a
HaKUBBI U APYTUE YEJIOBEUECKHE TOPOKH, HAIIPUMeED:

«Ho THEBHO CMEeSIThCS TOJIKHBI MBI

Haz tem, kT0 OCTOMH npe3peHbsi. BeicMenBats Hazno

OOMaHIIMKOB | MOJICIIOB, TPOXOAUMIIEBY [5].

HmeHHO 3Ta y3HaBaeMOCTh, OJIM30CTh ToJHUMaeMbIX [oronem mpobiewm,
OecrioniaiHas mnpaBaa O JCHCTBUTENLHOCTH CHOBa M CHOBA IMPUTATHUBAIOT
BHUMaHUE IEPEeBOJYMKOB K 3TOMYy OeccMepTHOMY Mpou3BeleHuio. Tak,
CIIyCTSl TIOJIBEKa, y’Ke B TOJbl He3aBucuMocTu KazaxcraHa, Mo MHUIIMATHBE
ITepBoro Ilpesmnenta PK H.A. HazapGaeBa,B pamkax TrocyaapCTBEHHOM
nporpaMmMbl «MoieHH Mypay», U3BECTHBIMU IEpeBOAYMKaMU Markepumom
AKUMXaHOBBIM M AOXaHOM AOWIbTaeM OCYIIECTBICH TPETUH TEPEBOJT
o6eccmeptroi mosmel H.B. Torons «Mepteeie aymm» (2010 1) [6].

Kak BuauMm, mpocnexxuBaeTcs OnpeaesieHHas 3aKOHOMEPHOCTD: KaxKaas
HOBasi MCTOpPHYECKAasl 5I10Xa, BBICTpaMBas CBOM HPABCTBEHHBIC WJEAJIbI,
O6oporiach € alYHOCTHIO, MOJIOCTHIO, OOMaHOM, MPA3JHOCTHIO, ATOMU3MOM
U JIpyTUMH 4YEJIOBEYECKHMMU MOPOKAMHM, BOIUIOLICHHMEM KOTOPBIX B IMO3ME
SBIIIOTCA TOroyieBckue repou. [lapagokc B TOM, YTO KaKIObld W3 HUX
SBJIIETCSHOCUTENIEM TaKOM OTPUILIATEIbHONM YEpThl B YEIIOBEKE, KOTOpPas
Ha (oHE ApYruX, IMOJIOKUTEIbHBIX, €r0 KadecTB, HECKOJBbKO TepsieTcs,
pacTBOPSISCH Cpelln ero JOOPBIX JIe, MOCTYIKOB, MOOykaeHui, a y ['oroms,
Hao0OpOT, CKOHUEHTPUPOBAHA B JAaHHOM TIepoe A0 TaKOM CTEeNeHH, YTO
JOMUHUPYET HaJ BCEMH JAPYTUMHU €ro MOJOXKUTEIbHBIMH KaueCTBaMU U
COOTBETCTBEHHO KaXKIbI U3 HUX YK€ BBICTYIACT OJMIIETBOPEHUEM JTAHHOTO
Mopoka, AaB eMy cBoro (amunuio. [lo cytu, B mosme HET HH OJHOTO
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MIOJIOKUTEJIBHOTO Teposi, M,eClId MBI 33/JaJUMCSl BOIPOCOM, YeM K€ OHa
JI0 CETOJHAIIHEro JIHS MpHBIIEKaeT BHUMAaHUE UYWTATENel,0TBET HaiieM B
MacTepCcTBE NUcaTessi, KOTOPbIN CyMell oKa3aTh TEMHOE, HU3KOE B UEIOBEKe
B CMEIIHOM, Ka3aloch Obl, CBeTe, CPOKyCHpOBaTh Ha 3TOM BHHMAaHHE
yuTaTelss, 4ToObl BhI3BaTh pedUICKCUIO U janee (B wiaeaye) — paboTy Haj
coboii ... . B 21Ol CcBs3M ciemyeT oTMETHTh, uTO «lOrojb Co3HaTEIBLHO
CTPOMJI CBOM TPY/l B pacueTe Ha O1umenbHoe «8210bl6aHey B HETO U JHILb
MOCTENEHHOE MOCTHKEHHE. «...KHUTA [TMCaHa JI0JIT0: HYKHO, YTO0 Jajiu TPy
BCMOTPETHCS B HEE JTOJITO», — 3asBJisi1 OH B 1843 1. (1iuT: mo A.E.CMupHOBO#
[4, 4]). [ToaTOMy MOXXKHO ampHOpH YTBEPKAaTh, YTO IS JIOCTHIKEHUS TOU
)K€ KOMMYHUKAaTHBHOM I1€JIM, KaKyl0 CTaBHWJI Iiepesl coO0H BEIUKHU MacTep,
MEPEBOAUMKY MOTPEOyeTCs «JI0JIr0e «82110bl6aHUEe»B TEKCT, UHAYE TOBOPS,
« IPUHUMAACH 3a «MepTBble AyILIW», HY’)KHO 3HaTh, KAk ux uumamosy [4, 4]
(pa3psiaka Hamma — /[.C.), moTomy 4To, Kak CpaBeliIuBO yTBEpK a1 A.benbiii,
«aHaJM3UPOBATH CIOKET «MEePTBBIX TYI» — 3HAYUT: MUHYS GUKLIHIO (haOyIIbL,
OIIYIIBIBaTh MEJIOUH, B ce0s1 BoOpaBmue: u ¢adyny u cioker <...> Croxera
BHE MoApoOHOCTEH B « MepTBBIX AyIIax» HET: €ro HaJo0 BbDKATh U3 HUX ...»
[A.benbrii «MactepctBo Toromsy,iut.no: 4, 4]. JlelicTBUTENBHO, INIABHOE
B CO/IEP)KaHUU TOAMBI HE COBIAJAET C TEM, YTO MPEACTABISAETCS IVIaBHBIM
B CIOKETE, U KaK OTMedYaeT mccienaonarenb TBopuectBa H.B. Torons mpod.
A.E. CMupHOBa, «IOCJIETHUN CIIY)KHT TOJIBKO IOBOJIOM, YTOOBI BBICKA3aTh
He4To HeusMepumo Oosee BakHoe. Ho 3T0 BaskHOE Ha/l0 CyMeTh paclo3HaTh
B 00pa3HOM TKaHU MPOU3BENICHUS, /1€ OHO MPSYETCS MO BUAOM «MEIoYeii»
[4,4].

Hackonpko ymauHo ypaeTcsi Takoe «BIVISAbIBAHUE» B JeTald B
aHAIM3UPYEMBbIX IePeBOaX Ha Ka3aXCKUH S3bIK, PACCMOTPUM B CJEYIOIINX
OTpbIBKax. «Jloiro BIIsABIBAasCh» B OPUTHMHAN C MO3ULMU MEPEBOAUMKA,
OTMETHUM, YTO [IPH XapaKTEPUCTHUKE repoeB, KOTOPbIE IPEBOCXOIAT APYT APYyra
B )KaJIHOCTH, JOXOASIIEH /10 CKOIMIOMCTBA M MOTEPH CBSI3U C YeJIOBEKa C
YEeJI0BEYECTBOM, OJTHUM M3 ICCTBEHHBIX MTOKa3aTenel sipisiercs y H.B. [oross
MIPUBSI3aHHOCTh K COOCTBEHHOCTH, KOTOpas BO3pAcTaeT U IO Mepe CBOETO
pocTa «yOuBaeT» MPUBA3AHHOCTh K JIIOASIM KaK MEPHJIO MX YEJIOBEUHOCTH,
WM, 10 IIKaJie MucaTess, JakMycoBasi OyMa)kka, OTpa)karolas, HaCKOJIbKO
JKUBOM WJIM MEPTBOM IyIIOW SIBJSIETCS TOT WJIM MHOM mepcoHax: «boray,
HAKOIUTENb, KOTOPBIN (PaKTUYECKH 3aHUMAETBa)KHOE MECTO B COLIMATIBLHOU
CTpYKType ob1iectBa, o [oromto, BbIagaeT U3 4eI0BeUeCTBA, CTAHOBUTCS
npopexoit B HeM. [loaToMy Tak HUYTOKEH rorosieBckuil [Imomkun» [4, 11].

Ecnu mpucmoTperbes K rajepee BbIBEIEHHBIX [oOroiieM couManbHBIX
TUIIOB, HETPYAHO 3aMETUTh BcE OOJbIlIEE OCKYACHHE IyIIU KaKJIOro
CIIEYIOIIEr0 MepCoHa)ka MOA3MbI: MaHMIIOB, OTKPBIBAIOLIUI  rajuepero
00pa30B MOMEIIMKOB, caMblii OECKOpPBICTHBIN W3 BCEX, y KOro YuW4ukoB
MOKyTaeT MepTBbie Aym. OH eAMHCTBEHHBIH, KTO OTAaeT uX AapoM. OHaKO
MycToi MeuTaTelb U GaHTazep MaHUIOB HACTOJILKO Oe3/ieaTesneH, Oe3IuK U
IIyCT, YTO HA CAMOM JIEJI€ Y Ke JaBHO U3 )KUBOH TYIIH IPEBPATUIICS B MEPTBYIO:
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«Y BCSIKOTO €CTh CBO# 3amop': y omHOro 3a70p 00paTuics_Ha OOpP3bIX
c00ak?; APYroMy KaskeTcsl, 4TO OH CHIIbHBIN JTIOOUTEITb MY3bIKHU U YIUBUTEIHLHO
YyBCTBYET BCe IIIyOOKHME MeCTa B HE; TPeTHil macTep JHX0 moobenars?;
YEeTBEPTHI CHIrPaTh POJIbXOTh OJHUM BEPIIKOM IOBBIIIEC TOW, KOTOpas eMy
Ha3HayeHa?, TSThINA, C JKeJaHueM 00Jee OrPaHUYEHHBIM®, CITUT M TPE3UT
0 TOM, KaK Obl IPOUTHUTBCS® HA TYNISAHBE C (IMIeIb-abIOTAHTOM, HAIOKa3
CBOUM TIPHUSATENSIM, 3HAKOMBIM M JJa)K€ HE3HAKOMBIM; IIECTOW yXKE OlapeH
TaKOK PYKOI0, KOTOpasi YyYBCTBYET JKEJIAHUE CBEPXBECTECTBEHHOE 3aJIOMHTh
yroa’ kKakoMmy-HUOy/Ib OyOHOBOMY Ty3y WJIH JIBOMKE, TOT/Ia KaK PyKa CEIbMOTO
TaK ¥ Jjie3eT® MPOW3BECTH Te-HUOYIb MOPAIOK, M0A00parhes mobimke? K
JMYHOCTU CTAHIIMOHHOTO CMOTPUTENISI WM SIMITUKOB, — CJIOBOM, Y BCSIKOTO
ecTh cBoe!Y, HO y Manunosa nuue2o' ne 6win0.» (kypeus Ham — J[.C.) [7].

B stomM HEOONBIIOM OTpPHIBKE — BeCh [0Oroiib, €ro WPOHMsI, COYHBIM,
HACMEIUIMBBIA sI3bIK. MBI BHIIUM, KaK OH BHPTYO3HO HCIIONB3YET SI3BIK
JUIL BBIMYKIIOW M KOHKPETHOW XapaKTepUCTHKH TIEPCOHAXKEH, a TaKKe
OKpYXKAIOIIUX WX MPEIMETOB U SIBJICHUH. 1 B COOTBETCTBUU C 3aMBICIIOM
aBTOpa pedeBasi CTUXHsI HECET JIN0O KOMHUYECKYIO, JTHOO0 Pa300IadynTeIbHYIO,
carupuyeckyro (yHknuto.HacTompko JIeTanbHO IOIMEUYCHBI JTIOIICKUE
MPUCTPACTHSL, C1a00CTH, KOTOPBIM YK€ HE MOXKET HE TIOTaKaTh UX HOCHTEIb,
HACTOJIbKO OHH BBINYKJIO OOpPHUCOBaHBI, YTO YUTATEIbh HMX JIETKO Yy3HACT,
MPUYEM JJAXKE CITYCTS CTOJICTUS K HE3aBUCUMO OT TOT0, B KAKOI YaCTH CBETa OH
MIPO’KMBACT U HA KAKOM SI3bIKE: PYCCKOM, Ka3aXCKOM, aHIJIMHCKOM — TOBOPHT.
EnuHCTBEHHOE, YTO IS ATOTO HY)KHO, — MPOYUTATh MIOOMY Ha JOCTYITHOM
YHUTATEITIO SI3bIKE, HAIPUMEP, B IEPEBOJIC HA Ka3aXCKUH SI3BIK:

«OpKIMHIH 63 MiHe3i, 63 Kokiperil 6omaapl: Oipeynep_Oaitaaysibl UTTEH
apCBUIAI TYPaJIbIZ; eKiHIII Oipey 031H My3bIKaHbI )KaH-TOHIMEH CYHETiH, OHBIH
KBIPBI MEH CHIPBIH TEPEH CE31HETIH )KAaHMBIH JICTT OMJIAi Ibl; YIIHIII [TAKBIP TOS
XKer, cimipe imyre® FaHa mebep, TopTiHi Oipey Kyaai OepreH KabiJeTTeH
eH Oonmaca Oip cyiieM korapbl Typyra Kymap®, OeciHimi Oipey ajbicKa
Oapa Koimaca Jia’, ©3iHiH JOCTapbl MEH TaHBICTAPBIHBIH, TIlTI TAHBICEMEC
KaHJApIbIH Ja Ke3lepiHe TYCyre THIPBICHIN, (IUrelbaabIOTaHTIICH Oipre
KBIIBIPY/IBI® TYC KOPIIT JKAThII Ta apMaHIaibl; ajl alThIHIIbI OIpEeyIiH KOJIbI
KapTa oWHaraH Ke3[e¢ OONTHIH TY3bIHBIH HEMeCe CKIIITTHIH MEeTIH KalbIphI
KOIOFa )KapaTbUIFaH JISPCIHZ; aJl JKETIHII Oipey/IiH bIHIBIHBIOHTEYIp Oip sxepe
TOPTINl OpHATyFa aybIln®, OekeT OacThIFbIHA3 HEMECE KOMIIIKTEPIeKaKbIH
Kypyre®? OapblH calafbl — KbICKAChI, OpPKIMHIH Oip Kkesjercui Oap'’, ai
ManwusoBra e kacuer'! koK 6omaTein» [6, 34-35].

ComocTaBUTENbHBI ~ aHANIM3 TEKCTa TNepeBoJia C  OPHUTHHAJIOM,
MIPUBEJICHHBIM BHIIIIE, ITOKA3bIBAET, HACKOJIIBKO YAaYHO MEPEKOTUPOBAHO ITO
SI3BUTEJILHOE ONMCAHNE, HACKOJIBKO TIEpe/IaH roroJIeBCKUi capka3M. B riemom
KOMMYHUKATHBHAs 11€Jb OTPBIBKA B TIEPEBOJIC JOCTHTHYTA, YTO MO3BOJISET
TOBOPHTH O BHICOKOM YPOBHE €I'0 SKBHBaJICHTHOCTH. [Ipy 3TOM IepeBor4nKam
yIJI0OCh COXPAaHUTh YPE3BBIYAMHO CBOEOOpa3HbIi cior [orois, o KOTOpom
C BOCXHMIIICHHEM TOBOPHT €ro COBPEMEHHHK, JuTeparypHbiii kputuk C.I1.
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[eBbIpeB: «cnor Toroist — sipkasi KUCTh CO BCEMH OTTEHKAaMHU KOJIOPUTA.
/.../ cnoBo T'oronst — cIoBO HMIMPOKOE, MOJHOE, Pa3beMHUCTOE, IJI0JJOBUTOE.
Peubr ero pacceimuara, kak cIOOHOE€ TECTO, Ha KOTOpOE HE MOXKaJenu
Maclia; OHa JIbEeTCS yepe3 Kpai. /.../ eciu B3MISHYTh Ha KOMUYECKUN FOMOD,
npeobnagaromuii B CoAepKaHUKU MEPBOM YacTH, TO HEBOJIbHO H3-3a CJIOBA
«IToamay BHITTISTHET TITyOOKas, 3HaUUTEIbHAsE UPOHU [§].

[ToguepkHyThIEe B OpUTHMHAJIE U [IEPEBOJIE CJIOBA U 1I€JIbIE CJIOBOCOUYETAHUS
MIPOHYMEPOBaHbl HAMH, YTOOBI C/IeNIaTh JaJIbHENIIIee UX pacCMOTpeHHe Ooee
netanbHbIM. W camoe mepBoe, uyTo Opocaercs B Iv1a3a, 3TO CIOBO 3adop U
€ro NepeBOYECKUEe COOTBETCTBHS (03) MiHe3l, (03) kekiperi. B «TomkoBom
cinoBape pycckoro si3bikay C.M. OsxkeroBa m H.FO. IlIBemomoit 3adop —
MHOTO3HaYHOE CJIOBO, B MPSIMOM 3HAYEHMHM O00O3HAYaIoIlee ‘CTPAaCTHOCTD,
TOpPSTYHOCTH B MOBeAeHUH, padore’ [9, 204]. Pyccko-ka3axckuil mepeBoaunuK
«Ce311iKk» MPUBOJUT B Kaue€CTBE SKBUBAJICHTA K «3a10p»— «KAJIbIH», YTO B
MIEPEeHOCHOM CBOEM 3HaY€HUU OO0JIbIIIE COOTBETCTBYET CIMpacmu, YeM 3a00py,
a «CTPacThy», KaK CBUJIETEIILCTBYET HCTOUHUK,— «KYIITAPIBLIK» [ 10]. OnbITHBIE
nepeBoaunKy, M. AKUM)KaHOB U A. AOWJIbTal, TOHUMAs, YTO JIEKCEMa 3a00p
B 3HAUEHUU CTPACTHOCTb, TOPSYHOCTH B MOBEIEHUHU, pPabOTe’ HE MOXKET
ObITh MepelaHa CJIOBOM «KYIITapibIK», TO €CTh «CTPacTh», B KauecTBe
COOTBETCTBUSI HUCHOJB30BAIU MiHe3 (XapakTep) U Kekipex (IEpeHOCHOE
3HaYEHWE ‘TOPJABIHA OT MPSMOTO 3HAYEHHUs ‘TpyaHas KJeTKa’) Kak Oojee
MOJXOSAIINE JUIsl KOTHULIMU «IOBEJCHUE, YBICUEHHUE, OMpPEIEIISIONIee TO
WK MHOE ToBeneHue». BroaHe 000CHOBAaHHO aBTOpHI MEPEBO/ia HE CTaNU
OTPaHUYMBATHCS JIMIIL MEPBBIM CIOBOM, TaK Kak MiHe3 (Xapakrep) elie
HE OTpa)kaeT YBJICUEHUS, CTPACTU, MOTPEOHOCTU 3aHUMATHCS KaKOH-THOO
NeSITEIbHOCThI0 U YCUJIMBAIOT HEUTpajbHOE IO CHJIE HPOSBICHUS MiHe3
(xapakrep) clIOBOM Koxipek (‘TOpABIHA ), TO €CTh ‘TO, YEM YEJIOBEK YBJICUCH,
YTO €ro pajyer, yeM OH Jaxe ropautcs’. Kak Buaum, mnepeBogdyeckoe
pelleHre SIBUJIOCH CIIEJCTBHEM KOTHUTUBHBIX MPOIIECCOB MEPEepabOTKU U
BIIOJIHE YIAYHON PEKOHCTPYKIIMH aBTOPCKOTO HAMEPEHHUSI.

[IpaBna, cTonab OMUCTATENBHO CHPABUBIIMCH C HEMPOCTHIM CIOBOM
3am0p, M. AxkumkaHoB U A. AOwibTail, Ha Hal B3IV, MOTEPSUIH TIPU
MEePEeBO/IC BBIPAXKEHHSI «OOP3bIX CcO0aK», OMYCTUB CEMAHTHUYECKH Ba)KHOE
orpesieNieHue Oop3bix U B HUTOTE€ HCKa3WB OpPUTMHAN: «Oaiiyaynabl UTTEH
apcbulian Typajbl». JlaHHOe mpeBpalleHue «0Oop3bIX co0ak» OpUrHHAaa,
TO €CTh 0C000H MOPOJIbI OXOTHUYBUX COOaK, IPOCTO B ‘COOaK’ BBI3BAHO, IO
HaIIUM NPEANOI0KEHUIM, HEA0CTaTOYHBIM TPOHUKHOBEHUEM B INTyOMHHBIN
CMBICTT OpUTHMHAJNIa, O YEM CBUACTEIbCTBYET NPEIUKAT JIEKOJUPOBAHHOTO
MPeJIOKEHNS «apChULAAI TYPaab», TO €CTh JOCIOBHO «JIAeT, TaBKaeT», a
KOHTEKCTYalIbHO ‘ccoputcs, pyraercs’. Tak, eciau B OpUTHHAJIE «...y OJHOTO
3a0p oOparmicsi_Ha OOp3bIX cOo0aK», 4TO O3HAYAET ‘KTO-TO 3aHMMAETCS
Oop3bpIMH cobakaMu’, TO B TIEpeBoOjIe «Oipeyrep_Oainayabl UTTEH apchlan
TYpajbl» MPUCYTCTBYET COBCEM APYTOil CMBICHI: ‘OHM IaBKAIOT, KaK cOOaKu
Ha npuBs3K’. Takoe MpennosoKeHne BbI3BAHO TE€M, UTO B KAa3aXCKOM SI3bIKE

71



HU3BECTUA KasYMOuM$ umenu Abbliai XaHa
cepust «OUJIOJIOTUYECKUE HAYKW» ISSN 2411-8745 Number 4 (51) 18, 65 - 74

UMEETCSl MPSMOIl OIHOCIIOBHBIM SKBHUBAJIEHT CIIOBa OOp3ds — maszvl, 4TO
0003HayaeT, Mo JaHHBIM TOJIKOBOTO CJIOBApsl Ka3aXCKOTO sI3bIKa, «aH aJlaThlH
KYHUpIK uT, Kymait» [11, 773]. Ucnonbp3oBanubiii M. AKMM)XaHOBBIM U A.
AOuibTaeM BapUaHT IMMOKA3bIBACT, YTO aBTOPHI MEPEBOJAa aKTyaJIM3UPOBAIIU
B KauecTBE KJIIOYEBOIO CJIOBAa OpUTMHANIa HeOop3vle, a coOaKu, OYEBHUJIHO,
MOTOMY YTO HE 3HAJIM MPSMOT0 3HAYEHUS HPUIIATATEIBHOTO «OOp3bien:
‘IOpo/ia  OXOTHHYBHMX COOAK C OCTPOM IJIMHHOW MOPIOM W JIJTMHHBIMHU
TOHKUMHU HOTaMH, CHEIHAIbHO TPEHUPYEMBIX JI OXOThl Ha BOJIKOB, JIHC,
3aiueB’ [9, 56]. Takoe mpeanosoKeHNe BO3HUKAET B CBSI3U C TEM, YTO HTO
3HaYEHHE MPSIMO OTHOCHUTCS K MCTOPUYECKOMY IMPOLUIOMY U PYCCKOTO,
M Ka3axCKOro HapoJOB, KOTJa 0xXxoTa ¢ OOp3bIMHU (Ta3bl) ObLIA OAHHM H3
JOOMMBIX Pa3BICUEHUN IOCIOICTBYIONIETO KJIacca. COCTOATEIbHBIX JIOJEH.
Mpbl mojaraeM, YTO «HECOBHIAJCHUE KYJIBTYPHBIX MPOCTPAHCTB» JBYX
30X — COBPEMEHHON M MCTOPUYECKH €W MPEeIIeCTBOBABIICH — MPUBEIIO
K IepeBOAYECKOMY HECOOTBETCTBHUIO, BCIIEJCTBHE KOTOPOrO HCKa)KaeTcs
coiep)KaHue TEepeBOJIMMOI0 OpUTHHAJA: JIOOUTEIh OXOThl U OOp3bIX MpHU
JEKOAMPOBAHUM CTAHOBUTCS CKIIOYHUKOM.

CoBpeMEHHOE  TEpPEBOJOBE/ICHUE B 3HAUUTEJIBHOW  CTENeHU
OpPUEHTHPOBAHO HA MHTEPIPETATUBHBIN MOJIXO0/I, YTO PACIIUPSIET TOPU3OHTHI
KOTHUTUBHOM JI€ATEIbHOCTH MEPEBOIUHNKA: «IIOCKOJIbKY Ha MHTEPIPETAILUIO
B TOH WIM MHOW CTENEHU IMPAKTUUYECKH BCErJa OKa3bIBAeT BIIHUSHUE
IIUPOKUN KOHTEKCT, MEPEBOJUUKH CTPOAT JIOTMUECKH HENPOTUBOPEUHBOE
BbICKa3bIBaHHUE /.../ C LIEJbI0 COXpaHEHHs] BepU(PUKALMOHHBIX MPU3HAKOB
pa3BepTbiBaeMoi cutyanun» [12]. HeoObMHOCTE coueTaHUs HApPEUUs JUXO,
00pa30BaHHOTO OT NMPHWJIATaTeIbHOTO JUXO0U, TO €CTh ‘MOJIOJCIKHH, YIanoi’,
U ynoTpeosnsomieecs Kak UpoHWYHOe omoOpenue [9, 329], ¢ miarosom
noobedams, CEMaHTHKa KOTOPOTO HE COUETACTCS C YAAIIBIO, «JIUX0 1000e1aTh
CO3/1a€T UPOHUIO, BBI3BIBAECT CMEX, TaK KaK MPHEM MUILU HEe TpeOyeT ocoboi
JIUXOCTH, MOJIOJICUECTBA, KaK aKTUBHbIC (pU3NYECKUE ACUCTBUS (HAmpUMep,
JUXO TEPENphITHYN, TOAHSUI, YBEPHYJICA) WIM MHTEUIEKTyallbHbIE
pEeUEMBICIUTENbHBIE MpoLecchl (HampuMep, JHUXO MpUyMai, OTBETHI,
napupoBait). TBOpUECKHi COI03 ABYX MAacTEPOB Ka3aXCKOT'O CJIOBA: OMBITHOTO
nepeBoqunka M. AKMM)KaHOBA M IEPEBOAYMKA, I0ITA, caTUpHKa A. AOuibTas
[13] — mo3BosnwiI epeaTh rOroJIeBCKUN CMEX M UPOHUIO, HO YK€ CPEICTBAMU
Ka3aXCKOT'O sI3bIKa U, BHICTPOMB MHOW XOJA MBICIHU U accouuanuii. CpaBHUM:
«TPETHUH MaCTep JAUXO MO0OEIaTh — «YIIIHIII MaKbIP TOSI JKEII, CIMIPE i1Iyre
raHa mebep». Ecnu B opurmHaiie Mbl cMeeMcCs HaJ HECOPa3MEPHOCTHIO
«IUX0» U «obenarb», TO B MEPEBOJIE UPOHUS CTPOUTCS Ha H3HAYAIHLHOM
COUYYBCTBHUU HEMOIIHOMY, ‘Oezomare’, ‘HecqyacTHOMY («HaKbIp — XaJli MYIIKiT
Oaitryc, copibi») [11, 665], KOTOpBII HU HA YTO, KPOME KaK BIOBOJIb ITOECTh
W TIONHUTh, HE CIIOCOOEH, BCE €ro MacTepcTBO («iiedbep — eHepmas, yCTa,
icMep azam») 3aKJIF0YaeTCs B «IOECTh U IMOMUTh». MopaiabHoe yOOKeCTBO
U OCKyJEHHE TaKOro «0eHOTO»U «HECUYaCTHOTO», pa3yMeeTcs, JOCTOIHO
OCMESIHUA U UPOHUH, €CJIM He capka3Mma [11, 910].
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[lepeBon cnenyromeld ¢pa3bl TakXKe IMOCTPOEH Ha KOTHUTHBHOM
NeSITeIbHOCTH TEpeBOAYMKa MO  IepepadoTke M Mepenade ColepsKaHus
OpUTHMHAJA: «...YETBEPThII — ChIrpaTh POJb XOTh OJHUM BEPIIKOM IOBBIIIE
TOW, KOTOpas €My Ha3HaueHa» — «...TOPTiHII Oipey Kynah OepreH
KabureTrTeH eH Oonmaca Oip cyiieM >KOFaphbl TypyFa Kymapy», B pe3yJIbTare
Yero BBIPAKEHUE «POJb, KOTOpas €My Ha3HaueHa», 00o3Hayas ‘TO, 4YTO
MIPEeIONPEACIICHO CBbINIE’, TIEPEKOJUPOBAHO HA Ka3aXCKUM SI3bIK C BBICOKOU
CTENEHBIO COOTBETCTBHUS MJIEC aBTOpA: «KyJdall OepreH KadilaeT», TO eCTh
‘maHHasi 6orom crocoOHOCTh . Tlepenaya BTOporo cMpIcaoBOro Oioka 3TOH
(hpasbl «XOThb OJHUM BEPIIKOM IIOBBIIIE» TaKXKe ylayHa: eH OosMaca Oip
Cy#ieM JKOFapbl, HECMOTpPS Ha MPHUCYTCTBUE OE39KBHBAJICHTHBIX CJIOB —
yCTapeBILINX €IMHUIl U3MEPEHUS 8epuioK U cytiem. 3aciyKUBAeT BHUMAaHUS
CJIOBO «KYMap», MOSIBJICHHE KOTOPOTO B 3TOM (hpa3e yCUITUBAET KOHTEKCTHOE
BIMSIHUE CJIOBAa 3200p B KauecTBE 3auMHA PAcCMAaTPUBAEMOTrO OTpPBIBKA.
PaccMoTpenHbIe MepeBOUECKUE COOTBETCTBUS AAIOT OCHOBaHHUE MOJaraTh,
YTO MEPEBO/I BHIMOJIHEH Ha BHICOKOM YPOBHE SKBHUBAJICHTHOCTH.

Hcxons U3 mpUHLIMIIA TUHAMUYECKOW 3KBUBAJICHTHOCTH, NMEPEBOAYUK
JOJDKEH OPUEHTHPOBATh TMOTy4YaeMbli IEepEeBOJ, Ha HOPMBI U KYJIBTYpPY
MPUHUMAIOIIETO SI3bIKa, KOHTEKCTHOE YMOTpeOleHHe TEeKCTa, IIEJIEBYIO
aAyIUTOPHIO U 00ECTIEYNTh COXPAaHEHHE SMOLIMOHAIBHON M CTUIIUCTHYECKOM
OKpAILlIEHHOCTH, TPUCYIIEH OpUTHMHANY «IATHIM, C JKeJaHueM Oojee
OrPAaHUYCHHBIM®, CIIUT U TPE3UT O TOM, KaK Obl MPOUTHUTHCS® HA TYJISIHBE
¢ ¢uurenp-aAblOTAHTOM, HAOKa3 CBOUM MPHITENSM, 3HAKOMBIM M Jlaxe
HE3HAKOMBIM» - «OeCiHIII Oipey anbIicka 0apa KoiiMaca Jia®, ©31HiH J0CTapbl
MEH TaHBICTAPbIHBIH, TINTI TaHbICEMEC MaHAAPJbIH Jla Ke3JepiHe Tycyre
TBIPBICHIT, (PIMrenbaabloTaHTIIeH ] Oipre KbUIBLIPYABI® TYC KOPII JKaThII Ta
apMaHIal1b1».

[TogBonst urorn, ormetum, yto 1nosMa H.B. Toronsa «MepTBoie aymimy»
Ha MPOTSHKEHUU CTOJICTHSI TPUXK/IbI Oblla MepeBeicHa Ha Ka3aXCKU A3bIK B
KJIFOYEBBIE TEPHObI HCTOPUUECKOTO PA3BUTHUS Ka3aXCTaHCKOTo o01IecTBa (B
nepuoji craHoBieHus Ka3axckoit COBETCKOM COIMATUCTHYECCKOM PeCTy OlMKH
B 30-¢ roapl, B IMEpPUO] BOCCTAHOBJIEHHS HAPOAHOTO XO3AMCTBA TMOCIE
no6enpl B Benukol oredecTBeHHOW BoitHE B 50-€ I'T. ¥ B Mepuoj1 MoabeMa
HAI[MOHAJILHOTO CAMOCO3HAHUSl  MOCJIe OOpeTeHHs] TOCYIapCTBEHHOTO
CYBEpEHUTETa U HE3aBUCHUMOCTH), YTO OOYCIIOBICHO 3HAYMMOCTBHIO
MOJHUMACMbIX BEIUKUM KJIACCHUKOM BEYHBIX IPOOJIEM YeIOBEYECKUX
noOpozereneil U MOPOKOB, MOHATUN A00pa W 3714, OCKYAEHHUS Iy U
HPaBCTBEHHOM Jerpafanuu Jn4HocTu. Ha kayecTBe nepeBooB 0ObEKTHBHO
OTpa3uJINCh: Pa3BUTHE Ka3aXCKOM JINTEPATYPhI U COBPEMEHHOTO Ka3aXCKOTO
JUTEPaTYypPHOTO  A3bIKA, JOCTHMIKEHUS TEOPUU U MPAKTUKU MepeBoja B
LIEJIOM U PYCCKO-Ka3aXCKOTO MEPEeBOAOBECHHS, B YaCTHOCTH, B TOM YHCIIE
MHTEPIPETAIIMOHHBIM MOAX0/ K KOTHUTUBHOM JI€ATEIbHOCTH IIEPEBOTUNKA.
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3 beaim. OIEBUETTAHY:19CTYP MEH KAHAIIIBLJIIBIK
Pazpen 3. JUTEPATYPOBEJEHUE: TPAIULIUA 1 COBPEMEHHOCTD
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THE MAIN REGULARITIES IN THE STUDY OF GENRE TYPOLOGY OF THE
NOVEL IN THE LITERATURE OF 70-80-IES OF XX CENTURY
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Zsenior lecturer, Department of Russian language and literature
of Issyk-Kul state University after K. Tynystanov,
Karakol, Kyrgyz Republic
e-mail: plehzoya@mail.ru;

Annotation. The article deals with one of the most urgent problems of modern literary
criticism — the problem of genres, and, in particular, issues related to the development of the
genre of the novel. The author traces the evolution of the views of leading literary critics on
the specifics of the narrative genre, its parameters: the content, the volume of life material,
the analysis of reality, the nature and principles of its reflection, the genre specificity of
the plot, the development of personal, subjective beginning. At the same time, the genre
analysis of a literary work can be carried out in several intersecting areas: problem-thematic,
ideological and aesthetic, the type of problems, the peculiarities of character realization.
Not excluding all of the above, the article proposes to consider the genre of the story from
the point of view of its internal typology or typology of the second level: generic certainty
and, accordingly, the forms of narrative, from the thematic point of view, from the point of
view of artistic problems. At the same time, genre “recognition” of the story is possible if the
image of a typical character in conflict typical situations and circumstances is chosen as the
fundamental features.

Key words: genre, genre terminology, genre versions of the novel, intragastric typology,
poetics.
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OCHOBHBIE 3AKOHOMEPHOCTH B U3YUEHHUU KAHPOBOM TUIIOJIOT AU
HOBECTH B JIUTEPATYPE 70-80-X 'O4OB XX BEKA

Iiex 3.1.!, Besioropuesa M.A.2,
'k.().H., IOIEHT, ’CT.IPEeIoaBareb,
kade/pa pyccKoro si3bIKa U JTUTEPaTyphbl
HUccepik-Kynbckuii rocynapcteHHbli yHuBepeuteT uM. K. TeiHbICTaHOBA,
Kapaxkon, Keipreizckas Pecryomnmka
e-mail: plehzoya@mail.ru;mabbam1209@mail.ru

AnHoTanusi. B crathe paccmarpuBaeTCs OJHA W3 AKTyalbHEWIINX TPOOIeM
COBPEMEHHOI'O JIUTEPaTypOBEeHUs — IpoliemMa *KaHPOB, W, B YAaCTHOCTH, BOIPOCHI,
CBsA3aHHBIC C PA3BUTHUEM KaHpa MMOBCCTU. HpOCJ’Ie)KI/IBaeTCH OBOJIIONMS B3INIAA0B BEAYIIUX
JIUTEPaTypOBE/IOB Ha CHEUM(HKY >KaHpa NOBECTH, €€ IMapaMeTphbl: COJEepKaTeIbHOCTS,
00BEM JKHU3HEHHOTO MaTepualla, aHaJn3 IEHCTBUTENBHOCTH, XapaKTep M IPUHIHIBI €ro
OTpakKEeHHMS, )KaHPOBAs CTIeNM(HKa CIOXKETa, Pa3BUTHE TMIHOCTHOTO, CYOBEKTHBHOTO Havaja.
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[Ipu »TOM KaHPOBBI aHATU3 TUTEPATYPHOTO MPOU3BEACHUS MOXKET OCYIICCTBIATHCS II0
HECKOJIBKHIM B3aHMOIIePECEKAIOIINMCSI HAIIPABICHUSAM: IIPOOIEMHO-TEMaTHIEeCKIM, HACHHO-
ICTETHYECKHUM, THI MPOOIeMaTHKN, 0COOCHHOCTH BOIUIOUICHUS XapakTepa. He mckirouas
BCE BBIIIECKAa3aHHOE, B CTAThe MPE/IaraeTcsl pacCCMaTpUBaTh KAaHP NMOBECTH C TOUKHU 3PEHUS
e BHYTpEHHEH TUIOJIOTUU WM TUIIOJOTHH BTOPOTO YPOBHS: POJAOBON ONMpPENEeIEHHOCTH H,
COOTBETCTBEHHO, (hOpPM IOBECTBOBAHHS, C TEMATHYECKOW TOUYKH 3PEHHS, C TOUYKH 3PEHHS
XyIOKECTBCHHOH TpoOiemaruku. [Ipyu 2TOM KaHpPOBOE «y3HABaHHE» IOBECTH BO3MOXKHO,
€CIM B KaueCTBE OCHOBOIOJIATAIOMIMX MPHU3HAKOB H30paTh M300paKCHHE THUITHYECKOTO
XapakTepa B KOH(OIUKTHBIX THIHYECKUX CUTYAIUAX U OOCTOSTEIbCTBAX.
KiiroueBble ci10Ba: sxaHp, )KaHPOBasi TEPMUHOJIOTHS, )KaHPOBBIC PA3HOBUIHOCTH

MIOBECTHU, BHYTPUKAHPOBAS TUIIOJIOTHS, TOITHKA.

CoBpeMEHHBII JTUTEpaTypHbI TMpolecc — SBICHHE CIOKHOE H
HeoqHopoaHOe. KOHKpeTHBIN aHanu3 TBOpYECTBA MHUCATENsl TO3BOJISIET
MOKa3aTh peajbHble BO3MOXKHOCTH Kak MeEToJa COLMATHUCTUYECKOTO
peanu3Ma, Tak M MOJAEPHUCTCKOTO HAlpaBiCHUsS B JIUTEPAType, BCILIECK
koToporo mnpuxonutrcsi Ha 70-80-e¢ romel. JKaHp moBecTH cTaHET TOM
UCXOJHOW TOYKOH, OT KOTOpPOH TOBENETCS OTCUET POXKICHUS HOBBIX
XKaHPOBBIX (opMooOpazoBanuii. I[lodTOMYy OHOW W3 aKTyaJbHEHUITUX
po0GsieM COBPEMEHHOTO JIUTEPaTypOBEACHUS SBISIETCS MpodIemMa xKaHpoB U,
B YaCTHOCTH, BOIIPOCHI, CBSI3aHHBIE C Pa3BUTHEM >KaHPA MMOBECTH.

HecomHeHHbIEe ycmexu MOBECTH B COBPEMEHHOW Mpo3e MocienHein
yeTBepTd XX Beka caenanu npodiemy e€ kaHpOBOTO cBoeoOpasus BecbMa
aAKTyaJIbHOW. DTOW TNPUYMHOM OOBSCHSETCS IOSBICHUE PsJia CEPhE3HBIX
cTared U Hccle0BaHuM, 00CYKIAIOUX BOMPOCH TEOPUH KaHPA MOBECTH.
DTO U IUCKYCCHUSI O COBPEMEHHON COBETCKOM MOBECTH B XKypHase «3Be3ay,
u crarbs C.b. [Ipokynuna «3cTteTuka sxanpa. K Bornpocy o xaHpe moBeCTH»,
u moHorpadus B.C. Cunenko «Pycckas coBerckas moBectb 40-50-x rojos.
Bompochl NOSTUKY U TUITONIOTHH KaHPay.

Kakue sxe mapaMeTpsl )kaHpa MOBECTH ObLIH BBIABUHYTHI M 00CYKICHBI B
atux paborax? 3a uckmouenueM C.b. [IpokyauHa, oTpunaromniero kakue Obl
TO HH OBUIO PAa3IMYUs MEXAY MOBECTHIO U POMAHOM I10 COAEPKATENbHOCTH,
OCTaJIbHbIE UCCIIEA0BATENN BUISAT OJHY U3 BAKHEUIINX cIelIU(PUUECKHIX YePT
MOBECTH B 0coOeHHOCTH cojepxkaHus. OIHAKO TPaIUIMOHHBIM MPUHIIUIL
OTIpe/IeNICHUs] ’KaHPOBOTO COJEPXKAHUS TOBECTH MO O0BbEMY KHUZHEHHOTO
Matepuana noxanepkuBaercss nuinb B.C. CHHEHKO, Ja M TO BBOIUTCS B
CUCTEeMY APYTUX KaHPOBBIX MOKa3aTelneH.

B3amen mokazarenss «o0béM» A. DmbsIIEBHY MNPEATOKII Oolee
TOYHBIA, HO MO CYIIECTBY MaJl0 OTIMYAIONIMICS OT HEro mokaszareib —
«KONINYEeCTBO MH(pOpManum». B mpoTuBOBeC KOIMUECTBEHHOMY MOAXOAY K
XapaKTEepPUCTUKE JKaHPOBOTO CojiepaHUs moBecTH B. AKMMOB mpeanaraer
KauecTBeHHbIN noaxoa. OH yTBEpkKAAET, YTO COAepKaHHe MOBECTH — aHAU3
NeHCTBUTENFHOCTH, UCCIIEIOBAHKE OTJICIbHBIX BAXKHBIX €€ CTOpoH. B ananuze
BUANT «ujaeto xkanpa» 1 B.C. CuneHko.

WHuoit mapametp npemnaraet FHO. CypoBIeB — 1o >KaHPOBOUW (PyHKITUH
XapakTepa M MpUHIUNAM ero oToOpaxenus. [lo MHeHUIO ucciemoBarens,
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XapakTep B IOBECTU HACTOJIBKO PA3BUBAETCSI, HACKOJIBKO ATO HEOOXOAMMO IS
XyJOKECTBEHHOTO OCBOEHUS «Cpenbl», «cheprl ku3Hu». Bo3paxkas sTomy
MOJIOKEHUIO, A. DIbAIIEBUY JIOKA3bIBAET, YTO, HAaIPHUMEP, COBPEMEHHOU
MOBECTH BOBCE HE UYKJIO COCPEJOTOYCHHE Ha 4YeJIOBeUecKoll cynanbe u
HE TMPOTHUBOINOKA3aHO CaMOJBMKEHHE XapakTepoB — T€ OCOOEHHOCTH,
kotopsie FO. CypoBIieB cuuTaeT IpeporaTuBoi COOCTBEHHO POMaHTHYECKOM
ctpyktypsl. A B.C. CuHEHKO paccMaTpuBaeT IpodiieMy XapakTepa B IOBECTH
B CTPYKTYPHO-KOMIIO3UIIMOHHOM ITJIaHE, OTMeYasi UHTepeC MOBECTH K OTPE3KY
YeJI0BEYECKOH )KU3HU.

Baxxnoe MecTo B HOBBIX pabOTax O MOBECTH 3aHSUIA MPOOIEMBbI TOATHKU
xaHpa. OquH aump A. DipAllIeBUY IOHAYaTy CTaBUT 10 COMHEHUE CaMoe
U3yYeHHE «CeKpeToB (opMbl», MO0 OHH, IO MHEHHUIO aBTOpa, Yepecuyp
WHAMBUAYAIbHbI, @ HEPEAKO U CIUIIKOM 3(PeMEpHBI, YTOOBI UX MOXKHO OBLIO
MIPUHUMAThH BCEPhE3, HO HECKOJIBKUMH CTPAaHHUIIAMH T03KE U OH TOBOPUT O
TOM, YTO OCOOEHHOCTH aHPOBOTO COJEP>KAHUSI MOBECTEU «HAKIIAJbIBAIOT
CBOI OTMEYATOK U Ha CTPYKTYPY UX (GOPMBD».

XKanposas crneunduka Croxkera, ero OJHOIUHEHHOCTh, OTHOCUTEIbHAS
OTPAaHUYEHHOCTh OTPE3KOM YEJOBEYECKOW KU3HU WM BaXKHBIMU BEXaMU
YeJIoBeueCcKoil cyap0bl B 0011eM HE BbI3bIBaET criopoB. OIHAKO O KauecTBe
CIO)KeTa B MOBECTH BBICKA3bIBAIOTCS MpoTHBOIONOXKHBIE MHeHUs. [lo C.b.
[IpokynuHy, CIOKET B MOBECTH PACKPBIBAETCS «Uepe3 Cllydaid, eIUHUYHOE
sIBIIEHUE, Hanbosiee EMKOE B CMBICIIOBOM M AMOLIMOHAJIBHOM OTHOILIECHUNY;
CIIy4aifiHOCTh, J1a)Ke MCKIIIOYUTENIbHOCTh COOBITUH HCCIIeOBaTellb CUUTAET
XapaKTEPHOCTHIO CrkeTa B oBecTH. A B padote B.C. CuHeHKo moguépkuBaet
«BPaXACOHOCTHY CIOKETa MOBECTH «HEOXKHIAHHOMY U HEIOHITHOMY.
Kcratn, omHuM H3 XapakTepHBIX CTPYKTYPHBIX TPU3HAKOB TOBECTU
B.C. Cunenko cuuTaeT pa3oMKHYTOCTh (uHaita. UeM Takke yCHIMBACT
€CTECTBEHHOCTb CIOKETHOTO Pa3BUTHSL.

Bce uccnenoBareny eTMHOAYUIHBI B TPU3HAHUH O0COOBIX, IO CPABHEHHUIO
C pPOMaHOM, HaNpsDKEHHOCTH CHOXKETa, EMKOCTH JieTajeil U moapoOHocTen
MTOBECTH.

[Ipumeuarenbhubl Takxke BbickazbiBaHusi B. AxumoBa u C. IIpokynuna
O CBOWMCTBEHHOM >KaHPY TMOBECTH OOpALIEHUH K UYHUTATEIIbCKOMY OIIBITY,
accouuanusM. Kparko u3n0keHHbIE OCHOBHBIE IMOJIOKEHHUSI HOBBIX paboT O
MOBECTH OTPAXKAIOT AUCKYCCHOHHOCTB BOMPOCa O crielu(uKe 3TOTO KaHpa.

MHoroe u3 cka3aHHOTO yYaCTHHUKaMH JUCKYCCHU B JKypHajie «3Be3aay,
a takxke B. Cunenko u C. [IpokynrHBIM paciupsieT aCleKThl HCCIICIOBAHUS
YKaHpa MOBECTH U — UTO I HAC OUEHb BaXKHO! — 3aKpeIlIseT psij] IPU3HAKOB,
[0 KOTOPBIM MOXKHO PacrloO3HAaTh MOBECTb B PANY IPYTUX MPO3aUYECKUX
KaHPOB.

PesynpraraMu KpUTHYECKOTO PACCMOTPEHUS COBPEMEHHOW IMOBECTH
SBIIIMCh (yHIAMEHTalbHbIE pa0OThl KOJUIEKTHBA YUYEHBIX HWHCTUTyTa
pycckoi muteparypbl (Ilymkunckuii nom): «Pycckas moBecth XIX Beka»
n «CoBpeMeHHas pyccKas COBETCKas IoBecTh». I[loapoOHBI aHAIM3
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OIUCTaTeIbHOrO MYyTH PYCCKOM MOBECTH HA MPOTSHXKEHUH BEKa HE TOJBKO
MI03BOJIWJI BBISIBUTH HANOO0JI€€ CYIIE CTBEHHBIE dKaHPOBbIE YUEPTHI 1 OCOOEHHOCTH
B3aMMOJCHCTBUS TMOBECTU C JPYTMMU JIMUTEPATypPHBIMH >KaHpPaMH, HO U
cOo3/1aJ MPEANOChUIKH 71l U3yYeHUs] COBpeMEHHOro €€ coctosiHus. OgHako
1 aBTOpbl KHUTU «COBpEeMEHHAasi COBETCKasl MMOBECThY, CTaBs IMepes coOou
3a/lauy BCECTOPOHHEIr0 KOMIUIEKCHOTO M3Y4EHHMs MOBECTH Ha MPOTSHKEHUU
MOCJIETHUX TPHUALIATH JIET, HE MPETEeHAYIOT Ha MCUEPIbIBAIOLINI e€ aHamu3
[1,201].

He cnyuaiino B Hauyane 70-X rofoB B JIUTEPATypPOBEICHUU U KPUTHKE
OTMeYaJiach HeJI0CTaTouHasi pa3padoTaHHOCTH BOIIPOCOB KAHPOBOU TEOPHUHU.

CocTosiHue N3y4eHUsl COBPEMEHHOM MOBECTU CBUAECTEILCTBYET HE TOJILKO
O 3HAYUTEJIBHBIX JIOCTH)KEHUSAX B 3TOM OOJIACTH JUTEpPATypOBEACHUS, HO U
0 BO3MOXKHOCTSIX JajibHeiliero e€ uccienoBaHus. PeaqbHOCTh ABMXKEHUS
3TOrO ’KaHpa B COBPEMEHHOW JMTEpaType OTKPHIBAET MEPCHEKTUBHI MHBIX
MOJXOJI0B K €€ U3YUECHHUIO.

[InogoTBOpHOM, Ha Haml B3MILA, ObLIa MOMBITKa aBTOpoB «Teopum
JUTEpaTypbl» HAWUTH TOYKH CONPUKOCHOBEHHUS, MOMEHTHI PEaIbHOTO
B3aMMOACHCTBUS MEXAYy JKaHPOBBIMU KAaTETOPUSIMH C KOHKPETHBIM
XyJOKECTBEHHBIM TBOPYECTBOM. MX KOHIENIMs Hameyanaa BO3MOXXHOCTH
aHalM3a MeEXaHuW3Ma OBOJIOIMM  JKaHpa, YCIOBUS Ui  KOTOPOTO
KOHILICHTPUPYIOTCSI HEIOCPEICTBEHHO B IUTEPATYPHON MPAKTHKE.

FO.A. JIBopsimiuH yCTOMYMBBIE YEPThI XYI0)KECTBEHHOTO ITPOU3BEICHUS
U TBOpYECTBA OTIEJIBHOIO MHCATENs, B KOTOPBIX MPOUCXOIUT peanu3alus
BO3MOXKHOCTEH KaHpa, BUJAUT HE B CTPYKTYpe, a B XyIO0KECTBEHHOM
CONIepKaHUM TIpou3BeAeHUsa [2, 5]. DTO MNposBIAETCA MPEKIE BCEro B
O0COOCHHOCTH TUMHU3ALUU U UHIUBUIYaIU3aUU XapaKTepoB, B CBOEOOpazuu
COJZIePKATEILHOTO AaCIeKTa, OTPAKAIOIIUX OINpeneTaEHHbIe OOLIECTBEHHbBIE
cBsi3u W orHoumieHus. FO.A. JIBOpsIIMH CYUMTAET, YTO aHAJIU3 THIIA
XyJOKECTBEHHOTO COJIEpP’KaHUsl KaK OJHOTO M3 BaKHEHIIMX >KaHPOBBIX
KOMIIOHEHTOB MOXET OBbITh IUIOJIOTBOPHBIM IMPH HCCIEIOBAaHUM Kak
KOHKPETHOTO MPOU3BEICHHUS, TaK U TBOPUECTBA OTACIBLHOTO MUCATEIS.

UccnenoBarens, cepuiasich Ha padory B.C. CHHEHKO, OTMEYaeT, 4To
0co0oe 3HaueHUE TAKOW IMOAXOJA MMEET MPHU HCCIECJOBAHUU IOBECTH, T.K.
UCTOPUS U3YyUYEHUS ITOTO JKaHpa CBUIETEILCTBYET O TOM, UTO ONpPEAeIEHHAs
Xy[JOXKECTBEHHAs] ~ JIOKAJIbHOCTh B OTOOpPaX€HUH  HCTOPUYECKOU
JIEHCTBUTEIIBHOCTH SIBIISICTCS HE TOJBKO OTHOM M3 BaKHEHUIIINX, HO M OJHOM
13 HauboJsee yCTONYHUBBIX €€ dKaHPOBBIX YEPT.

O HOBBIX SIBJICHUAX JIUTEPATYPHOH KU3HU 70-X TOAOB CBUIETEIbCTBYET
JUCKyCCHs, Mpolleas Ha cTpaHuuax «JlureparypHoit ra3eTbl» U JIpyrux
W3/1aHUM 110 TOBOAY »KaHpa pacckaza B 1975-1977 rr.

DTOT TOH OBLIT 3a/laH B 3ariaBHOM ctarbe E. CupopoBa, a 3aTeM MOYTH
€IMHOJIYIIIHO MO/IXBaY€H OCTAJbHBIMU BBICTYHAIOUIUMH. DTO TOBOPUT O TOM,
YTO B JIUTEpPAType MOCIEAHUX JIET MPOU3OIUIN KaKUEe-TO CIBUTH, KOTOPBIE
3aTpoHyan cdepy KaHpa U OTPA3UIUCh HAa COCTOSIHHM JIMTEPATYpPHOTO
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nporecca. V3MeHeHus OOHApPYKWIWCh, B TIIEPBYIO OdYepelb, B HOBOM
COOTHOIIICHUM DJIIONeH, poMaHa W moBecTu. [IpeobnmagaHue MmoBeCTH B
nuteparype 60-X ro0B MPEACTaBIIOCh MHOTUM BeChbMa O4eBUAHBIM. Eciu
TOBOPUTH O COOTHOIICHHWH IMOBECTH M poMaHa B 70-e¢ TOnmbl, TO HENb3sl HE
cornacutbes ¢ A.I. boyapoBbIM, CKa3aBIIMM, YTO MOBECTh IMO-IIPEHKHEMY
npeobamaer.

OCHOBHBIM OOBEKTOM Pa3MBIIUICHUS CTAIA HOBBIE MOMEHTHI |
Ka4ecTBa COBPEMEHHOM MPO3bI, KOTOPHIC MOJYYHIH HAa3BaHUE «POMaHHOTO
MBIIIICHUS.

Opnako, oOpamiasich HEMOCPEACTBEHHO K COCTOSHHMIO TEOPETHYECKOMN
MBICIM Ha COBPEMEHHOM JTare, IPUXOIUTCS KOHCTaTUpOBaTh, 4YTO B
TEOpPHH OOHAPYKUBACTCA Takas TEHACHIMS, KOTOpas IOMJICPKUBACT U
CaHKITMOHHPYET KPUTHICCKUM IMOAXO0] K OOJIBITUM 000OIICHUSAM, YKPEIUISICT
CKENITUYECKOE OTHOIIICHNUE K YCTAHOBJICHHUIO )KaHPOBBIX 3aKOHOMEPHOCTEH B
mupokoM macirade. [oBopst 00 3ToM TEHICHIIMK, MBI UMEEM B BUIY padoOTy
10.B. Crennnxa.

Hcxonst u3 oueHb COBPEMEHHOMN M aKTyallbHOM M€ O HEOOXOAMMOCTH
BHECEHHUS TPHUHIMIIA CUCTEMHOCTH B HU3YYCHHE HCTOPHKO-JTUTEPATYPHOTO
rporiecca BOoOIIe ¥ )KaHPOBBIX IMPOIIECCOB B YACTHOCTH M ONTUPASICh B IIEPBYIO
ouepenb Ha JIUTepaTypy d1oxu kinaccunusma, F0.B. CTeHHHK BBIIBUTACT Psij
0000IIAFOIINX CYXKICHUMN:

1) u3yueHue )xkaHPOB TPEOYET CUCTEMHOTO M3yUCHUS,

2) CHCTEMHOCTH KaHPOB MOXKET OBITh 3aMEYE€HA U YCTAHOBJICHA TOJIHKO
B Ipejiesiax KaKoh-JIM00 UCTOPUIECKOM dTOXH (KJIACCUIIM3M, POMAHTH3M);

3) OTH SIOXM HEPABHOIICHHBI, €CJIM UX paccMaTpuBaTh 1O CTEIICHU
CHUCTEMHOM OpraHU3alllK KaHPOBBIX 00pa30BaHMIA,

4) HauOOJIBIIICH T0JIeH OpraHU30BaHHOCTH 00JIa1aeT S1T0Xa KITACCUITU3MA,
OTCIOZIa CJIEYET «HECOCTOSTEIBHOCTh IOIBITOK HAWTH KaKHWe-TO €IUHBIC
KPUTEPUU JKAaHPOBOM KiIacCH(UKAIIMKY 3a TMpeAesiaMd TOW WM WHOMN
HCTOPUYECKON AIOXH, MO0 «yCTAaHOBIICHHE CHCTEM >KaHPOBBIX THITOJIOTHI
OyZeT BCerja COXpaHSATh OMACHOCTh CyOBEKTHBH3MA M CIy4yalHOCTH» [3,
312].

A motomy, «cTaBsi miepesl co0oi 3a7ady Co3[aTh KaKyl-TO BCEOOIIYIO
CHUCTEMY J>KaHPOBOH THIIOJIOTHH, CIOCOOHYIO OXBaTUTh OJHOBPEMEHHO
pa3HbIe UCTOPUYECKHE AIIOXU, MBI HUKOT/Ia HE CMOXKEM BBIOPAThCS U3 KITyOKa
MPOTUBOPEUHI». 3alllUTa W yTBEPXKICHUE TAHHBIX IOJIOKCHHH O3HAYaeT,
YTO «EAMHCTBEHHOE CBOMCTBO, KOTOPHIM OTMEYEHO IIOHSATHE >aHpa Ha
BCEX ATamax pa3BUTHUS JIUTEPATYPhD» — 3TO €ro (PyHKIMOHAJIbHAS MPUPOIA,
3aKJTIOYAIONIASCS B MPU3BAHUU BBITIOJHUTE «POJib (haKTopa CTaOUILHOCTH B
HCTOPUKO-JIUTEPATYPHOM IPOIIECCE».

Takum o6pazom, F0.B. CTeHHMK ¢ OIHOH CTOpPOHBI IOMICPKUBACT
MOMCKH HOBBIX IyTeH H3Y4YEHUs M CHCTEMAaTH3alliu >KaHPOB, C APYroi
—  TPOTHUBOIIOCTABISACT  HUCTOPHYCCKHUN  IMOAXOA  THIOJOTHYECKOMY,
KJIaCCU(PUITUPYS TTOCICTHUN KaK aHTUUCTOPUICCKHI.
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[Tonemu3upyss OT4acCTH C JAaHHOW KOHICMIIMEH, HO OOBEKTUBHO
CoTpHUKacasicb ¢ HeH, caHKT-meTepOyprckuii uccnenosarenp H.I1. YTexun
3aMe4aeT, 4YTO «HECMOPTAd Ha oOuine padoT, MOCBSIIEHHBIX >KAHPOBOU
kiaccudukanuu, mnpodiieMa 3Ta B HaIlleM JIMTEPATypOBEICHUU JIOJIKHBIM
00pa3zoM He TIOCTaBJICHAY.

Takoll cKenTUIM3M, MOPOXKACHHBIA MPU3HAHUEM HEYOeIUTEIbHOCTH
mpeiaraéMblX KiIacCU(pUKAUil M OTKa30M OT IOMBITOK BbIpaboTaTh
HaubOosee OOOCHOBaHHbBIE KiIaccU(PUKALMKU TPATUIUOHHBIMH METOJaMH,
JOJDKEH OBbITh, IO MHEHHIO aBTOPA, MPEOAONIEH MOUCKAMU MPUHLUIIHUATIBHO
HOBBIX IyTEH U3Y4YEeHHUsI )KaHPA, OJHUM U3 KOTOPBIX MPEIaracTcs «y4eHue o
COLIMATILHOM TpUpoje QYHKIUHU JTUTEPATyPbl», OObSICHSIONIEE «CYIIHOCTh U
O0COOCHHOCTHU CTPYKTYPBI KAHPOBOM CUCTEMBI».

OTa MBIC/Ib YTOYHSETCS B CIEAYIOLIEM CYXKIeHUH aBTopa: «BeposTHo,
ClIelyeT PU3HATh, YTO KaHp — 3TO, IIPEXk e BCEro, He hopMa U300pa3UTENbHO-
BBIPA3UTENBHBIX U COACPKATEIbHBIX CTOPOH JUTEPATYPHBIX MPOU3BEICHUH,
a ogHa u3 ¢opM ObITOBaHMS, CyIIECTBOBaHUS pojaa iuTeparypsi». H.IL
YTeXuH OTMeYaeT, 4TO CYIIECTBEHHO Ba)XHbIM M Kaue€CTBEHHO HOBBIM
CBOMCTBOM JIUTEPATYPBI ITOTO BPEMEHU OBLJIO Pa3BUTHE B HEM TUYHOCTHOTO,
CyObEKTHBHOIO Hayaja, YyTO, OJHAKO, HE MPUBEJIO K CHUKEHUIO POJH Ccel
KAHPOBOM CUCTEMBbl MOBECTBOBATENbHBIX (OpM, a HANpoTuB, emé Oonee
MOJHSJIO WX 3HAUEHUE, PACKPbUIO IMepeJ HUMHU HOBbIE BO3MOXXHOCTH B
XyJ0KECTBEHHOM BOCCO3[aHUU JAEUCTBUTEIBHOCTHU, T.K. CYTh U CMBICI 3TOU
«CyOBEKTUBHOCTH 3aKJTIOYAETCS HE B YXOJ€ XY/IO0KHUKOB OT JKU3HH, B KPYT
JUPUYECKOM 3aMKHYTOCTH U CAMOBBIPAKEHUN», & B TIOBBIIIIEHUH UX JTUYHOU
3aMHTEPECOBAHHOCTH B TOM, YTO MPOUCXOAUT B TOCY/IapCTBE, B aKTUBU3ALIUU
aBTOPCKOTO Hayajla B XYyJOXXECTBEHHOM IIO3HAHWU OKPY’KaIOILIEro, B
MPUCTAJILHO BHUMAHUU K BHYTPEHHEMY MHUPY COBPEMEHHHUKA.

CtpemiieHHE OCMBICIUTH COBPEMEHHOCTb B JBUKEHHH, OCO3HATh €&
KaK OmpeAeNEHHBIA 3Tall B Pa3BUTHUH YEJIOBEUECKOro OOIIeCTBa MOMOIIU
OCBOOOJIUTHCS B TMPOM3BEACHHUSIX O COBPEMEHHOCTH OT CTaTUYECKOTrO
M300pakeHHsI OOIECTBEHHOW »W3HM, TOBBICHIN OO0l (rtocodckuit
ypoBeHb dnnueckoit mpo3bl. H.I1. YTexuH nokasbiBaeT, Kak B 3aBUCUMOCTH OT
TOTO, KaKasi 00111eCTBEHHAsl TeHICHIIIS CTAHOBUTCS TOCIIOJCTBYIOIIEH HAa TOM
WIM WHOM JTafe JUTepaTypHOro pa3BUTHSI, M3MEHsIach (PyHKUIMOHAJIbHAS
POJIb IOBECTH, €€ UJIEHHO-XY/J0KECTBEHHbBIC 3aJa4H.

Hapsiny ¢ ananuzom «hopm» pa3BUTHS copepKaTeaIbHOW OCHOBBI JKaHpa
U XapakTepa B3aUMOJEWCTBUS C JIEWCTBUTEIBHOCTHIO 0CO00€ BHHMAaHUE
H.IT. YTexun ynenser u3ydyeHUIO CPEJCTB U CIIOCOOOB BBIPAKEHUS 3TOTO
COZIepKaHMs, OCMBICIICHUIO CHEeIM(PUUECKUX YepT MOBECTH, €€ KaHPOBOU
MIPUPOJIBI.

Ecnm uckath kakod-nmuOO0 TPU3HAK TOBECTH, XapaKTEPHU3YIOMIMN €&
KaK JKaHp B OTAEJbHBIX CTOPOHAX (OPMBI WIIM CONEPIKaHUS JTUTEPATyPHBIX
MIPOU3BENICHUH, TO OJHUM M3 HHUX OyneT e€ MPOTEenYHOCTh, CIIOCOOHOCTH
MPUHUMATH (DOPMBI CaMble HEOXKUJAHHBIC U pa3HOOOpa3HbIe, «BMEIIATh B
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ce0s1 BCE, YTO XOTHTE: U JIETKUH OYepK HPABOB, M KOJIKYK) CATUPUYECKYIO
HAaCMEIIIKY HaJl YeJIOBEKOM M OOIIECTBOM, U ITyOOKYIO UTPY CTPACTEH».

B wuctopuu paszButus nosectu H.II. YTexun Beigenser nsate e€
Pa3HOBHJIHOCTEH: OmNUCaTeNbHAs TOBECTh, TIOBECTh C  AIMUYECKUM
«OKTECHCUBHBIM» CIO)KETOM, KOHIIEHTPUYECKAsl TMOBECTh, HOBEIIUCTUYCCKAS
WU IpamMaTHuecKasl M JIMpU4ecKas moBecTb. Vccnenosarensb aenaer BbIBO/,
YTO Ha3BaHHBIC OCHOBHBIC THUIIBI ITOBECTBOBATEIBHOM IPO3bI JAJCKO HE
HCYEPIIBIBAIOT BCETO MHOTO00pa3usi XyIOKECTBEHHOH CTPYKTYPhI MOBECTH.
OYHKIIMOHATBHOE MCIOJIB30BAHUE CTPYKTYPHBIX «CXEM» OKa3bIBACTCS
HeorpaHudeHHbIM. OHH MOTYT HANOJHATHCA CONIEPKAHHUEM CaMbIM
Pa3HOOOpa3HBIM.

H.II. VYTexun pnemaer BBIBOA, 4YTO «HABpSJ JKM CIEIYyeT MCKaTh
YKaHPOOOPA3yIOIIKEe Havalla TTOBECTH B OCOOCHHOCTIX €€ XyI0KeCTBEHHOM
(hopMBI WITH B KaKUX-THOO CTOpOHAX €€ coepikaHus, T.K. U B TOM U B IPyTOM
3aKPEIUISIIOTCS JUIIb MPU3HAKK OTJICTLHOTO JKaHpa. Bece 3T pa3HOBUIHOCTH
ITOBECTBOBAHUS BO MHOTOM OTJIMYAIOTCS APYT OT JApPyra, HO TEM HE MEHEe U
CaMH XyJO’)KHUKH, U KPUTUKH 0003HAYAIOT MX OJHUM TEPMUHOM — IIOBECTHY.

JlelicTBUTENIBHO, BCEM JTHM NPOW3BEACHHUSAM IPHUCYI HEKUH OOIIui
MPU3HAK. DTO CMOCOO0 PACKPBITHUS, OXBaTa JIUYECKOTO H300paKECHUs —
YEJIOBEK U MUD, YEJIOBEK U 0OIIECTBO.

Nrak, Bc€ 10 CUX MOp CKa3aHHOE TO3BOJISIET 3aMETUTh, YTO OCOOCHHOCTH,
OTMEUEHHBIC BBIIIE B KPUTHKE, CBSA3aHBI MEKIY COOOW W TIPEICTABIISIOT
pa3HbIe TPaHH OJHOTO M TOTO € Npolecca, BaXHEHIIMM CHUMITOMOM
KOTOPOTO SIBJISIETCSI U3MEHEHUS HAIIPaBJICHUS B Pa3BUTHUH HCCIICIOBATEIILCKOM
MBICJIM, KOTOpas TPOSBISETCA II0-CBOEMY B KaXIOWM H3 3TUx cdep.
OOoramieHne JIUTEPaTypHOTO Marepuaja, TMOJICKAIIET0 PACCMOTPEHHUIO
3a CYET MHOTOHAIIMOHAIBHBIX JINTEPATYp, MOSBICHUE BCE HOBBIX M HOBBIX
MOAM(UKAIIMA TMOBECTBOBATEILHOTO JKaHPA, BOBICYCHHUE KPUTHKUA U
OCMBICIICHHE Marepuana, OObEKTHBHAsS HEIMOATOTOBICHHOCTh KPUTHKH K
ero 0000IICHHIO C KAaHPOBOW TOUKH 3PEHUS — BCE ATO MOPOAMIIO aTMochepy
HMCKaHUH M B TO K€ BPEMS COMHECHHMH B BO3MOXKHOCTSX THIIOJOTHYECKOTO
M3Yy4YEHUS )KaHPOB, KOTOPbIE 0OHAPYKHBAIOTCS, BO-TIEPBHIX, B IEPSIKUBAHUIX
[0 TIOBOAY OTCYTCTBHS Y HAC CKOJIBKO-HUOY/Ib YOCIUTEIbHBIX IMPUHIIUIIOB
KJIacCU(PUKAUUY M CHCTEMATHU3allii, BO-BTOPBIX, B CKENTHUIM3ME psaa
Y4EHBIX, HACTPOCHHS KOTOPBIX copmynaupoBanbl B paborax CTeHHHUKA U
Vrexuna.

OTON TEHJCHIIMU TPOTHUBOCTOUT M JIpyras, KOTOpas MpOSBISICTCS,
Harpumep, B padote JI.B. Uepnen, coneprkaiieli BETMKOJICITHBIN aHATU3 U
CHUCTEMAaTH3aIMI0 TEOPETHYECKOTO0 MaTepHalia, BBISBICHUE IUIOJIOTBOPHBIX
WJel, KOTOphIe MOSBWIIMCH B HAICH HayKe 3a IOCJEIHHE TOJTOpa BEKa,
M 3allATy THIOJOTHYECKOTO TIPHUHIIMIA W3YyYeHUsS JKaHPOB, KakK OH
CKJIazibIBaeTcs, HaunHasi ¢ ['erens. bonsmoe Buumanue JI.B. Uepnen ynensier
BKiIaay M.M. baxtuna B pa3paboTKy TEOPHH KaHPOB.
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B xaHpoBoil koHUeNIMU baxThHa OH BBIAEISET TPU OCHOBHBIX Kpyra
mpo6neM: 1) 5kaHpbl M BHYTPEHHSIS TUATOTHYHOCTH TPOU3BEICHUS; 2) )KaHPBI
U CTPYKTYpa NpOHU3BEEHUs; 3) )KaHPbI B UCTOPUH JIUTEPATYPBI, UX T€HE3UC U
Tpaauiuu. Bee 3tu poOiemsbl B TOW WM MHOM cTenieHu y baxTrHa cBsi3aHbl
C TUIIOJIOTHEN XKAHPOB, a AHAJIU3 MTPAKTUYECKH JIF000M U3 HUX Ipeanoaraet
BBIXOJI B 0OIITME BOMIPOCHI TUTEpATypoBeIdeckoil MeTononoruu. JI.B. UepHery
paccmarpuBaeT UX B yKazaHHOW nocnieaoBaresnbHocTy [4, 117]. Ho pa3BuBas
CBOM MBICIIM M MOKa3blBasi B YaCTHOCTH 3HauMMOCTh [erensi, benuHckoro,
BecenoBckoro M HEKOTOPBIX JAPYTMX, a TaKXe COYYBCTBEHHO ILIMTHUPYs
I0.B. CreHHUK B cOOTBETCTBYIOIIEM KOHTekcTe, JI.B. UepHen He 3ameuaer
O0OBEKTUBHOTO PACXOXKICHUS MEKIY CBOCH M €Tr0 TOYKOH 3pEHUS B PEIICHUU
MPUHIMITHATIBHBIX BOIIPOCOB.

[Ipeononenneyka3aHHOrO CKENTUIM3MAaBOTHOIIEHU U K TUTIOJIOTMYECKOMY
noaxony HabmromaeTcst B camoil Kputhke. K TeM MO3UTUBHBIM MOMEHTaM, O
KOTOPBIX IIJIa pedb B AUCKyccuu 1975-76rr., npubGaBMWIINCh HOBBIE (DAKTHI.
Mps1 umeem B Buny kaury H.JIL Jleiinepmana «JIBuxkeHue BpEMEHU U 3aKOHBI
xKaHpa». PopMynupys CBOM MNPUHIMIbBI, aBTOp KHUTH 3aMEyaeT, 4YTo B
HacTosilliee BpeMs TPYAHO oOoWTHCh 0e3 oOpallleHus K Bolpocam OOIIen
TEOPUH JTUTEPATYPHI U, 100aBUM, K TEOPUH KaHPA, KOTOpasi BKIIOYAET B ceOs,
Kak mokasbiBaeT padora H.JIL. Jlelinepmana, camblie pa3Hbie HAEU MPOIITIOTO
U HacTosmero. EcTecTBEHHO, 4YTO 31ech HET YETKOCTH M JKECTKOCTHU
KPUTEPHEB, CBOHCTBEHHBIX COOCTBEHHO TEOPETHUYECKUM HCCIICTOBAHHSIM.
OTU KpUTEPHUH TIOACKA3bIBAIOTCS U KOHKPETU3UPYIOTCS CAMUM MaTEpUAIIOM,
HO pa3HOOOpa3ue ero He YBOAUT aBTOpa OT 00O0OIIEHUH, OT OpUEHTAIIMN Ha
TEOPHH, HY)KHBIX U Halllell HAyKe, U KPUTHKE.

Cnenyer otmeTtuth Takxke paboty A.T. BacuneBckoro «KaHpoBblii
aHaJIW3  JUTEPAaTYpHOrO TNPOM3BEACHMs». BacwieBckuil mnpennaraer
MCXO/IUTh U3 TPEACTABICHUS O )KaHPe KaK 00 HCTOPHUUECKU CIIOKHUBIIEMCS U
HENPEPHIBHO CKJIa/IbIBAIOIIEMCSI M 3BOJIIOLIMOHUPYIOLLEM TUIIE IPOU3BEICHMS,
KOTOPOE XapaKTepU3yeTcsl ONpeael€HHBIMU OTHOCHTEIBHO YCTOWYMBBIMU
MpU3HAKAMU COACPkKaHUS U (POPMBI.

«Kanp, — yrtBepxknaer BacuieBckuil, — XapakTtepusyeTcs MNpexae
BCEro CBOMM OCOOBIM COJEpX aHHUEM, KOTOPOE, pa3yMeeTcsl, BCeraa >KUBET
B 0CO0OH, TOJTBKO €My COOTBETCTBYIOIIECH M BMECTE C HUM POXKIAFOIICHCS
dopme. XKanpoBoe comepaHue — ITO HEKasl KU3HCHHAs XapaKTEPHCTHKA
(1 mpoOneMHas, U TeMaTU4ecKasi, ¥ SBOJIIOLMOHHAS), KOTOpas MPH CBOEM
KOHKPETHOM XYJI0’)KECTBEHHOM BOIUIOLIEHUH NEPEXOJUT B OIpPENEEHHBIN
KAHPOOOPA3YIOLIMN MPUHIMI U MOPOXKIAET TOJIBKO TaKyl, HO HE HHYIO
cucTeMy n300pa3UTeIbHO-BBIPA3ZUTEIBHBIX CPEACTBY.

Ero xommnonentamu BacuieBckuii cuutaer: a) cneunuuyecKue 4epThl,
CTOPOHBI, TPaHU M T.J. JEHCTBUTEIBHOCTH, CTaBIIUE B XYI0KECTBEHHOM
MPOM3BEJICHUN OCOOON 3CTETUUECKOM PEallbHOCTHIO; 0) JOMHUHHPYIOIIEE
pomoBOoe  Hadaimo  (dMUYECKOe, JIMPUYECKOE, JpaMaTH4YecKoe);  B)
TOCIIOJICTBYIONIEH HWACHHO-3CTeTHYeCKUi madoc B  XyI0KECTBEHHOM
BOCCO3/IJaHUU KU3HHU.
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XKanp, nomuenuto Bacunesckoro, Takxke crienuduueckas popma, mo3romy
YKaHPOBBIN aHAJIN3 JIUTEPATYPHOTO MPOU3BEACHUS COUETACTCS OJHOBPEMEHHO
U B HEpPa3pbIBHOW CBSA3HM PACKPBITUS M CIEUU(UYECKOrO COACpkKaHUs, U
cnenuduueckoit ¢opmbl. Kaxaplii U3 kKaHpOB XapakTepu3yeTcsi 0COObIM
TUIIOM CIOJKETa, KaTeropuei xapakrepa. M croxkeT, U xapakrep B KaXJIOM U3
KaHPOB MPEJCTABIISIOT B 0COO0N KOHCTPYKIMU WM Komno3uuuu. [Ipu atom
000K JTUTEpaTypHBINA JKaHp HE KUBET HE3aBUCUMO OT Apyroro. I[lostomy
He ymyckaeTcsl U3 Buia (pakTop Tpaauluil U B3aUMOBIMSHUM KaK BHYTpPU
OJTHOTO BHJIa, TaK U B MpeiesiaX BCEro MHOT000pasusi JINTEPaTypHBIX KaHPOB.

Takum oOpa3oM, BacuimeBckuii jenaer BBIBOI, YTO JKAaHPOBBIN aHAIN3
JUTEPaTYpPHOTO IPOU3BEICHUS MOXET OCYIIECTBISTHCS MO HECKOJIBKUM
B3aMMOIIEPECEKAIONIUMCSl  HampaBiieHUusIM.  PackpbiBaeTcst  mpoOieMHo-
TeMaruyeckas crHenu@uKa MPOU3BEACHUS M TOCIOJICTBYIOIUN HIEHHO-
ACTeTHYECKHU madoc, B CBET€ KOTOPOTO OCMBICIMBAETCA U TPAJAULIUOHHO
(mns gaHHOTrO kKaHpa) OTOOpa)kaeTcsl ACHCTBUTEIbHOCTh. YCTaHABIUBACTCS
JOMUHUPYIOLIEE POJIOBOE Hayallo, KOHKPETHOE IMPOSABIEHUE KOTOPOTO
BOILIOMIAETCS B OCOOBIX JJII OTOrO0 THIA TPOU3BEACHHS (JKaHpa)
XyJIOKECTBEHHBIX Cpe/icTBaxX U npuémax. [IpociexxnBaroTcs BHyTPUBHUIOBbIE
MIPEeMCTBEHHbBIE CBSA3M, HA OCHOBE YE€ro TOJBKO M BO3MOXKHO pEIICHHE
BOIIPOCA O COOTHOIICHUU TPAIUIIMI U HOBATOPCTBA B OIMPEIEIEHHOM JKaHpe.

OnpIT MOKa3bIBAET, YTO CBOMCTBEHHBIN MOBECTH THUI MPOOIEMATHUKH
U COOTBETCTBYIOIIAs €My OpraHM3alus COJAEp>KaTeIbHOr0 Marepuaia
CKJIa/IBIBAIOTCS MO/ BO3/ICHCTBHEM MTPOOIEMBI, KOTOPYIO MHOTHE 3aMEUaIOT U
YUUTBIBAIOT B CBOMX IPE/ICTABICHUIX O IOBECTH, HO HE BCET/1a MOUEPKUBAIOT
e€ Kak npoOieMy «pa3BUTHS» WIM CTAaHOBJICHHUS COIMAIBHOTO XapakTepa
OT/ENIbHOI, 000CO0IEHHON TNYHOCTH, «B CTOJIKHOBEHUSX C HPABCTBEHHBIMU
1 OBITOBBIMH CITYYaHHOCTSIMU CBOCH COIMAIBHOM cpeabh» [S, 341].

XKanp — yHuBepcanmpHas M, BMECT€ C TEM, BIIOJIHE KOHKpETHas
KaTeropusi JIMTEPaTyphl: KaHpP JAET BO3MOXKHOCTH «IPUOIMKEHHUS K
XyJOKECTBEHHOMY SIBJIICHHIO, B3STOMYy HE O0OCOOJIEHHO M 3acThUIO, a B
LIUPOKON AercTBUTENBLHOCTIY [6, 117].

MeHHO 0COOEHHOCTH BOIUIOLIEHUS XapakTepa B IPOU3BEIECHUU
MO3BOJIAIOT OTVIMYUTH [TOBECTh OT ITO3MBI, pOMaHa, pacckasza U T.11. [ TaBHbIMU
JJIEMEHTAaMHU JKaHpa LEeJIbIM PSJIOM HCCIENOBATENIe Ha3bIBAIOTCS TaKkKe
00bEM U crokeT. Takyio TEHICHIMIO WM HalpaBlIeHUE B U3yUYEHUU KaHpa
MOBECTH MO’KHO OTHECTH K TUIIOJIOTUH 1epBoro ypoBHs. Ho Tak kak nmoBectb
— KaTeropusi collepkaTelibHas U MOJABMIKHASA, /Ul JTIOCTHXKEHUS MOHUMAaHHUS
e >KaHPOBOW XapaKTEPHOCTU U HEOOXOAMMO PACCMOTPETH YKaHP C TOYKU
3peHusi €ro BHYTPEHHEW TUIIOJIOTUM WM THUIIOJOTUU BTOPOTO YPOBHSL.
BuyTpukaHpoBasi TUTIOJIOTHSI COBPEMEHHOM MOBECTH MHOTO3HAYHA:

1. C Touku 3peHHUs POAOBOM OMPEAEIEHHOCTH U, COOTBETCTBEHHO, (hopm
MOBECTBOBAHMSI HAJIMYECTBYET SIHUYECKas, JIMpUYEcKas, JIMPO-dIHYecKasi,
JpaMaTHyecKas OBECTH.

2. C TeMaTuyecKol TOYKHU 3PEHHUSI — UCTOPUYECKAs, CEMEMHO-OBITOBAS,
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«TPOU3BOJCTBEHHAS, KTOPOJCKASNY, «I€PEBEHCKAsN», BOCHHAS U JIp.

3. C TouykM 3peHHUs Xyd0KECTBEHHOW MPOOJIEMATUKH — repouyeckKas,
MICUXOJIOTUYECKasl, IpaMaTuyeckas u Jip.

[Ipu >TOM K OOJBIIMHCTBY MPOW3BEIECHUH, BBIIOJHEHHBIX B KaHPE
MOBECTH OKa3bIBAIOTCS IPUMEHUMBI U YKa3aHHbBIE BBIIIE U UHbIEC Ae(OUHUIIIH.
N ecnu B xone m3yuyeHUs COBPEMEHHOW MOBECTH paccMaTpUBaTh JIMIIL B
IJIOCKOCTH TaKOW BHYTPUKAHPOBOW €€ TUIOJIOTUH, TO MOXKET 3aKPENUTHCS
OlMOOYHOE TMPEACTaBICHHE O «HECOOPAaHHOCTH» paccMaTpUBAEMOTO
KaHpa, €ro «pPaccesHHOCTW», 4YTO MOPOIUT HexenareabHbId 3 dekTt
HEYBEPEHHOCTH B BO3MOXKHOCTSIX >KaHPOBOTO «y3HaBaHUs». [Ipeomoners
TaKoi HexkenareabHbIN 3 (HEKT MOXKHO B TOM ClIydae, €ClId IPUNTH K BBIBOLLY,
YTO TpU BCEX Pa3IMuUMAX PA3HOBUIHOCTEW MOBECTH B HEW COXpaHseTcs
OCHOBOIIOJIAraloluM U300paKeHIE TUITMUECKOTO XapaKkTepa B KOH(PIUKTHBIX
TUMUYECKUX CUTYalUAX U OOCTOSATENBCTBAX IPU COCPEIOTOUCHUN BHUMAHHUS
Ha PacKpbITUH, Pa3BEPTHIBAHUY MIPEXK]IE BCETO CAaMOT0 XapakTepa B Ipolecce
(dbopMUPOBaHUS €r0 CYHIECTBEHHBIX COI[MAIIbHO-TICUXOJIOTMYECKIX CBOWCTB,
YTBEPKIACHUS B JICHCTBUTEIBHOCTHU KU3HEHHBIX MPUHLUIIOB, 3aKIIOYEHHBIX
B HEM CaMOM.

XapakTep MOBEeCTH MOKET ObITh 1IeJICHAIIPaBIICH WM BO BHE WU B ceOs
caMoro, HoO KIMEHHO 3TO B [IOBECTH Bceraa ocTaércs onpenenstoumm. [loBects
MOKET BOCCO3JaTh JIHUIIb XapaKTep reposi CO CTOPOHBI €ro CyObeKTHUBHOU
3HAYMMOCTU (KaK HCTOPHUIO €ro MEepeKMBaHUM, MbICIEH, YyBCTB) WA CO
CTOPOHBI €r0 OOBEKTHUBHOTO MpPOSIBICHUS (depe3 NEHCTBUS, CTOJIKHOBEHUS
¢ 00CTOATENHCTBAMHU KHU3HU). JJaHHBII MOMEHT KaHPOBOU ONpenenéHHOCTH
MOBECTH JIOJDKEH OBITh M30paH 3a MCXOAHBIA. MIMEHHO uepe3 0COOCHHOCTH
BOIUIOIICHUS XapakTepa ClieAyeT NpPOBOIUTh €€ BHYTPHIKAHPOBYIO
XapaKTEePUCTHUKY.

K TakoMy BbIBOLy MbI MPHUILIM HE TOJBKO Ha OCHOBE H3y4YCHUS
KpUTHYECKOH TuTepaTypbl. Ho 1 Ha 0OCHOBE MpeIBapUTENbHOTO PACCMOTPEHUS
YKaHPOBOTO cojepkaHusi npousBenaeHuid Y. Altmarosa, B. Pacnytuna, B.
brikoBa, I'. baknanosa u ap.
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Anparna. Makanana Kasipri oeOueTTaHyaarbl €H ©3€KTi KaTapblHAArbl KaHpiap
npo0OJieMachl, COHBIH IIIiHAE MOBECTh >KAHPBIHBIH JaMyblHa OaiIaHBICTBI Macesernep
KapacThIppUIFaH.  TaHbIManm — oneOMeTTaHYIIBUIApABIH  IOBECTh  JKaHPhIHA  JEIeH
KO3KapacTapbIHBIH ABOJIONHUSCHI, OHBIH Ma3MYHBI, O©Mip KOPiHICIHIH KOJIeMi MEH TepeH/ITIri,
TIPUIUTIKTI Tajjay, OHBIH YCTaHBIMJAPbI, CIOKETTIH XAHPJBIK €PeKIIeNiri, cyObeKTHBTI,
TYJIFAJIBIK 0acTaMachICHSKTBl ©JIIIEMIEP] CYPBIITANbIN, TaJIKbUIAHABL. ©OJeOH MIbIFapMa
Gipuemre Oip OipiMeH OaillaHBICKaH OarbITTa capaaHaJbl: TAKBIPHIITHIK-IPOOIEMAIBIK,
HOCSITBIK-ICTETUKANBIK, ~MOCEJNCNCepAiH THUMIHEe caf, KeHimKkepaiH  MiHe3-KYJIKBIH
comaay. ABTopiap Makajiaja MOBECTh XAHPBIH OHBIH IIIKI THUIOJOTHS, HEMEce eKiHII
JIEHTeHIeT] TUIIONOTHS, SIFHU: TaKbIPBINTHIK, TUMTIK, 9HriMesney (opMachl, KOPKEMILTIK
TYPFBICBIHAHTAIIAY/BI  YChIHAABI. THUNTIK Keiinmkepai TUNTIK KHUKUDKIH JKaraad MeH
KaFasTTapaa comuayabl Herisri Oenri peTiHiae KOJIZaHca, MOBECTb KAHPBIH «TaHyFay
MYMKIHJIIK TyaJbl.

Tipek ce3aep: sxaHp, )KaHPIBIK TEPMHUHJIEP, TOBECTIH )KaHPIBIKTYPIEpI, XKAHP/IBIH 111K
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CHILD PORTRAYAL IN CHARLOTTE BRONTE’S NOVEL “JANE EYRE”

Tairova G.A.!,
!'Ind year PhD student, Specialty «6D020700-Translation Studies»,
KazUIRandWL named after Ablai khan,
Almaty, Kazakhstan, email: gyuzaltairova@gmail.com

Abstract. This article considers Charlotte Bronte’s mastership which is revealed through
opposition of two children’s images: the child-kindness, the fighter for justice in the person of
Jane Eyre who remained an orphan in charge of the aunt and the child-angriness in the person
of John Read, her cousin, managed to open contradictions and problems of society of the
Victorian era. It is emphasized that some nature of the novel «Jane Eyre» helped the writer
to describe precisely the relation of society and experience of the orphan child and rich child.

Key words: Jane Eyre, novel, child portrait, Victorian age

Victorian society in the 19th century was divided into upper class, middle
class and the working class. Children in these kinds of families had different
living conditions. Wealthy children lived in excellent conditions; they could
be spoiled and had much better life than poor or orphans. They were raised
by a nanny who was mostly an old woman who did not have her own family
or children. In most of the cases, parents did not look after their children, but
nanny taught them what was proper and what was not. Their education and
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upbringing was formal and boring sometimes. Most of them could be rude,
intolerant and very strict, but some of them could be nice, caring and kind
who brightened children’s life and helped them to live with their strict and
rude parents like in Charles Dickens’ “David Copperfield”. Charles Dickens
described David’s nanny and servant Clara Peggotty as loyal to the family, she
is like a second mother for David, she is gentle, kind, caring as for David as
for his mother Mrs. Copperfield. Rich children were mostly taught at home or
sent to special educational institutions where they were also taught or raised
in a formal and strict way.

Meanwhile, for the poor Victorian children life was much different.
Children from poor families had other conditions of living in comparison
with children from rich families. They did not live I houses with warm and
cozy atmosphere even though they were adopted or taken into custody by
their relatives because poor children experienced another attitude towards
themselves. They could not posses such simple things like toys, nice clothes
or even tasty food which rich children had. Such children had to nestle in
small houses or even small rooms like basement. On the one hand, living
in these conditions make the family to be close-knit, to be closer. Such poor
families, who could not afford a nanny, raised the children on their own and
were the guiding force in their lives. As the most of poor children did not have
any opportunity to get a proper education and work, they had to be content
with public jobs and their parents or their guardians treated them like income.
Sometimes, poor families had more than ten children for this reason, to make
them as a source income.

Meanwhile, children born in rich families had other life conditions. Boys
were sent to boarding schools, they had nannies to be taught, they were tutored
at home while girls were trained household activities like sewing, knitting, etc
to make them excellent governesses. In situation of poor children, they were
employed by industrial units when they were small ones at the age of three or
five-year-old as they were an important source of labor to the industries but
despite the hard work, they could be paid a very mere sum.

Throughout the Victorian period, thousands of orphans and other
unparented children existed on the fringes of society, where they were at once
more pathetic and more of a threat to social stability than children in even
the poorest of families. Such figures often feature in children’s literature, for
propagandistic or less stridently didactic purposes. These solitary pilgrims or
wayward souls were useful in the development of individual narratives, and
also contributed to the development of the genre as a whole.

Charlotte Bronte is most famous for her passionate novel “Jane Eyre”. She
was born in a big family where she was the third child. Charlotte Bronte and
her sisters and brothers were sent to the Clergy Daughters’ School at Cowan
Bridge, Lancashire when she was only eight years old in 1824. Charlotte’s
experiences at the school influenced her portrayal of Lowood School in Jane
Eyre. Later, after the death of her two older sisters at that school because of
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harsh conditions there, children were given a home education. At the age of
15 years old, she was sent to another school which did not have such rough
conditions as previous one. As an adult, Charlotte worked as a governess and
spent some years teaching at a boarding school in Brussels; her unrequited
love for the school’s headmaster, informed her novels Villette (1853) and The
Professor (published posthumously in 1857).

Firstly, novel was issued in 1847 by the publishing company “Smith,
Elder and Company” in London titled “Jane Eyre: An Autobiography” under
the pseudonym Currer Bell. After publishing this novel, it immediately earned
readers’ and critics’ love including William Thackeray whom Charlotte
Bronte devoted the second issue of her novel. It became worldwide and was
translated into many languages including Russian. Most critics state that
this novel can be considered as an autobiography because most of events in
the book resemble events in Bronte’s life. In 1824 Charlotte and her three
sisters were sent to the shelter for girls like Jane Eyre herself. There they
were taught to become governesses as Jane Eyre was also taught. In 1825
two older sisters of Bronte died of typhus epidemic and it became a memory
for Elaine Burns in the novel. In 1842 Charlotte and Emilia went to Brussels
and entered Belgium boarding school to learn French. They were short of
money and to earn something they began teaching English to the girls of
boarding school where she fell in love with Constantin Heger, husband of the
head of that boarding school. He was very intelligent man, connoisseur of
literature. She was tragically in love with him. Unfortunately, they could not
be together because his wife made a huge scandal and made Charlotte leave
boarding school. It was reflected in tragic love in the novel between Jane and
Mr. Rochester.

The novel “Jane Eyre” takes place in England during Victorian epoch.
Jane Eyre became an orphan and was left on custody of her aunt Mrs. Reed,
wife of her mother’s brother who died soon. She was not a pleasant child in
Mrs. Reed’s house; she was morally abused by her aunt and physically by her
Mrs. Reed’s son John. Eventually, she was sent to the shelter for girls only
at the age of 10 years old where she spent the most of her childhood and at
the age of eighteen years old she decides to change something in her life. She
finds a place of a governess in an ancestral house of a bachelor Mr. Edward
Rochester. Soon girl became attached to her little mentee, French girl Adele
and with a guardian of this girl, Jane began feeling soul connection. Suddenly,
Edward proposes Jane. From overwhelming feelings and emotions which she
has never felt in her life full of mostly tragic and sad events, she does not pay
attention to warning signs and stranger things which are happening in the
house of Mr. Rochester. It seems to her that surroundings hide some secrets
from her.

This novel has such children-characters like the main hero Jane Eyre who
we can see at the beginning of the novel at the age of 10 opposed to another
child, John Reed, her cousin, son of her aunt who is a wife of her mother’s
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brother who took Jane into custody when she became an orphan. In spite
of this novel has many other children-characters, this article will focus on
juxtaposition of these characters who can be regarded as kindness (Jane Eyre)
— evil (John reed).

The novel begins with the description of life of a ten-year-old orphan
Jane Eyre who lost her both parents and she was sent to be raised by her
uncle Mr. Reed who died soon and she was left on his wife’s Mrs. Reed
custody. Mrs. Reed was a cruel, unfair woman who did not like Jane Eyre.
She had two children: John and Georgiana. This novel reflects those social
events happening in the country in the 19th century towards wealthy and poor
children. The beginning of the novel is the representation of a child-orphan
Jane Eyre in contrast with a wealthy child John Reed. Orphans in England
were usually adopted by their immediate relatives, neighbors or couples
without children. In the novel Jane Eyre was adopted by her relatives, her
uncle Mr. Reed and his wife who had their own children.

1. “Me, she had dispensed from joining the group; saying, “She regretted
to be under the necessity of keeping me at a distance; but that until she heard
from Bessie, and could discover by her own observation, that I was endeavoring
in good earnest to acquire a more sociable and childlike disposition, a more
attractive and sprightly manner—something lighter, franker, more natural,
as it were—she really must exclude me from privileges intended only for
contented, happy, little children.”

According to Mrs. Read, Jane Eyre had nasty character, was an
unaccommodating girl who was involved all the time in fights therefore at
insistence of Mrs. Read she was deprived of all pleasures inherent for the
quiet and raised children.

“It contained a bookcase: I soon possessed myself of a volume, taking
care that it should be one stored with pictures. I mounted into the window-
seat: gathering up my feet, I sat cross-legged, like a Turk; and, having drawn
the red moreen curtain nearly close, I was shrined in double retirement.”

“With Bewick on my knee, I was then happy: happy at least in my way. I
feared nothing but interruption, and that came too soon. The breakfast-room
door opened.”

When Jane felt that she was unfairly punished or was lectured for the
actions which were not committed by her or when she was talked to as to
servants she liked to plunge into the book world to escape from real one.

Accustomed to John Reed’s abuse, I never had an idea of replying to it;
my care was how to endure the blow which would certainly follow the insult.

Jane had such character traits as firmness and humility. She firmly and
submissively took out all blows and mockeries, took the battering, made by
John.

“You have no business to take our books; you are a dependent, mama
says; you have no money; your father left you none; you ought to beg, and
not to live here with gentlemen’s children like us, and eat the same meals we
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do, and wear clothes at our mama’s expense.

According to John, Jane was an orphan, she was in charge of Jane’s aunt
Mrs. Read. Everything that was at home belonged to Mrs. Read and her
children, therefore, Jane was forbidden to touch anything and she had no right
to disobey any family member and to talk roughly to them.

“Wicked and cruel boy!” I said. “You are like a murderer—you are like
a slave-driver—you are like the Roman emperors!”

I had read Goldsmith’s History of Rome, and had formed my opinion
of Nero, Caligula, &c. Also I had drawn parallels in silence, which I never
thought thus to have declared aloud.

Being often dipped into the book — unreal world, Jane at so early age (10
years) found certain knowledge of history and never speaking earlier, she
decided to apply them in relation to John when her patience burst when he
threw a book towards her.

The cut bled, the pain was sharp: my terror had passed its climax; other
feelings succeeded.

“He ran headlong at me: I felt him grasp my hair and my shoulder: he had
closed with a desperate thing. I really saw in him a tyrant, a murderer. I felt
a drop or two of blood from my head trickle down my neck, and was sensible
of somewhat pungent suffering: these sensations for the time predominated
over fear, and I received him in frantic sort. I don’t very well know what I
did with my hands, but he called me “Rat! Rat!” and bellowed out aloud.”

These extracts show Jane brave and rebellious nature in spite of the fact
that Jane, for all the time of stay in Mrs. Reed’s house, never said any rough
words, did not rush on John of the first in spite of the fact that she submissively
accepted all strokes of bad luck which fell to Jane’s lot in such small age, this
time, when she got a wound on injustice, she did not begin to suffer from pain
silently. Fear left her and her spirit was filled with bravery.

The fact is, I was a trifle beside myself; or rather out of myself, as the
French would say: I was conscious that a moment’s mutiny had already
rendered me liable to strange penalties, and, like any other rebel slave, I felt
resolved, in my desperation, to go all lengths.

“Master! How is he my master? Am I a servant?”

I had nothing to say to these words: they were not new to me: my very
first recollections of existence included hints of the same kind. This reproach
of my dependence had become a vague sing-song in my ear: very painful and
crushing, but only half intelligible.

In spite of the fact that Jane was silent long time as roughly treated her,
she hated the thought that her existence in the house depends from Mrs.
Reed’s and her children’s favor.

“Hold her arms, Miss Abbot: she’s like a mad cat.”

“For shame! for shame!” cried the lady’s-maid. “What shocking conduct,
Miss Eyre, to strike a young gentleman, your benefactress’s son! Your young
master.”
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“No; you are less than a servant, for you do nothing for your keep.

Mrs. Read, John, Besse and Ms. Abbott so considered Jane the ill-bred
child and considered that she had impudent and rebellious character that
forces her to commit bad acts such like to take someone else’s books or fights
with John (though John always began fights and Jane often was silent and
silently received blows from him), to talk roughly to everyone in the house.

After Jane zealously attacked on John, their opinion on her worsened.

My blood was still warm; the mood of the revolted slave was still bracing
me with its bitter vigour; I had to stem a rapid rush of retrospective thought
before I quailed to the dismal present.

“Unjust!—unjust!” said my reason, forced by the agonising stimulus
into precocious though transitory power: and Resolve, equally wrought up,
instigated some strange expedient to achieve escape from insupportable
oppression—as running away, or, if that could not be effected, never eating or
drinking more, and letting myself die.

What a consternation of soul was mine that dreary afternoon! How all my
brain was in tumult, and all my heart in insurrection! Yet in what darkness,
what dense ignorance, was the mental battle fought!

Jane had ardent, rough character which she had to suppress all these years.
She is the revolting nature which does not agree to submit to rules.

Me, she had dispensed from joining the group; saying, “She regretted to be
under the necessity of keeping me at a distance; but that until she heard from
Bessie, and could discover by her own observation, that I was endeavouring
in good earnest to acquire a more sociable and childlike disposition, a more
attractive and sprightly manner—something lighter, franker, more natural,
as it were—she really must exclude me from privileges intended only for
contented, happy, little children.”

Jane Eyre’s aunt Mrs. Read and her family concerned scornfully towards
Jane as they considered her as the stranger in the house, they considered her
as the wild, ill-bred and rude girl. In this extract there is a visible parallel
between rich children and the orphan who was accepted to this house. They
did not want her to participate in different family actions with family and left
her in the closet so far till she did not understand her done msitake.

And a heart saddened by the chidings...by the consciousness of my
physical inferiority to Eliza, John, and Georgiana Reed.

“Say, ‘What do you want, Master Reed?’” was the answer. “I want you
to come here;” and seating himself in an arm-chair, he intimated by a gesture
that I was to approach and stand before him.

Jane Eyre’s soul and nature opposes to the fact that she must be
subordinate to Mrs. Read’s children. She hates the feeling that that John Read
has superiority over her.

“For shame! for shame!” cried the lady’s-maid. “What shocking conduct,
Miss Eyre, to strike a young gentleman, your benefactress’s son! Your young
master.”
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After Jane hit John in turn, she was locked in the red room and she was
shouted at, she was abused that she snatched on the owner’s son. She was
again apprehended by everyone as the slave, as the lowest being who should
not disobey the owner in the person of her cousin.

“You have no business to take our books; you are a dependent, mama
says; you have no money; your father left you none; you ought to beg, and
not to live here with gentlemen’s children like us, and eat the same meals we
do, and wear clothes at our mama’s expense.

Orphans were forbidden to do a lot of things in relatives’ house, they,
poor children and people were forbidden to touch things of their cousins. Jane
liked to read books and to go to the world of imaginations where she could
plunge to run away from the real world. But, even in this case, John Read
did not give her this chance forbidding her to touch his books because they
belonged only to him as to the owner of this house.

John Reed was a schoolboy of fourteen years old; four years older than I,
for I was but ten: large and stout for his age, with a dingy and unwholesome
skin; thick lineaments in a spacious visage, heavy limbs and large extremities.
He gorged himself habitually at table, which made him bilious, and gave him
a dim and bleared eye and flabby cheeks. He ought now to have been at
school; but his mama had taken him home for a month or two, “on account
of his delicate health.” Mr. Miles, the master, affirmed that he would do
very well if he had fewer cakes and sweetmeats sent him from home; but the
mother’s heart turned from an opinion so harsh, and inclined rather to the
more refined idea that John’s sallowness was owing to over-application and,
perhaps, to pining after home.

From this extract it is visible that in the Victorian times rich children
were allowed a lot of things. They had the nurse who carried out everything
for them. John was a spoiled child, everything was permitted to him, and he
received everything he wanted. Even when he beat or hit Jane without the
reason, he never received punishment. When he got sick and even despite the
words of the doctor that he can attend school, Mrs. Read was not able to let
her child to be subjected to any danger or a disease.

“Wicked and cruel boy!” I said. “You are like a murderer—you are like
a slave-driver—you are like the Roman emperors!”

Such description was given to John Read by Jane because he was cruel
and unfair towards her.

And Mrs. Reed was blind and deaf on the subject: she never saw him
strike or heard him abuse me, though he did both now and then in her very
presence, more frequently, however, behind her back.

Even in spite of the fact that orphans were adopted or taken into custody
by their close or distant relatives, they were not considered as family members,
they neglected them, they treated them badly, their cousins and sisters beat
them without any reason and as in this case, Mrs. Read was blind and deaf to
what occurred behind her back.
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— “You ought to be aware, Miss, that you are under obligations to Mrs.
Reed: she keeps you: if she were to turn you off, you would have to go to the
poorhouse.”

The first work-houses in England appeared in the 17th century. Poor
people were provided paid work in exchange on obligatory accommodation
in such houses and submission to the internal schedule. According to laws
of that time on beggary, insolvent poor people were located in work-houses
where were obliged to work. According to the law on the poor in 1834 which
cancelled all grants for such people, they were forcibly placed in such houses
where people had to adhere to certain strict rules. The same was with orphan
children when they were deprived their homes.

I had nothing to say to these words: they were not new to me: my very
first recollections of existence included hints of the same kind. This reproach
of my dependence had become a vague sing-song in my ear: very painful and
crushing, but only half intelligible. Miss Abbot joined in—

“And you ought not to think yourself on an equality with the Misses Reed
and Master Reed, because Missis kindly allows you to be brought up with
them. They will have a great deal of money, and you will have none: it is your
place to be humble, and to try to make yourself agreeable to them.”

In conclusion, Charlotte Bronté created a remarkable image of a heroine
in her work whose image is the embodiment of kindness, justice, honor and
honesty. In her interpretation, child Jane is the bearer of the best human
qualities: humility, faith in truth and justice, kindness and love from others.
Many features inherent in the images of children in the novel are written
under the influence of the principles and rules of Victorian society. Since
literature is a reflection of society, of what is happening in the country, it is
important to take into account what events took place at the time of writing
the novel, what kind of attitude was toward the child at that time. Jane Eyre
is an exceptional child since she did not remain humble, she did not obey the
norms of society.

REFERENCES

1 Bronte Ch. JaneEyre. - M.: Pravda, 1983. - 512 s.

2 Istoriya angliiskoy literatury / pod red. I.I.Anisimova, A.A.Elistratovoy i dr. -M.:
Akademiya Nauk, 1955. - T. 2., Vyp. 2. - 444 s.

3 Istoriya vsemirnoy literatury: V 9 t. / gl. redaktor I. Terteryan. - M.:Nauka, 1989. -T.6.
-880 s.

4 Allen W. The English Novel: A Short Critical History. - New York: E.P. Dunton, 1954.
-454 p.

5 Bentley Ph. The Bronté Sisters. - London: Chatto and Windus, 1950. - 413 p.

6 Bront€Ch. Jane Eyre. London. - Oxford: Oxford University Press, 1984. - 457 p.

7 Davis Ph. The Victorians. - Oxford: Oxford University Press, 2004. - 632 p.

8 Gaskell E. The Life of Charlotte Bronté. - London: Everyman’s Library, 1966. - 411 p.

9 Houghton W. E. The Victorian Frame of Mind: 1830-1870. New Haven. - London:
Yale University Press, 1985. - 467 p.

10 Wheeler M. English Fiction of the Victorian Period: 1830-1890. - London: Longman,
1985. - 265 p.

92



BULLETIN of Ablai Khan KazUIRandWL
Series “PHILOLOGICAL SCIENCES” ISSN 2411-8745 Number 4 (51) 18,85 -93
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Anparna. Makanana [lapnorra Bpontensiy «Jxeiitn Diip» poMaHbIHAAFbl OallaHbIH
eKi Kapama-Kapchl OelfHeciH cyperTey mieOepiiri KapacThIpbUIFaH. bipeyi eTiM Kauiblm
TOTECiHIH KAMKOPJIBIFBIH/IA OOJIFaH OAUIIIK YIIiH KypecIi, xkaKkchl 6ana J[xeltn Diip Oonca,
eKiHIIiCI - 3YIBIMABIK TYIFAachl aranraH OHBIH aracel JkoH Pua. JKaszymsr Buxropman
JIOYipiHJETT KOFAMHBIH KaWIIBUIBIKTAPBl MEH IICUTY/IlI KaKeT €TETiH MocelemeNepl KeTiM
Oana MeH OaiibIH OanachlHA JIETCH KaThIHAC, KO3KapacTap apKbUIbl 1071 Octineneiimi. OraH
POMaHHBIH Ka3bUTybIHA CEp €TKEH >Ka3yIUbIHbIH ©MipOasHbIHAAFbl KeiOip OKuFaitapibiy
BIKITAJI €TKEH1 eCKepiIreH.

Tipex ce3nep: [xeitn Diip, poman, 6anaHbIH OcliHecl, Bukropuan noyipi

HOPTPET PEFEHKA B POMAHE IIAPTOTTHI BPOHTE «J[KEHH J1P»
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cnenuaibHocTh«6D020700 — IlepeBoaueckoe feno»
KazYMOuM S nmenn AObu1ali XaHa,
Ammarsl, Kazaxcran, e-mail: gyuzaltairova@gmail.com

AnHoranus: B crarse paccmarpuBaerca mactepcetso llapnortel BponTe, koTopas uepes
MIPOTUBOIIOCTABIICHNE JIBYX JIETCKUX 00pa3oB: peOeHKa-100pa, Oopua 3a CrpaBeaInBoCThb B
nute J[xeitH Dp, KOTopast 0OcTaxach CHPOTO 1 ObLIa Ha TIONICYCHUN CBOCH TETH U peOeHKa-311a
B snie J[xona Puna, ee nBotopogHoro Opara, cymena pacKpbITh IPOTHBOPEUHS M TIPOOIEMBI
obmectBa Bukropuanckoit amoxu. IloguepkrBaercs, 9To HEKOTOpas aBTOOMOrpauIHOCTH
pomana «J[xeliH Diip» moMoria MUCATEIbHHUIIC TOYHO OMUCATh OTHOIICHUE OOINECTBA U
NIepEeKUBAHUS PEOCHKA-CUPOTHI M OOTaToro pedeHKa.

Karouesnle ciroBa: J[xeitn Diip, poman, noprper pedenka, Bukropnanckas smoxa

Cmamosa nocmynuna 25.12.2018

93



HU3BECTUA KasYMOuM$ umenu Abbliai XaHa
cepust «OUJIOJIOTUYECKUE HAYKW»  ISSN 2411-8745 Number 4 (51) 18,94 - 100
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FBUUIBIMU-TIIEJAT'OI'HKAJIBIK 3EPTTEYJIEP
Paznen 4. HAYUHO-IIEJATI'OTTYECKHUE PABPABOTKHU
B OBYYEHUUN MHOCTPAHHBIM A3BIKAM
Part 4. SCIENTIFIC AND PEDAGOGICAL DEVELOPMENS
IN FOREIGN LANGUAGE TEACING

DEVELOPMENT OF COLLOQUIAL SPEECH ON BASIS OF NATIONAL
EDUCATION BY MEANS OF INTERACTIVE METHODS ON LESSONS
OF KAZAKH

Ibraeva R.B.!
! senior theacher, KazZIR&WLU named Ablai khan
Almaty, Kazakhstan
e-mail: a.mirzabek@seltfarrep.kz

Abstract. The article deals with the prospects of working with texts and using interactive
methods in teaching of Kazakh language for foreign speakers. It also touches upon the use of
role-playing games in process of teaching based on customs and traditions.

Keywords: Kazakh language, spoken speech, role playing, text, interactive method,
national education, national games.
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KA3AK TLJII CABAFBIHJIA AYBI3EKI COMJIEY/II
YJTTBIK TOPBUE HEI'I3IHJIE UHTEPBEJCEH/I OICTEP
APKBLIBI IAMBITY

HUo6paesa P.B.!
! ara oKkbITYIIIBI, AObLIal XaH arbiHaarel KazXKxOTY,
Anmatel, Kazakcran
e-mail: a.mirzabek@seltfarrep.kz

Angarna. Makanaga e3re YIT OKiIIepiHe Kazak TUTiH YHpeTyne MOTIHMEH >KYMBIC
JKYPTi3y, HHTEpOCICCH II 9ICTI KOJAaHy Maceseci alThuIabl. ¥JITTHIK JOCTYP MCH TOpOUCHI
HeTi3re ajia OTHIPHII OKBITY/Ia POJIIIK OWBIHAAPABI Al JalaHy Kalibl ce3 O0JaIbl.

Tipek ce3aep: Kazak Tixii, aybl3eKi coiiiey, pesiiiK OHbIH, MOTIH, HHTEpOEICEeHAl dIiC,
YITTBIK TOpOUE, YITTHIK OWBIHIAP.

Tinai yipeTyaiH Heri3ri MakcaTbl — COMJIETY, OKYIIBIHBIH OKBITYIIBIHBI
MYKHUSIT THIHJIAII, KalTaar, TyCiHyi, 03 iKipiH 6ackaMeH Oestice 011yl 00JIbIT
TaObutaibl. OKBITYIIBI aybI3IIa CeMieyre YHpeTyne KYHIETiKTI cabakra
KaWTaJlaHBIIT OTHIPATBIH CO3JIEPMEH KYMBIC JKacall OTBIPBIN, CTYIACHTTIH
TUITE JIeTeH OeJICEHAUTIIH apTThIPy MaKcaThbIHAAa TaKbIPHIIKA OalIaHbICThHI
TUAIK OIpIIKTEP/IH, (PPa3eonorusuIbIK OpalIbIMAAPAbIH, Coiyieyre apHalFaH
KarJasTTapblH Ma3MYH/Ibl MaKcaTka cail 00ybIHa KOH1I 06yl KaxeT.

WNHuTtepbenceni opekeTTep IereHiMi3 o3IrIMeH TYCiHY, TaHJay, Taujaay,
mIenriM KaobUIIay, KaHa Ma3MyH KYpacThIpy, ©3 MIKIPIH JoJeNIen, Koprai
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OlTy, TONTBIK >XYMBIC TypJepiHe apanacy. OcbkiHmail OeJIcCeHml omicTep
YHpEHYIIIHIH OWBIH JaMbITa TYCII, TUT YHPEHYIHE YIIKEH KOJ aIrajbl. Opoip
ajlaMFa JKaHaHbl OlTyre, Kepyre JereH TajanbIHbIC Oonasabpl. Cobure Oacka
OMBIHIIIBIK O€pCEeHI3, OHBIH ©31 JKaH-)KaFblH Kapall, CUIIall, TYpiHe, KOJIEeMiHe
koH1I Oeneni. Cost CUSKTBI TUI YHpEHYIIIiIe kaHara Kymap. JKaHa TakbIpbI
ajia OTBIPHII, YHPEHYIIITe OChI TAKBIPHIT OOHbIHA €H KAKETTI HE CKEHIH JKOHE
OHBIH KOJIEMiHJIE COWJIey YIIIH aJlIbIMEH KaHJal MakcaT KOWBII, KaHaau
TarCchIpMa JKacay KaKETTITH KOPCETill, oJlapMeH Oipre Tanuay KaKer.

I-tariceipma. MOTIHMEH >KYMBIC alIIbIHAA TaKbIPBIKA OalIaHBICTHI
CO3/Iep MEH €63 TIPKECTEPIH TEKCEPEeMis3.

CypeTke cajblHFaH TEHI3re TaKbIpbIl OOWBIHIIA Ce3Aepii OanbIKIeH
1111, co3Iepal AYPHIC JKa3bIM, TYPHIC OKYIIaphl KepeK. OChl CoO3ePMEH AYPHIC

Cypak KOroFa YHperTy.

p—

2-taricblpMa. AJlaMHBIH MiHE3-KYJIKbIHA OalIaHBICTBI acCcOIMOTpaMMa
’KacaHJap, OChl TAKbIPBINKA OAMIaHBICTBI MAKaJI-MITeNl KOCYyFa Ja O0abl.

(OO

AxaM MiHe3iHIiH KarbIMIbI/
JKaFbIMCBI3KacHeTTepi
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Mouicanvi: JKakcbl HUET — KapbIM BIPHIC

KoJ1bI alIbIKTHIH — JKOJIBI AIlIBIK

KonbsiHMEH icTereH 11, MOMHBIHMEH KOTED

OJIENTLIIK Oenrici — uijIin coieM OepreHin

Criiinacas, ChIHIIBI OOACHIH.

3-tarceipma. Makanmapapl 0acka KaHJal Ce3IepMEH  alMacThipa
ajaceI3aap.

«Kakcel HHET — JKapbIM BIPBIC» JIETeHAI MEHIH Tikipimiie, JKakchbl
CoOMIIeCeH, JKaKChI TUIEK aiTcaH 0opi xKaKChl 00Iabl AeT OUTaiMBIH.

1.

2.

3.

4.

5.

4-taniceipma. TyHMeryJs >kambIpaFblH >KUHAHIAP, aJaMHBIH JKaFbIMJIbI
MiHE3iH, 01p TYHMeTyJre, )KaFbIMChI3 MiHE31H €KIHIII TYHMETYJIre )KUHaH1ap.

Cesnepai TyHMeryJIre >KMHAUTBI.

S-manceipma. Mominoi okbin, memenoezi cypakmapaa sxcayan bepiyizoep.

Meiiipimai 0aaa

KpiTaii eminge ecki 3aH OonraH, Oipeydl anmaraHbl, ypjaraHbl YIIiH
KOJIBIH KE€CKEH. bip amam ochIHAal KYHO yKacarl KOWFaHbI YIIIIH OHBIH KOJIBIH
manmnak 00Jiaibl. Bys1 TONThIH anpIHa KITKEHTal KbI3 KETiI, MEH1H KOJIBIMIbI
1aOBIHGI3 JIEHII.

- TankanraH marimia He YIIiH, - ASHII.

- MeHiH oKkeM jka3ara JalbIK OOJFaHBI pac, COJ YIIIH KOJIbIHAH
anpeLIabl, OKEMHIH KOJBIHBIH OpPHBIHA MEHIH KOJBIMJBI aJIbIHIAp, - M.
byn konma 1a MeHiH okeMHIH KOJIbI 0ap. OKeM 63 KOJIbIMEH Oanaiapibl, MEHIH
OaybIpIapbIMIbI acklpaiiibl. «bysl oKeMHIH KYIITI KOJBIH KaJIbIPBIHBI3Y, -
enl.

- Ilarma KbI3apIH MEHIpIMALTITT MEH aKbUIbIHA pU3a OOJIBIT, OKECIHIH
KYHOCIH KeTmipesi.

bl. Anmeincapun

. Ke3abig okeci kangait agam?
. KpI31bIH aKbpUIIBUIBIFBIH HEICH OaliKaabIHaap.
. Here xp13ra nmaTmanbH paKbIMbI TYCTi?
. MetiipiMaiiik nereHai Kajgai Tycinecinaep?

6-mancoipma. Temenoezi co630epdi KONOAHbIN, €63 MipKeCmepiH
arcacanoap, e30epiy binemin co30epiydi KOCbiHOap.

Mbvicanvl: anpay, KyHO, ’Kacay, a3bIFbl, OIpeydi, oKe, KOJ, 9JICi3,
MEHIpIMILTIK.

Ynei: anci3 xom.

8-manceipma. Koz 6en akeciniy adamovlk Kacuemi mypaivl #a3viHoap.
Onapea opmax kanoai Kacuem o6ap? O3 olibiybl30bl Kecmeze HCaA3bIHbl3.

AW -
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KbI3 OpTaK Kacuer JKe
aKbUI/IbI oKe Maxab0aTbl Ypbl
Meiipimai TYBIC OTIpIKIIi
KIIIInenuI Oasta Mmaxa00arkl Karall

Ynei: Menin nixipimwe, menin otivivmuia nen 6acTaHbpI3Aap, 63 OMIapbIHIbI
alTBIHIAP.

9-mancoipma. Mamin botivinwa, penece 6oninin e3apa couieciyoep.
¥ pbIHBI YCTaHIAP, KOJIBIH MA0BIHAAP
- OKeM KiHoi, OipaK MEHIH KOJIBIMIbI IITA0BIHBI3.

- Here ceHiH KOJIBIH/BI ITaMAOBIH?
MeHiH KOJNbIMJIa OKEMHIH KOJbI, OipaK Oy 9Jci3 KOJ, OHBIH KYIITI
KOJIBI OaybIpiapbiMa Kepek. PakbIM €TiHi3, TAKCBIP.

- Axpurael 6aa eKeHCIH, KeIipaiM, OaKbITTHI 0OJI.

10-mancvipma. O3 ounapwviyovt opmaza canviyoap. Heee namwa xkewipim
acacaovl? Taxvipvln OOUbIHUIA Kbl3 OeH JKeCiH CypemKe Canbli, O0Napobly
aoamovlK Kacuemin Heee ykcamap eoliniz. Ounanviysis. Mbicanvi, Kbi3 KyH
CUAKMbL, a1 IKeCl Kapa OYam CUsKmbl.

MoTiHMEH JKYMBICKA OaiJIaHBICTHI TaIlChIpMaap KOm, OHbBI JICHrere
OaliJTaHBICTHl TaHJAAy KaKeT: a) IyphIC >KayaObIH TaOBIHBI3, 9) MOTIHAETI
KEUIMKep/IiH OpHBIHA ©3iHi3/I KOWBIHBI3, 0) ©31Hi3 YCBIHBIC JXacaHbI3, B)
MOTIHJICTI co3/Iep/i OIeTiH co31epiHi30eH OalIaHbICTRIPBIHBI3.

MoTiH TaKbIPBIObI YATTHIK TOpOUere OaillaHBICTHI OOJTFAaHABIKTAH MaKall-
MOTeJ, YJIKCHII ChIijiay, 9JeNTUIIK, ara-aHa maxab0arel, O0ama maxaO0aTs
TypaJIbl Qi THIMN, 9/1ICTIEH CA0AKTHI KAJIbl YHPEHYII OpTaMeH OaiylaHbICThIpa
OTBIPaMBbI3.

AyBbI3eKi ceilsiey/li TaMbITy KaTTBHIFYJapbIHbIH Oipi peTiHae OyipbIKIeH
KYMBIC >kacaliMblH. Pecell okpITymbicel A.FO.YacTyxuHaHbIH aiTyblHIIA,
OYHPBIKTHI KYHIEIIKTI cabaKTa KaiTanarsli, cabak cailbiH OYHPBIK Ma3MYHBIH
©3TePTill OTHIPBIN YHPETY CTYIEHTTIH OKBIII TYCIHY1HE, €CiH/Ie KaTTybIHA YIIKEH
KOJT aIlabl IeMIHTeH. A12auKsl cabakma dp OKBITYIIBL:

Conemercizuaep me!

Teirnane3aap!

Kanranansizgap

TypeIHBI3MAp -  CHUAKTBHI OYHpPBIKTApIbl KHMBUI, BIMMEH KOpCeTe
TYCIHIIpEI.

2 cabakma:

KitanTe! amsHBI3IAP.

KiranTer ansHBI3IAD.

JonTepai okemiHizaep.

JlonTepi ambIHBI3IAP.

OKpbIHBI3TAD.

JKazpiHpbI31ap — nereH OyMpBIKTap ajIFallKbl CO37epre KOChUIA IbI.
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Ocnuiaii cabak caliblH OYMPBIK KalTaIaHBII, KYpASICHEe 1. Op CTYJACHTIICH,
TONIEH KaWTaJIaHBITl OTHIPAAbl. BYHPBIK ChINTalbl TYPAC aTHIIybIHA KOHILI
OemiHim, Kazak xaiakbiHAa «Ci3» Jem Ceisiey ChIMIACTHIKTBIH, YJIKSH]I
ChIMIIAayIbIH Oeirici e TyciHaipineni. TakpIpbill OOMBIHINIA OTIITEH TipeK
ce3/ep/i KOJIIaHbII ©3apa COUIECYTe ThIPHICAIBI.

OKpITyIIBI OYHpPBIK paiabplH 2, 3 JKakTaphlH @ KOJIJaHa Ceusei
OacTaiiibl op CTYIEHTKE TOMEHJACTiIHIeW OYHpBIK Oepce, CTyAeHTTEp ic-
OpEKETIEH KOPCETe .

Mpbicanvi: Kamamabl ajabIiHbI3.

1 Tanceipma

TakTaHbI CYpTiHI3.

JKaTThIFyabl XKa3bIHBI3.

MoTiHAI OKBIHBI3.

EcikTi ambIge3.

Takrara HIBIFBIHbI3.

2-tancbipmMa. Ocbl OyiipbIKTapAbl OYHPBLIK PpaiabiH 3-KarbIHA
KOMBIHBbI3. CTyIeHTTep TancbIpMaHbI OPbIHAAI, XOPMeH KalTajaauabl,
sKa3a/bl.

«OTOachUIBIK KapbIM-KaThIHACTAP» TAKbIPHIObIHA OaMJIaHBICTBI MaKall-
MOTEJIZICp MEH TBIMBIM CO3JIEp/i ajla OTBIPBIN, Ka3aK XaJKbIHBIH OJIET-
FYPBIN, CaNT-JAOCTYPIHIH €PEKIICNIKTepl MEH TOpOHETiK MOHIHE /i€ KOHILI
OeJti, )ac yprakka ara-0abagaH KeJe »aTKaH OJICI MEeH ChIMIACThIKTHIH,
KOHAKKaMJIBIKTBIH, JKaJIIbl Ka3akK eJiHIH KeH JacTapXaHbIH TUTIMI3 apKbLUIbI
KepceTyre, YUperyre KeHLT 0esemis.

TakpIpbITiKa 0aliJIaHBICTBI OTBHIPBII Ta, OYUPBIKTHI KalTanayFa 00Jabl.

Mbuicanvi:

1.ATa aHaHBIH CO3iH Kepre TacTama.

2.KpI3/1bIH aHKaybIHAH CaKTa,

¥ bIH KaJKayblHAH CaKTa

3.bapmakraii 6aK 6epciH

4.OKeCiH KOpIIT YJIbIH ajl

[IIemrecin kepim KbI3bIH aJl.

5.AHaCBIH CYHTeHHIH OajlachlH CYH.

6.ANTHIH aMa,01JTiM aJl.

Maxanea 6aviianvicmsl mancelpmaniap

1 TancpipMa. Op MaKaJIbIH OpbICIIa OajamMachiH TaOBIHBI3AAP.

2Tanceipma. «bapmakraii 6ak OepciH» JereH Makalasl OacKaia Kajaai
anTyra 00Jaabl. ©3 OWBIHBI3IBI AUTHIHBI3.

Mpbuicanvi:

BakeITTEI O0ICHIH.

OMipe KoJbl OOJICHIH.

Op CTYZICHT 63 63 OMBIH 0eJTice/I].

bara »xacaliipl, TUIEK alTaIbl.

3rancbipma. TeMeHaeri xkaFa1asaT apKbLUIbl 03 MiKipiHi3Ai Al THIHBI3.
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«AJITBIH anMa, OLIIM aj» JereHaei ci3miH OMBIHBI3IIA Here OUTIM ai
Je¥al,alThIHBIH Kol 0oJica 0aichI3, 0aKkbITTRICHI3 FOU. Ci3 Kajlail oiaiceI3?
Ocbl nypoic nia?

4 Tanceipma. Temenaeri erticTikrepai KoJaaHbin, 0ara OepiHi3
(0akbBITTBI 001y, Y3aK OMIP CYPY, KeTICTIKKe JKeTy, aMaH eCeH KeJy, OKY
oiTipy).

Mpbicanwbi: banaHpl3 OKBIIT KaKChI OITIPCiH,

BakbITTBI OOJICHIH, Y3aK OMIp CYPCiH,

YJIKEH JKETICTIKE JKETCiH,

LIET €J/ICH eJIre aMaH-€CeH KEeJICIH.

Kazak xaaKbIHBIH TOpOME KypalaapblHbIH O1pi ThIMBIM co371ep. by ceznep
’KaMaH OJIET, JKaT MUFBLI, OPBIHCHI3 KbLIBIK, TEPIC MiHE3[EPACH CaKTaH IbIPHIII
OTBIPaIbL.

Mpuicanwi:

Hacrtapxanpl 6acra.

boc GecikTi TepOeTe.

AKKY/IbI aTra.

Hanne! 6acra.

OJIenci3 co3nepal anTmna.

Makranmiak 6oiama, OTipik aiitna, Tokomnmap 6o1ma.

Y nkeHHEH OyphIH coiiieMe.

Y 1KkeHHIH co3iH OeiMe.

Emicmixmiy 6onvimceiz mypine apuanean mancwipmanap.

1. ETicTikrepain 601bIMCBI3 TYPIH >KacaHbI3

(xitarTi, €cikTi) ami - ... , (KiTamTi, €CiKTi) JKaIl - ...

(Kamamel, TonTepi) ai - ..., (COMKEHi, KaFa3/bl) KOH - ...

2. EricrikTepi OYMpHIK paiiblH 2 ChIMTaibl TYPIHE KOWBIHBI3.

Oacra- OacragpI3 aiitoa -
TepoeTmne - ceilieme -
armna - 0oaMe -

Yiipeneen ce30epoi beximyee apnanzamu scazoasmmap.

Tomenoeci ynmmulx Oinee maH MulibiM CO30i MAHOAN, 63 OUbIHLI30bL
aumviHbl3.

1-orcazoasm: «YNKeHHEH OYpBIH ceilyieMe» JereHJeH, Ci3 ojail jkacai
aJMaichI3, OUTKEHI Ci3 KOl COMIeNci3, o31HI3l Tamallla caHalchI3, Oipak
©31H13/11 TeXKEI YJIKSH aJlaM aJiJIbIH/1a KIIIUIIK Ou1aipe anacel3 6a?

AybI3I1a ceiieyre yUpeTyaeri Heri3ri MakcaT OKYyIIbUTAPbIH - 63 OWbIH
©3/ICpIHIIIC XKal COMIEeMIEPMEH JKETKI3yre, OMbIH 0ericyre YHPETY.

ApHailibl TaKpIpeIIITap OOWBIHINIA KAFIAATTAP, MPOOIEMAIbI )KAFJAATTAP
Oepir, CTyACHTTEP/Il CyX0aTKa IIaKbIpy KaXeT.

2-oicaz0aam: Ci3fiH yilre IIaKpIpyChl3 KOHAK KEMiN KaJbl, YHIe
YIIKEHIEP JKOK, KeJITeH aaM bl TaHbIMaichI3. OChI XKaF/1aii1a He icTep e/iHi3?
O1ipIHBI30€eH OoUIiCiHI3
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Kaosicemmi cez0ep. Tepre MmbIFy, yire Kipy, KyTe TYpY, II1ai imry T.0.

3-oicazoaam. «Y nkeHre KypMer» nereHenei. Ciz KOFaMIbIK KOJIIKTE KeJie
JKaTBIPCHI3, aJlaM KeIl, OpbIH KOK. Kesikke Oip KapT agam Kip/i, ci3 He icTep
eMiHI3 O31HI3/1e mapian Kejaeci3, eH/Ii He icTenci3?

Kaoicemmi cez0ep. oThIpY, TYPY, OTII KETY, aJIFbIC ATy, KOMEKTECY T.0.

KopbiThinabL. Tl YHPETYIH HET13T MaKcaThl — COMIIETY, OKYIIBIHBIH
OKBITYIIBIHBI MYKHUSAT TBIHJAI, KalTajam, TYCiHyl, ©3 TMiKipiH OacKaMeH
Oemice Oumyl Oombim  TaOBUTAMBI.MOTIH TaKBIPBIOBI YIJITTHIK TopOHere
OailTaHBICTHI OOJIFAH/IBIKTAaH MaKaJI-MOTeJ, YJIKSH/I1 ChIiIay, ONEeNTUIIK, aTa-
aHa Maxa00artpl, 6ala Maxab0aThl Typalibl AMTHIM, JICTICH CA0AKTHI YKAJIIIbI
YHpeHyIlli opTamMeH 0alIaHbICTBIPBUIBII OTHIP.
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